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Important! It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and operating 
the product.

Attention! Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler, d’entretenir 
et d’utiliser le produit.

Achtung! Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen in 
dieser Anleitung lesen.

¡Atención! Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el mantenimiento 
y de utilizar este producto

Attenzione! E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto, svolgere 
le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Let op! Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product 
monteert, onderhoudt en gebruikt.

Atenção! É fundamental que leia as instruções deste manual antes da montagem, manutenção e operação do 
aparelho.

OBS! Det er vigtigt, at man læser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder og 
betjener produktet.

Observera! Det är viktigt att du läser instruktionerna i manualen före montering, användning och underhåll av 
produkten.

Huomio! On tärkeää, että luet tämän käsikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja käyttöä.
Advarsel! Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen før sammensetning, vedlikehold og bruk av produktet

Uwaga!

v tomto návodu.
Figyelem!

operarea produsului.

Tähtis! Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb käesolevas juhendis esitatud 
juhised kindlasti läbi lugeda.

Upozorenje!
Pomembno!

Upzornenie!

Dikkat!

 



 

 R
  Bit storage
  Switch trigger
  Battery pack (Not included)
  Latches
Depress latches to release battery pack
Reverse
Forward
 Chuck jaws
Lock (tighten)
Unlock (release)
Low speed
High speed
Drive mode
Drill mode
Hammer mode
To increase torque
To decrease torque
Bit
Bit holder
Chuck sleeve
Drill bit
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  WARNING
Read all safety warnings and all instructions. Failure to 
follow the warnings and instructions may result in electric 
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

 

DESCRIPTION

DRILL AND SCREWDRIVER SAFETY WARNINGS

Wear ear protectors when impact drilling. Exposure to 
noise can cause hearing loss.

Hold power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the cutting
accessory may contact hidden wiring. Cutting
accessory contacting a “live” wire may make exposed
metal parts of the power tool “live” and could give the
operator an electric shock.

Hold power tool by insulated gripping surfaces only 
when performing an operation where the fastener 
may contact hidden wiring. Fasteners contacting a 
"live" wire may make exposed metal parts of the power 
tool "live" and could give the operator an electric shock.
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See Figure 2.

See Figure 2.

See Figure 3.

See Figure 3.
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See Figure 6.

See Figure 5-6.

See Figure 4.

See Figure 5.
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See Figure 8.

See Figure 8.

See Figure 2.

See Figure 7.
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 Waste electrical products should not be 
disposed of with household waste. Please 
recycle where facilities exist. Check with your 
local authority or retailer for recycling advice.
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Logement pour forets
Gâchette-interrupteur
 Pack batterie (non compris)
Languettes
 Appuyez sur les languettes pour retirer le pack batterie
Arrière
Avant
Mors du mandrin
Verrouillage (serrage)
Déverrouillage (desserrage)

Embout de vissage
Logement d’embout de vissage
Bague du mandrin
Foret

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ DE LA 
PERCEUSE ET TOURNEVIS  

  AVERTISSEMENT
Lisez attentivement tous les avertissements et 
toutes les instructions. Le non-respect des instructions 
présentées ci-après peut entraîner des accidents tels que 
des incendies, des chocs électriques et/ou des blessures 
corporelles graves.

Conservez ces avertissements et instructions pour 
pouvoir vous y reporter ultérieurement.

Portez une protection auditive lorsque vous percez 
avec la percussion. L’exposition au bruit peut provoquer 
des pertes d’audition.

Lorsque vous effectuez une opération où 
l'accessoire de coupe risque d'entrer en contact 
avec un câble électrique caché, maintenez l'outil 
par ses surfaces isolées. Un accessoire de coupe qui 
entre en contact avec un câble "sous tension" est 
susceptible de véhiculer le courant électrique vers les 
parties métalliques de l'outil et de provoquer un choc 
électrique à l'opérateur.

Maintenez l’outil électrique par ses surfaces de 
préhension isolées lorsque vous effectuez des 
opérations où l’embout est susceptible d’entrer en 
contact avec des câbles cachés. Un embout qui 
entrerait en contact avec un câble “sous tension” 
pourrait véhiculer cette tension électrique vers les parties 
métalliques de l’outil et exposer l’opérateur à un choc 
électrique.

Utilisez la poignée  auxiliaire  fournie
avec l’outil.

FREN IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL SK EL TRDE ES



Français

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

UTILISATION

AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT

APPLICATIONS

SYSTÈME DE PROTECTION DE LA BATTERIE 
(LITHIUM-ION)

REMARQUE :

MISE EN PLACE DU PACK BATTERIE

AVERTISSEMENT

RETRAIT DU PACK BATTERIE

Voir Figure 2.

Voir Figure 2.

MODÈLE BATTERIE
(non fournie)

CHARGEUR
(non fournie)

LLCDI1802
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Français

UTILISATION

AVERTISSEMENT

GÂCHETTE-INTERRUPTEUR

MARCHE

l’ARRÊTER

VITESSE VARIABLE

NOTE: 

SÉLECTEUR DE ROTATION
(AVANT/ARRIÈRE/VERROUILLAGE CENTRAL)

OFF

ATTENTION:

NOTE: 

BLOCAGE DE BROCHE INCORPORÉ

MANDRIN AUTOSERRANT

FIXER
RETIRER

AVERTISSEMENT

SÉLECTEUR DE VITESSE MÉCANIQUE À DEUX 
POSITIONS (HI-LO)

LO (1) HI (2)

ATTENTION:

Voir Figure 3.

Voir Figure 3.

Voir Figure 4.

Voir figure 5.
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Français

UTILISATION

SÉLECTEUR RAPIDE DE MODE 

SÉLECTION DES RÉGLAGES DE VISSAGE OU DE 
PERÇAGE
Voir Figures 

APPLICATION
VITESSE : (1/BASSE ou 2/

HAUTE)
MODE  (VISSAGE, PERÇAGE, 

OU PERCUSSION)

5-6.

1. APPLICATION 2.  VITESSE 3. MODE

RÉGLAGE DU COUPLE

COMPARTIMENT DE RANGEMENT DES EMBOUTS

Voir Figure 6.

Voir Figure 7.

Voir Figure 2.
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Français

UTILISATION

MISE EN PLACE DES FORETS

AVERTISSEMENT

Voir Figure 8.

NOTE: 
LOCK

RETRAIT DES FORETS

NOTE: 
UNLOCK

PERÇAGE 

AVERTISSEMENT

Voir Figure 8.
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Français

UTILISATION

NOTE: 

ENTRETIEN

AVERTISSEMENT:

AVERTISSEMENT:

AVERTISSEMENT:

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

SYMBOLE

FREN IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL SK EL TRDE ES
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Bit-Halterung
Auslöser
 

Bit-Halterung
Bohrfuttermanschette
Bohrer

BOHRER UND SCHRAUBENDREHER 
SICHERHEITSWARNUNGEN
  

  WARNUNG
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen 
aufmerksam durch. Die Missachtung der nachfolgenden 
Anweisungen kann zu Unfällen wie Bränden, elektrischen 
Schlägen und/oder schweren Verletzungen führen.

Bewahren Sie diese Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für einen späteren Gebrauch gut auf. 

Tragen Sie beim Schlagbohren einen Gehörschutz.
Lärm kann zu Gehörverlust führen.

Benutzen Sie den/die Zusatzgriff(e), wenn er/sie 
mit dem Werkzeug geliefert wird/werden.
Ein Kontrollverlust kann zu Verletzungen führen.

DEEN FR ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL SK EL TR

Halten Sie das Gerät an den isolierten 
Griffflächen, wenn Sie Arbeiten ausführen, bei 
denen das Einsatzwerkzeug verborgene 
Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt mit einer 
spannungsführenden Leitung kann auch metallene 
Geräteteile unter Spannung setzen und zu einem 
elektrischen Schlag führen.

Halten Sie das Gerät an den isolierten 
Griffflächen, wenn Sie Arbeiten ausführen, bei 
denen die Schraube verborgene Stromleitungen 
treffen kann. Der Kontakt der Schraube mit einer 
spannungsführenden Leitung kann auch metallene 
Geräteteile unter Spannung setzen und zu einem 
elektrischen Schlag führen.



Deutsch

TECHNISCHE DATEN

VERWENDUNG

WARNUNG

WARNUNG

WARNUNG

ANWENDUNGEN

AKKU-SCHUTZSYSTEM (LITHIUM-IONEN)

ANMERKUNG:

AKKUPACK EINSETZEN

WARNUNG

Siehe Abbildung 2.

MODELL
AKKU PACK

(nicht im Lieferumfang 
enthalten)

KOMPATIBLES
LADEGERÄT

(nicht im Lieferumfang 
enthalten)

LLCDI1802

DEEN FR ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL SK EL TR

0

BCS618

BCS618
BCL14181H
BCL14183H

BCL14181H
BCL14183H

BPP-1815
BPP-1817

BPL-1815
BPL-1820
RB18L13
RB18L15
RB18L25
RB18L26
RB18L40



Deutsch

VERWENDUNG

AKKUPACK ENTFERNEN

WARNUNG

AUSLÖSER

EIN

AUS

VARIABLE GESCHWINDIGKEIT

BITTE BEACHTEN: 

WAHLSCHALTER FÜR DIE DREHRICHTUNG
(VORWÄRTS/RÜCKWÄRTS/MITTELSTELLUNG 
SPERRE)

AUS/OFF

ACHTUNG:

BITTE BEACHTEN: 

INTERNE SPINDELSPERRE

SCHNELLSPANNBOHRFUTTER

WARNUNG

2-GANG KUPPLUNG (HI-LO)

LO (1)
HI (2)

LO (1) HI (2)

LO (1) 

Siehe Abbildung 2.

Siehe Abbildung 3.

Siehe Abbildung 3.

Siehe Abbildung 4.

Siehe Abbildung 5.
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Deutsch
VERWENDUNG

HI (2) 

LO (1) 

HI (2) 

ACHTUNG:

BETRIEBSART-SCHNELLAUSWAHLSCHALTER

BOHR- BZW. SCHRAUBEINSTELLUNGEN WÄHLEN
Siehe Abbildungen

ANWENDUNG
GESCHWINDIGKEIT  (1/

NIEDRIG oder 2/HOCH)
BETRIEBSART

(SCHRAUBEN, BOHREN ODER SCHLAGBOHREN)

 5-6.

1. ANWENDUNG 2. GESCHWINDIGKEIT 3. BETRIEBSART

EINSTELLUNG DES DREHMOMENTS

Siehe Abbildung 6.

Siehe Abbildung 7.

DEEN FR ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL SK EL TR



Deutsch

VERWENDUNG

BIT-AUFBEWAHRUNGSFACH

BOHRER EINSETZEN
Siehe Abbildung 8.

WARNUNG

BITTE BEACHTEN: 

LOCK

BOHRER ENTFERNEN

BITTE BEACHTEN: 

UNLOCK

Siehe Abbildung 8.

Siehe Abbildung 2.
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Deutsch

VERWENDUNG

BOHREN

WARNUNG

BITTE BEACHTEN: 

WARTUNG

WARNUNG

WARNUNG

WARNUNG

UMWELTSCHUTZ

DEEN FR ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL SK EL TR
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Sujete la herramienta eléctrica por las superficies de 
sujeción aislantes cuando realice una operación en 
la que el accesorio de corte pueda entrar en contacto 
con el cableado oculto. El accesorio de corte que esté 
en contacto con un cable “vivo” puede transmitir corriente 
a las piezas metálicas de la herramienta que estén 
expuestas y el operador podría sufrir una descarga 
eléctrica.

Sujete la herramienta por las superficies de sujeción 
aisladas al realizar una operación en la que la broca 
pueda entrar en contacto con cables ocultos. El 
contacto de las brocas con un cable con corriente puede 
cargar las partes metálicas de la herramienta y puede 
provocar una descarga eléctrica.

    ADVERTENCIA
Lea detenidamente todas las advertencias y todas las 
instrucciones. El incumplimiento de las instrucciones 
que se indican a continuación puede ocasionar diversos 
accidentes como incendios, descargas eléctricas y/o 
graves heridas corporales.

Guarde estas advertencias e instrucciones para poder 
consultarlas posteriormente. 

Utilice protectores de oído durante la perforación de 
impacto. La exposición al ruido puede causar pérdidas de 
audición.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA 
TALADRO Y ATORNILLADOR 

Utilizar el asa o asas auxiliares, si son 
suministradas con la herramienta.
La pérdida de control de la herr amienta puede 
causar daños personales.

ESDEEN FR IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL SK EL TR



Español

ESPECIFICACIONES

FUNCIONAMIENTO

ADVERTENCIA

ADVERTENCIA

ADVERTENCIA

APLICACIONES

SISTEMA DE PROTECCIÓN DE LA BATERÍA (LITIO-ION)

OBSERVACIÓN:

INSTALACIÓN DE LA BATERÍA

ADVERTENCIA

EXTRACCIÓN DE LA BATERÍA

Véase la Figura 2.

Véase la Figura 2.

MODELO BATERÍA
(no incluido)

CARGADOR
COMPATIBLE
(no incluido)

LLCDI1802
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Español

FUNCIONAMIENTO

ADVERTENCIA

GATILLO-INTERRUPTOR

VELOCIDAD VARIABLE

AVISO: 

SELECTOR DE ROTACIÓN 
(ADELANTE/ATRÁS/BLOQUEO EN EL CENTRO)

OFF

PRECAUCIÓN:

AVISO:

SEGURO INTERNO DEL HUSILLO

PORTABROCAS AUTOMÁTICO

COLOCAR RETIRAR

ADVERTENCIA

ENGRANAJE DE DOS VELOCIDADES (HI-LO) (ALTA-
BAJA)

LO (baja) (1) HI
(alta) (2)

LO (baja) (1) HI (alta) (2)
LO (baja) (1)

HI (alta) (2)
LO

(baja) (1) 
HI (alta) (2)

Véase la Figura 3.

Véase la Figura 3.

Véase la Figura 4.

Véase la figura 5.
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Español

1. APLICACIÓN 2. VELOCIDAD 3. MODO

FUNCIONAMIENTO

PRECAUCIÓN:

SELECTOR RÁPIDO DE MODO
Véase Figura 6.

SELECCIÓN DEL MODO TALADRO O ATORNILLADO
Véase la Figura 

APLICACIÓN
VELOCIDAD : (1/BAJA o 2/ALTA)
MODO : (ATORNILLADOR, 

TALADRO O MARTILLO)

AJUSTE DEL PAR

5-6.

Véase la Figura 7.

ESDEEN FR IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL SK EL TR



Español

FUNCIONAMIENTO

INSTALACIÓN DE LA BROCAS

ADVERTENCIA

AVISO: 
LOCK

EXTRACCIÓN DE BROCAS

AVISO: 
UNLOCK

TALADRO

COMPARTIMIENTO PARA GUARDAR LAS PUNTAS 
DE ATORNILLAR
Véase la Figura 2.

Véase la Figura 8.

Véase la Figura 8.

ESDEEN FR IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL SK EL TR
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FUNCIONAMIENTO

ADVERTENCIA

AVISO: 

MANTENIMIENTO

ADVERTENCIA:

ADVERTENCIA:

ADVERTENCIA

PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE

SÍMBOLO

ESDEEN FR IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL SK EL TR
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Alloggiamento punte
Interruttore a grilletto
Gruppo batterie (non fornita)
Linguette
Premere le linguette per rilasciare il gruppo batterie
Indietro
Avanti
Ganasce mandrino
Blocco (serrare)
Sblocco (rilasciare)
Bassa velocità
Alta velocià
Modalità avvitatura
Modalità foratura
Modalità percussione
Per aumentare la torsione
Per diminuire la torsione
Punta
Reggipunte
Guarnizione mandrino
Punta foratura

5

AVVERTENZE DI SICUREZZA TRAPANO 
E AVVITATORE
 

  
  AVVERTENZA

Leggere con attenzione tutte le avvertenze e tutte 
le istruzioni. La mancata osservanza delle istruzioni 
riportate di seguito potrebbe provocare incidenti quali 
incendi, scosse elettriche e/o gravi lesioni fisiche.

Conservare le presenti avvertenze ed istruzioni per 
poterle consultare in seguito. 

Indossare cuffie di protezione con trapani a impatto.
L’esposizione al rumore potrebbe causare perdita di 
udito.

Reggere l’utensile quando si svolgono operazioni 
durante le quali la punta potrebbe entrare in contatto 
con cavi nascosti. Un utensile che entra in contatto con un 
cavo “vivo” potrebbe elettrificare le parti metalliche esposte 
e causare scosse elettriche.

Reggere l’utensile dalle superfici isolate quando si 
svolge un’operazione nella quale le lame potrebbero 
toccare dei cavi nascosti. Se la lama taglia un cavo 
“vivo” le parti esposte dell’elettroutensile potrebbero fare 
da conduttore e causare scosse elettriche.

Utilizzare il(i) manico(i) ausiliario(i)a se 
fornito(i) con l'utensile. La perdita di controllo 
potreb be causare  lesioni personali.

ITESDEEN FR NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL SK EL TR



Italiano

SPECIFICHE

FUNZIONAMENTO

AVVERTENZA

AVVERTENZA

AVVERTENZA

APPLICAZIONI

SISTEMA DI PROTEZIONE DELLA BATTERIA (IONI 
DI LITIO)

NOTA: 

PER INSTALLARE IL GRUPPO BATTERIE

AVVERTENZE

RIMOZIONE GRUPPO BATTERIE

Vedere la Figura 2.

Vedere la Figura 2.

MODELLO
GRUPPO 

BATTERIE 
(non incluso)

CARICATORE 
COMPATIBILE
(non incluso)

LLCDI1802
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Italiano

FUNZIONAMENTO

AVVERTENZE

INTERRUTTORE A GRILLETTO

AVVIARE
BLOCCARLO

VELOCITÀ VARIABILE

NOTE: 

SELEZIONATORE DI ROTAZIONE 
(AVANTI/INDIETRO/BLOCCO CENTRALE) 

OFF

ATTENZIONE:

NOTE: 

BLOCCO ASSE INTERNO

MANDRINO AUTOCENTRANTE

FISSARE TOGLIERE

AVVERTENZA

CAMBIO A DUE VELOCITÀ (ALTA-BASSA)

 LO (BASSA) (1) HI (ALTA) (2)

 LO (BASSA) (1) HI (ALTA) (2)
LO (BASSA) (1)

HI (ALTA) (2)

LO  (BASSA)  (1)

HI (ALTA) (2)

ATTENZIONE:

Vedere la Figura 3.

Vedere la Figura 3.

Vedere la Figura 4.

Vedere la Figura 5.
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Italiano

FUNZIONAMENTO

SELETTORE RAPIDO DI MODALITÀ

SELEZIONARE TRA LE MODALITÀ AVVITATURA E 
FORATURA
Vedere le Figure 

 l’APPLICAZIONE
VELOCITÀ (1/BASSA o 2/ALTA)
MODALITÀ (FORATURA, 

AVVITATURA O PERCUSSIONE)

5-6.

1. APPLICAZIONE 2. VELOCITÀ 3. MODALITÀ

REGOLAZIONE COPPIA

SCOMPARTO DEGLI INSERTI
Vedere la Figura 2.

Vedere la Figura 6.

Vedere la Figura 7. 
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Italiano

FUNZIONAMENTO

INSTALLAZIONE PUNTE

AVVERTENZE

NOTE: 

LOCK (BLOCCO)

RIMOZIONE PUNTE

NOTE: 
SBLOCCO

FORATURA

AVVERTENZE

Vedere la Figura 8.

Vedere la Figura 8.
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Italiano

FUNZIONAMENTO

NOTE: 

MANUTENZIONE

AVVERTENZA

AVVERTENZA

AVVERTENZA

TUTELA DELL’AMBIENTE

SIMBOLO

ITESDEEN FR NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL SK EL TR

Marchio di conformità EurAsian



VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN BOOR 
EN SCHROEVENDRAAIER 

 

  

  WAARSCHUWING
Lees aandachtig alle waarschuwingen en alle
voorschriften. Als u onderstaande voorschriften niet 
opvolgt, kan dit leiden tot ongelukken zoals brand, 
elektrische schokken en/of ernstig lichamelijk letsel.

Bewaar deze waarschuwingen en voorschriften
zorgvuldig om ze ook later te kunnen inzien. 

 

 

Draag gehoorbescherming bij het slagboren.
Blootstelling aan geluid kan leiden tot gehoorverlies.

Raak alleen de daarvoor bedoelde geïsoleerde delen 
van het apparaat aan als het risico bestaat dat u in 
contact komt met verborgen bedrading. Wanneer het 
apparaat contact maakt met een draad waarop spanning 
staat, kunnen niet-geïsoleerde onderdelen een elektrische 
schok veroorzaken.

Houd de machine aan de geïsoleerde handvatten 
vast wanneer u werkt op plaatsen waar de accessoire 
een verborgen snoer kan raken. Wanneer de accessoire 
een spanningvoerende leiding raakt, kunnen de 
blootgestelde onderdelen van de machine onder spanning 
komen waardoor de gebruiker wordt geëlektrocuteerd.

Gebruik de hulphandvaten, indien deze bij het
apparaat zijn geleverd. Controleverlies kan leiden tot 
lichamelijk letsel.

NLITESDEEN FR PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL SK EL TR

0



Nederlands

SPECIFICATIES

WERKING

WAARSCHUWING

WAARSCHUWING

WAARSCHUWING

TOEPASSINGEN

ACCUBEVEILIGINGSSYSTEEM (LITHIUM-ION ACCU)

OPMERKING: 

ACCU INSTALLEREN

WAARSCHUWING

ACCU VERWIJDEREN

WAARSCHUWING

SNELHEIDSSCHAKELAAR

IN
UIT

Zie afbeelding 2.

Zie afbeelding 2.

Zie afbeelding 3.

MODEL ACCU
(niet inbegrepen)

GESCHIKTE LADER 
(niet inbegrepen)
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Nederlands

WERKING

VARIABELE SNELHEID

OPMERKING: 

LINKS-/RECHTSSCHAKELAAR
(LINKS/RECHTS/MIDDEN VERGRENDELING)

UIT

WAARSCHUWING

OPMERKING: 

INTERNE DRAAIVERGRENDELING

SNELSPANBOORHOUDER

WAARSCHUWING

AANDRIJVING MET TWEE SNELHEDEN

LO (1) HI (2) 

LO (1) (HI) (2) 
LO (1) 

HI (2) 

LO (1) 
HI (2) 

WAARSCHUWING

SNELKIEZER VAN WERKSTAND
Zie afbeelding 6.

Zie afbeelding 3.

Zie afbeelding 4.

Zie afbeelding 5.
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Nederlands

WERKING

KLOPBOOR- OF BOORINSTELLING SELECTEREN
Zie afbeelding 

TOEPASSING
SNELHEID: (1/LAAG of 2/HOOG)

STAND: (KLOPBOREN, BOREN OF 
HAMER)5 – 6.

1. TOEPASSING 2. SNELHEID 3. MODUS

DRAAIMOMENT AFSTELLEN

OPBERGVAK VOOR SCHROEFBITS
Zie afbeelding 2.

Zie afbeelding 7.
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Nederlands

WERKING

BOREN INSTALLEREN

WAARSCHUWING

OPMERKING: 
VERGRENDELEN

BOREN VERWIJDEREN

OPMERKING: 
ONTGRENDELEN

Zie afbeelding 8.

BOREN

WAARSCHUWING

Zie afbeelding 8.
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Nederlands

WERKING

OPMERKING: 

ONDERHOUD

WAARSCHUWING

WAARSCHUWING

WAARSCHUWING

MILIEUBESCHERMING

SYMBOOL

NLITESDEEN FR PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL SK EL TR

EurAsian-conformiteitssysmbool.



Segure na ferramenta eléctrica pelas superfícies 
isoladas sempre que realizar uma operação em que a 
aparafusadora possa entrar em contacto com fios 
eléctricos escondidos. Se a aparafusadora tocar em 
fios eléctricos, as peças metálicas expostas da 
ferramenta poderão ficar electrificadas e causar choque 
eléctrico ao operador.

Segure a ferramenta eléctrica pelas superfícies de 
pega isoladas, ao realizar uma operação em que o 
acessório possa entrar em contacto com fios 
eléctricos escondidos. O acessório de corte que entre 
em contacto com um fio “ligado” pode tornar as peças de 
metal da ferramenta eléctrica condutivas e tal pode 
causar um choque eléctrico ao operador.

AVISOS DE SEGURANÇA BERBEQUIM E 
APARAFUSADORA A BATERIA
 

  

  AVISO
Leia com atenção todas as advertências e todas as 
instruções. O incumprimento das instruções seguintes 
pode ocasionar acidentes como incêndios, choques 
eléctricos e/ou ferimentos graves.

Conserve estas advertências e instruções para poder 

Use protectores de ouvido durante a perfuração com 
impacto. A exposição ao ruído pode provocar perda de 
audição.

consultá-las mais tarde. 

 
 

Use a pega ou pegas auxiliares se forem
fornecidas com a ferramenta. A perda de
controlo pode pro vocar ferimentos.

PTNLITESDEEN FR DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL SK EL TR
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Português

ESPECIFICAÇÕES

OPERAÇÃO

AVISO

AVISO

AVISO

APLICAÇÕES

SISTEMA DE PROTECÇÃO DA BATERIA (LÍTIO-ION)

NOTA:

PARA INSTALAR A BATERIA

AVISO

PARA RETIRAR A BATERIA

AVISO

Observe a Figura 2.

Observe a Figura 2.

MODELO BATERIA
(não incluída)

CARREGADOR
(não incluída)

LLCDI1802

PTNLITESDEEN FR DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL SK EL TR

BCS618

BCS618
BCL14181H
BCL14183H

BCL14181H
BCL14183H

BPP-1815
BPP-1817

BPL-1815
BPL-1820
RB18L13
RB18L15
RB18L25
RB18L26
RB18L40



Português

OPERAÇÃO

BOTÃO DE ACTIVAÇÃO

ligar
desligar

VELOCIDADE VARIÁVEL

NOTA: 

SELECTOR DE ROTAÇÃO
(AVANÇAR/RETROCEDER/FECHO CENTRAL)

OFF

ATENÇÃO:

NOTA: 

FECHO DO EIXO INTERNO

BUCHA DE APERTO RÁPIDO

AVISO

CONJUNTO DE ENGRENAGEM DE DUAS 
VELOCIDADES (ALTA-BAIXA)

LO (1) (baixa) HI (2

LO (1) HI (2)
LO (1)

HI (2)

LO (1) 
HI (2) 

ATENÇÃO:

SELECTOR RÁPIDO DE MODO
Ver Figura 6.

Observe a Figura 3.

Observe a Figura 3.

Observe a Figura 4.

Observe a Figura 5.
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Português

1. APLICAÇÃO 2. VELOCIDADE 3. MODO

OPERAÇÃO

SELECCIONAR DEFINIÇÃO DE CONDUÇÃO OU 
PERFURAÇÃO
Ver Figura 

APLICAÇÃO
Velocidade  (1/BAIXA ou 2/ALTA)
MODO  (CONDUÇÃO, 

PERFURAÇÃO, OU MARTELAR)

AJUSTE DE TORÇÃO COMPARTIMENTO PARA ORGANIZAÇÃO DAS 
PONTAS

5-6.

Observe a Figura 2.
Observe a Figura 7.
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Português

OPERAÇÃO

INSTALAR BROCAS

AVISO:

NOTA: 
LOCK

RETIRAR BROCAS

NOTA: 
UNLOCK

PERFURAÇÃO

AVISO:

Ver Figura 8.

Ver Figura 8.
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Português

OPERAÇÃO

NOTA: 

MANUTENÇÃO

AVISO

AVISO

AVISO

PROTECÇÃO DO AMBIENTE

SÍMBOLO

PTNLITESDEEN FR DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL SK EL TR

Marca de conformidade EurAsian.



Bær høreværn under slagboring. Udsættelse for støj 
kan medføre høretab.

BOREMASKINE OG SKRUEMASKINE 
SIKKERHEDSADVARSLER

 

 

  

  ADVARSEL
Læs alle advarsler og anvisninger grundigt igennem. 
Hvis nedenstående forskrifter ikke overholdes, kan der 
ske uheld og ulykker som brand, elektrisk stød og/eller 
alvorlige personskader.

Gem vejledningen med advarsler og anvisninger til
senere opslag. 

 

Hold elværktøjet på de isolerede overflader under 
udførelse af arbejdet, da maskinen kan komme i 
kontakt med skjulte ledninger. Ved kontakt med et 
strømførende kabel kan udsatte metaldele blive 
strømførende og afgive elektriske stød.

Hold maskinværktøjet i de isolerede gribeoverlader, 
når der arbejdes på steder, hvor man kan komme til 
at skære i skjulte ledninger. Hvis der skæres i en 
strømførende ledning, kan det gøre udsatte metaldele af 
maskinværktøjet strømførende og give operatøren 
elektrisk stød.

 Brug hjælpehåndtag(ene), hvis sådanne følger 
med værktøjet. Hvis kontrollen mistes, kan det 
medføre personskade.

DAPTNLITESDEEN FR SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL SK EL TR
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Dansk

SPECIFIKATIONER

SÅDAN GØR DU

ADVARSEL

ADVARSEL

ADVARSEL

ANVENDELSESMULIGHEDER

BATTERIETS BESKYTTELSESSYSTEM (LITHIUM-ION)

BEMÆRK:

MONTERING AF BATTERI

ADVARSEL

FJERNELSE AF BATTERIET

ADVARSEL

AFBRYDER

TÆND

Se Fig. 2.

Se Fig. 2.

Se Fig. 3.

MODEL BATTERI
(delete -ENHED)

KOMPATIBEL
OPLADER

(medfølger ikke)
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Dansk

FORSIGTIG:

BEMÆRK: 

INTERN SPINDELLÅS

BOREPATRON

ADVARSEL

2-TRINS GEAR (HØJT / LAVT)

LO (1) 
(LAV) HI (2) (HØJ)

LO (LAV) (1)
HI (HØJ) (2) LO (1)

HI (2)

LO (1)
HI (2)

FORSIGTIG:

HURTIG OMSKIFTER

VALG AF SKRUE- ELLER BOREINDSTILLING
Se Fig. 

ANVENDELSE
HASTIGHED: (1/LAV eller 2/HØJ)
INDSTILLING: (SKRUNING, BORING, 

SLAGBORING)

5-6.

Se Fig. 6.

Se Fig. 3.

SÅDAN GØR DU

SLUK

VARIABEL HASTIGHED

BEMÆRK: 

ROTATIONSVÆLGER
(HØJRE-/VENSTRELØB/LÅS)

 OFF (SLUKKET)

Se Fig. 4.

Se Fig. 5.

DAPTNLITESDEEN FR SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL SK EL TR



Dansk

SÅDAN GØR DU

1. ANVENDELSE 2. HASTIGHED 3. INDSTILLING

INDSTILLING AF DREJNINGSMOMENT

OPBEVARINGSRUM TIL BITS
Se Fig. 2.

Se Fig. 7.
ANBRINGELSE AF BITS
Se Fig. 8.

DAPTNLITESDEEN FR SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL SK EL TR



Dansk

SÅDAN GØR DU

ADVARSEL

BEMÆRK: 
LOCK (LÅS)

UDTAGNING AF BOR

BEMÆRK: 
UNLOCK (OPLÅS)

BORING

ADVARSEL

BEMÆRK: 

VEDLIGEHOLDELSE

ADVARSEL

Se Fig. 8.
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Dansk

VEDLIGEHOLDELSE

ADVARSEL

ADVARSEL

MILJØBESKYTTELSE

SYMBOL

DAPTNLITESDEEN FR SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL SK EL TR

EurAsian-overensstemmelsesmærke



BORR OCH SKRUVDRAGARE 
SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

 

 

  

  VARNING
Läs noga alla varningar och alla instruktioner. 
Underlåtenhet att respektera dessa föreskrifter kan leda 
till olyckor som brand, elektriska stötar och/eller allvarliga 
kroppsskador.

Spara dessa varningar och instruktioner för senare 
behov. 

Använd hörselskydd vid slagborr. Oljud kan orsaka 
hörselskador.

Greppa verktyget i dess isolerade delar när du utför 
arbeten där maskinen kan komma i kontakt med 
dolda elkablar. Vid kontakt med en strömförande kabel 
kan de exponerade delarna på verktyget bli strömförande 
och ge användaren en elektrisk stöt.

Greppa verktyget i dess isolerade delar när du utför 
arbeten där maskinen kan komma i kontakt med 
dolda elkablar. Vid kontakt med en strömförande kabel 
kan de exponerade delarna på verktyget bli strömförande 
och ge användaren en elektrisk stöt.

SVDAPTNLITESDEEN FR FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL SK EL TR

0



Svenska

SPECIFIKATIONER

ANVÄNDNING

VARNING

VARNING

VARNING

ANVÄNDNINGSOMRÅDEN

S K Y D D S S Y S T E M  F Ö R  B A T T E R I E T 
(LITIUMJONBATTERI)

ANMÄRKNING:

SÄTTA I BATTERIPACKET

VARNING

TA BORT BATTERIPACKET

VARNING

STRÖMBRYTARE

PÅ

Se fi gur 2.

Se fi gur 2.

Se fi gur 3.

MODELL
BATTERI

PACK
(inte inkluderat)

PASSANDE
LADDARE

(inte inkluderat)
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Svenska

ANVÄNDNING

AV

VARIABEL HASTIGHET

NOTERA: 

ROTATIONSVÄLJARE
(FRAMÅT / BAKÅT / MITTENLÅS)

AV

FÖRSIKTIGHET:

NOTERA: 

INTERNT SPINDELLÅS

SJÄLVLÅSANDE CHUCK 

VARNING

VÄXELLÅDA MED 2 VÄXLAR (HÖG-LÅG)

LO (1) 
HI (2) 

LO (1) HI (2) 
LO (1)

HI (2)

LO (1)
HI (2)

Se fi gur 6.

FÖRSIKTIGHET:

SNABB FUNKTIONSVÄLJARE

VÄLJ SKURVDRAGNINGS- ELLER BORRNINGSLÄGE
Se fi gur 

UPPGIFT
HASTIGHET: (1/LÅG eller 2/HÖG)

LÄGE: (SKRUVDRAGNING, BORRNING 
ELLER SLAGBORRNING)

5-6.

Se fi gur 3.

Se fi gur 4.

Se fi gur 5.
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Svenska

JUSTERING AV VRIDMOMENT

FÖRVARINGSFACK FÖR SKRUVBITS

ANVÄNDNING

1. UPPGIFT: 2. HASTIGHET 3. LÄGE

76 2

76 2

Se fi gur 2.

Se fi gur 7.
SÄTTA I BITS

VARNING

Se fi gur 8.

SVDAPTNLITESDEEN FR FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL SK EL TR



Svenska

ANVÄNDNING

NOTERA: 
LOCK

TA BORT BITS

NOTERA: 
UNLOCK

BORRA

VARNING

NOTERA: 

UNDERHÅLL

VARNING

VARNING

Se fi gur 8.

SVDAPTNLITESDEEN FR FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL SK EL TR



Svenska

UNDERHÅLL

VARNING

MILJÖSKYDD

SYMBOL

SVDAPTNLITESDEEN FR FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL SK EL TR

EurAsian konformitetsmärkning



Pidä kiinni sähkötyökalusta vain kahvasta jossa 
tartuntapinta, erityisesti kun työstät materiaalia, jossa 
on mahdollisesti piilossa olevia johtoja. Jos leikkuri 
koskettaa sähköistettyä johtoa, työkalun metalliosat voivat 
sähköistyä ja aiheuttaa käyttäjälle sähköiskun.

Pidä kiinni sähkötyökalusta vain kahvasta jossa 
tartuntapinta, erityisesti kun työstät materiaalia, jossa 
kiinniti voi mahdollisesti koskettaa piilossa olevia 
johtoja. Jos kiinnitin koskettaa sähköistettyä johtoa, 
työkalun metalliosat voivat sähköistyä ja aiheuttaa 
käyttäjälle sähköiskun.

Teräsäilytys
 Liipaisin
AKKU (ei mukana)
Salvat

Vapauta akku painamalla salpoja
Taaksepäin
Eteenpäin
Istukan leuat
Lukitus (kiristä)
Avaaminen (vapauta)
Matala nopeus
Suuri nopeus
Ruuvaustila
Poraustila
Iskutila
Momentin lisääminen
Momentin vähentäminen
Terä
Teränpidike
Istukan holkki
Poranterä

MALLI AKKU
(ei mukana)

YHTEENSOPIVA 
LATURI

(ei mukana)

LLCDI1802

 

 

  VAROITUS
Lue kaikki varoitukset ja ohjeet huolellisesti. Näiden 
ohjeiden laiminlyönti voi aiheuttaa onnettomuuksia kuten 
tulipalon, sähköiskun ja/tai vakavia ruumiinvammoja.

Säilytä nämä varoitukset ja ohjeet myöhempää
tarvetta varten.   

 

Käytä iskuporatessasi kuulosuojaimia. Liian kova 
melu voi aiheuttaa kuulon menetyksen.

PORA JA RUUVINVÄÄNNIN 
TURVALLISUUSVAROITUKSET

Käytä lisäkahvoja, jos ne tulivat laitteen mukana. 
Hallinnanmenetys voi aiheuttaa vamman.

FISVDAPTNLITESDEEN FR NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL SK EL TR
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Suomi

KÄYTTÖ

VAROITUS

VAROITUS

VAROITUS

KÄYTTÖKOHTEET

AKUN SUOJAUSJÄRJESTELMÄ (LITIUM-IONI)

HUOMAUTUS:

AKUN ASENTAMINEN

Katso kuvaa 3.

VAROITUS

AKUN IRROTTAMINEN

VAROITUS

LIIPAISIN

SÄÄDETTÄVÄ NOPEUS

HUOM: 

KIERTOSUUNNAN VALITSIN
(ETEEN/TAAKSE/KESKELLÄ LUKITUS)

OFF

VAROITUS

Katso kuvaa 2.

Katso kuvaa 2.

Katso kuvaa 3.

FISVDAPTNLITESDEEN FR NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL SK EL TR



Suomi

KÄYTTÖ

HUOM: 

KARAN LUKITUS

PIKAISTUKKA

Katso kuvaa 5.

 VAROITUS

KAKSINOPEUKSINEN VAIHTEISTO (HI-LO)

LO (1) HI (2)

LO (1) HI (2) LO (1)

HI (2) 

LO (1) 
 HI (2)

Katso kuvaa 6.

VAROITUS

KÄYTTÖTAVAN PIKAVALITSIN 

ASETUSTEN SÄÄTÖ
Katso kuvaa 

KÄYTTÖKOHDE
NOPEUS  (1/MATALA tai 2/KORKEA)
TILA  (RUUVAUS, PORAUS TAI ISKU)

5-6.

1. KÄYTTÖKOHDE 2. NOPEUS 3. TILA

Katso kuvaa 4.

FISVDAPTNLITESDEEN FR NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL SK EL TR



Suomi

KÄYTTÖ

VÄÄNTÖMOMENTIN SÄÄTÖ

TERIEN SÄILYTYS

TERIEN KIINNITTÄMINEN

VAROITUS

HUOM: LOCK

TERIEN IRROTTAMINEN

HUOM: UNLOCK

PORAAMINEN

Katso kuvaa 7.

Katso kuvaa 2.

Katso kuvaa 8.

Katso kuvaa 8.
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Suomi

KÄYTTÖ

VAROITUS

HUOM: 

HUOLTO

VAROITUS

VAROITUS

VAROITUS

YMPÄRISTÖNSUOJELU

SYMBOLI

FISVDAPTNLITESDEEN FR NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL SK EL TR

Euraasialainen säädösten 
noudattamismerkintä
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BESKRIVELSE

Hold det elektriske verktøyet på de isolerte 
gripeflatene når du foretar arbeid der skjæreredska-
pen kan få kontakt med skjulte strømførende 
elektriske ledninger. Skjæreredskap som får kontakt 
med strømførende elektriske ledninger kan føre til at 
metalldelene på verktøyet blir strømførende og at 
brukeren kan få støt.

Hold på de isolerte gripeflatene på maskinen  når du 
utfører arbeid der verktøyet kan treffe skjulte 
elektriske ledninger. Dersom festeverktøyet får kontakt 
med en strømførende ledning kan metalldelene på 
elektroverktøyet også bli strømførende og kan gi 
brukeren elektrisk støt.

 

1. Nøkkelløs chuck
2. Justeringsring for dreiemomentinnstilling 
3. Hurtigvelger for funksjonsinnstilling 
4. To-trinns gir
5 . Rotasjonsvelger (forover/bakover/midtstillingslås)
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 

13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 

SPESIFIKASJONER 

Spenning   18 V
Chuck  2-13 mm
Bryter   Variabel hastighet
Hastighet uten belastning  (I boringsmodus):
-Lav hastighet  0-400 omdr/min
-Høy hastighet  0-15 0 omdr/min
Slagboringshastighet (Slag pr. minutt):
-Lav hastighet  0-5200 min-1
-Høy hastighet  0- 0 min-1
Maks. dreiemoment  

Vekt (uten batteripakke)  1, 8 g

MODELL
BATTERI
PAKKE

(ikke inkludert)

KOMPATIBEL
LADER

(ikke inkludert)

LLCDI1802

 

 

  ADVARSEL
Les nøye gjennom alle advarslene og instruksene. Hvis 
forskriftene nedenfor ikke overholdes, kan det forårsake 
ulykker som brann, elektrisk støt og/eller alvorlige 
personskader.

Ta vare på disse advarslene og instruksene for å se i 
dem senere.   

Bruk hørselsvern ved slagboring. Eksponering til støy 
kan føre til hørselsskader.

BESKRIVELSE

SIKKERHETSADVARSEL DRILL OG 
SKRUTREKKER 

Bruk ekstrahåndtak(ene) dersom de medføgler 
verktøyet. Tap av kontroll kan føre til personskader.

NOFISVDAPTNLITESDEEN FR RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL SK EL TR
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BCS618

BCS618
BCL14181H
BCL14183H

BCL14181H
BCL14183H

BPP-1815
BPP-1817

BPL-1815
BPL-1820
RB18L13
RB18L15
RB18L25
RB18L26
RB18L40
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 ADVARSEL
 Vær alltid like forsiktig, selv når du er blitt kjent med 

verktøyet. Husk at uforsiktighet i en brøkdel av et 
sekund er nok til at du kan skade deg selv alvorlig.

 ADVARSEL
 Bruk alltid sikkerhetsbriller eller vernebriller med 

sidebeskyttelse når du bruker verktøy. Hvis denne 
forskriften ikke overholdes, kan det forårsake 
utslynging av fremmedlegemer i øynene dine og 
alvorlige øyenskader.

 ADVARSEL
 Bruk ikke andre deler eller tilbehør enn de som 

anbefales av fabrikanten til dette verktøyet. Bruken 
av deler eller tilbehør som ikke anbefales kan 
medføre fare for alvorlige personskader.

ANVENDELSER
Du kan bruke drillen til de oppgaver som er beskrevet 
nedenfor:

Boring i alle typer trematerialer (tømmer, kryssfiner, panel, 
sponplater og harde trefiberplater)
Boring i keramikk, plast, glassfiber og laminater
Boring i metaller
Skruing av skruer
Slagboring i betong, murstein og annen mur

Dette produktet vil akseptere Ryobi One+ 18 V litium-
ion batteripakker og Ryobi One+ 18 V nikkel-kadmium 
batteripakker

BATTERIETS BESKYTTELSESSYSTEM (LITIUM-ION)
Ryobis 18 V litium-ion batterier er utstyrt med et integrert 
beskyttelsessystem som øker batterienes levetid. Dette 
beskyttelsessystemet kan imidlertid få batteriet og verktøyet 
til å stoppe, noe som ikke er tilfellet med nikkel-kadmium 
batteriene.
I visse bruksforhold, forårsaker batteriets elektroniske 
innretning stans av batteriet og dermed av verktøyet. For å 
reinitialisere batteriet og verktøyet, slipp av/på bryteren og 
start arbeidet igjen normalt.
OBS! For å unngå at batteriet stopper, skal ikke verktøyet 
misbrukes.
Hvis batteriet og verktøyet ikke reinitialiseres etter at du 
har sluppet av/på bryteren, betyr det at batteriet er helt 
utladet. For å lade opp batteriet, skal det settes inn i litium-
ion batteriladeren.

INSTALLLASJON AV BATTERIPAKKEN

Lås AV/PÅ-bryteren ved å plassere rotasjonsvelgeren i 
midtposisjon.
Plasser drillen på batteripakken.
Påse at sperrehakene på begge sider av batteripakken er 
i inngrep og at batteripakken er trygt festet til drillen før 
den tas i bruk.

 ADVARSEL
 Fjern alltid batteripakken fra drillen når du monterer 

deler, foretar justeringer, rengjør eller når drillen ikke 
er i bruk. Å fjerne batteripakken vil hindre utilsiktet 
start av drillen, som kan føre til alvorlig personskade.

FJERNING AV BATTERIPAKKEN

Lås AV/PÅ-bryteren ved å plassere rotasjonsvelgeren i 
midtposisjon.
Trykk inn sperrehakene på sidene av batteripakken.
Fjern batteripakken fra drillen.

 ADVARSEL
 Batteridrevet verktøy er alltid i driftsklar stand.
 Derfor må AV/PÅ-bryteren alltid være sperret når 

verktøyet ikke er i bruk eller blir båret.

AV/PÅ-BRYTER

For å sette drillen PÅ, trykk inn AV/PÅ-bryteren.
For å slå verktøyet AV, løs ut AV/PÅ-bryteren.

VARIABEL HASTIGHET
Bryteren for hastighetsregulering gir større hastighet og 
dreiemoment ved økt trykk på bryteren og mindre hastighet 
når trykket på bryteren avtar.
NB: Du kan høre en plystre- eller ringelyd fra bryteren under 
bruk. Dette er noe du ikke behøver å ta hensyn til siden det 
er en normal del av bryterfunksjonen.

ROTASJONSVELGER 
(FOROVER, BAKOVER, MIDTSTILLINGSLÅS)

Bit-rotasjonen kan snus, og kontrollers av velgeren som 
er plassert over Av/På-bryteren. Med drillen i normal 
arbeidsposisjonj skal rotasjonsvelgeren skyves til venstre for 
AV/PÅ-bryteren for boring eller skruing innover. Bevegelsen 
reverseres når velgeren skyves til høyre for Av/På-bryteren.
Å sette Av/På-bryteren i posisjon OFF (midtstillingslås) bidrar 
til å redusere faren for utilsiktet start når drillen ikke er i bruk.

 ADVARSEL
 Sørg alltid for at chucken står helt i ro før 

rotasjonsretningen endres for å unngå skader på 
gearet.

For å stoppe drillen frigjøres Av/På-bryteren slik at chucken 
stanser helt.

NB:Drillen vil ikke kunne brukes dersom velgeren for 
rotasjonsretningen ikke er skjøvet helt til venstre eller til 
høyre. Unngå å kjøre drillen på lave hastigheter over lengre 
perioder. Slik bruk kan føre til overoppheting. Dersom dette 
skjer skal drillen kjøles ned ved at den kjøres på full hastighet 
og uten belastning.

Se Fig. 2.

Se Fig. 2.

Se Fig. 3.

Se Fig. 3.
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INNVENDIG SPINDELLÅS
Den innvendige spindellåsen gjør det mulig for brukeren å 
justere chucken og skifte bits med en hånd. Ved å klemme på 
chuck-elementet stopper chuckkloen å dreie. For skifte av bits 
og justering av chucken klem på chucken og drei.

SELVSPENNENDE CHUCK 

Med den selvspennende chucken kan du feste bor / bits i 
chuckens kjever eller ta dem ut derfra. Pilene på chucken 
angir i hvilken retning den skal dreies for å FESTE (skru fast) 
eller TA UT (løsne) boret.

 ADVARSEL
 Forsøk ikke å feste et bor eller en bits ved å holde 

chucken med den ene hånden og starte bore-/
skrumaskinen for å stramme til chuckens kjeve. 
Chucken kan da skli i hånden din eller hånden din kan 
skli og komme i kontakt med det roterende boret / 
bitsen, noe som kan forårsake en ulykke og alvorlige 
personskader.

TO-TRINNS GIR  (HI-LO)

Drillen har to girutvekslinger slik at den kan brukes på LO (1) 
eller HI (2). En glidebryter er plassert på toppen av drillen slik 
at det kan velges enten LO (1) eller HI (2). Når drillen brukes 
i LO (1) vil hastigheten reduseres og drillen får mer eff ekt og 
dreiemoment.

Når drillen brukes i HI (2) vil hastigheten være høyere og 
enheten ha mindre eff ekt og dreiemoment. 
LO (1) for bruk der det er behov for høy eff ekt og kraftig 
dreiemoment og HI (2) for rask boring og skruing.

 ADVARSEL
 Skift aldri gir mens verktøyet er i bruk. Unnlatelse av å 

følge denne advarselen kan føre til alvorlig skade på 
drillen.

RASK MODUSVELGER

Den raske modusvelgeren gjør det mulig å skifte raskt fra 
boringsmodus til skruingsmodus eller slagboringsmodus, 
eller omvendt.
Stort sett, skal boringsmodus brukes for å bore og lage 
vanskelige arbeidsoppgaver Skruingsmodus brukes til 
skruing, og slagboringsmodus til slagboring.

VALG AV FUNKSJOIN ELLER DRILLINNSTILLING 
Se Fig.
Bruk tabellen nedenfor for valg av korrekt hastighet og modus 
for type bits, festere og materialene det skal arbeides med.

Velg ditt BRUKSOMRÅDE
Velg korrekt HASTIGHET: (1/LAV eller 2/HØY)
Velg korrekt MODUS: (SKRUING, BORING ELLER 
SLAGBORING)

 5-6.

1. BRUK 2. HASTIGHET 3. MODUS

• Lag-skruer opp til 9.5 mm dia. by 38.1 mm lang
• Skjærehull opp til 50,8 mm.
• Spissbor opp til 38.1 mm.
• Bor opp til 12,7 mm.
• Boring i metall
• Betongskruer

1/LAV BORINGS-MODUS
(JUSTERING AV DREIEMOMENTET ER 

IKKE AKTIV)

2/HØY

• Bor opp til 6,4 mm.
• Dekk- og treskruer opp til ,  mm. lange
• Selvgjengende skruer

1/LAV SKRUTREKKERMODUS

• Dekk- og treskruer opp til ,  mm. lange
• Små skruer eller fi nere arbeid som krever mer kontroll 2/HØY

• Murbor opp til 12,7 mm.

1/LAV SLAGBORINGS-MODUS
(JUSTERING AV DREIEMOMENTET ER 

IKKE AKTIV)

2/HØY

Se Fig. 4.

Se Fig. 5.

Se Fig. 6
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JUSTERING AV DREIEMOMENT

Når drillen brukes til forskjellige oppgaver kan det være 
nødvendig å øke eller redusere dreiemomentet for å bidra til 
å hindre skader på skruehodet, gjengene eller arbeidsstykket 
etc. Generelt sett bør dreiemomentet tilpasses skruetykkelsen. 
Hvis dreiemomentet er for stort eller skruen for tynn kan 
skruen skades eller brytes av.
Dreiemomentet justeres ved å rotere justeringsringen for 
dreiemomentet.
Dreiemomentet er høyere når justeringsringen for 
dreiemomentet er satt i en høyere stilling. Dreiemomentet 
er lavere når justeringsringen for dreiemomentet er satt i en 
lavere stilling.
Korrekt innstilling avhenger av materialene det skal skrus i og 
størrelsen på skruen som benyttes.

OPPBEVARINGSROM TIL BITS

Når du ikke bruker dem, kan skrubitsene som følger med bor-/
skrumaskinen ryddes i oppbevaringsrommet som sitter nederst 
på bor-/skrumaskinen.

 

 

INSTALLERING AV BITS

Lås AV/PÅ-bryteren ved å plassere rotasjonsvelgeren i 
midtposisjon.

Åpne eller steng chuckkloen til et punkt der den er litt 
større enn bits-størrelsen som skal brukes. Hev fronten på 
drillen svakt slik at bitset ikke faller ut av chuckkloen.

Sett inn bitset.

Stram til chuckkloen.

Se Fig. 8.

 ADVARSEL
 Påse at bitset står rett i chuckkloen. Ikke sett inn bitset 

i chuckkloen i en vinkel for så å stramme til. Det kan 
føre til at bitset kastes ut av drillen, med påfølgende 
mulighet for alvorlig personskade eller skade på 
chucken.

NB: Drei chucken i retning av pilen merket LOCK for å stramme 
til chuckkloen. Ikke bruk skiftenøkkel for å løsne eller stramme 
chuckkloen.

FJERNING AV BITS

Lås AV/PÅ-bryteren ved å plassere rotasjonsvelgeren i 
midtposisjon.

Åpne chuckkloen.

NB: Drei chucken i retning av pilen merket UNLOCK for å 
løsne chuckkloen. Ikke bruk skiftenøkkel for å løsne eller 
stramme chuckkloen.
Fjern boret.

BORING
Kontroller at innstillingen av retningsvelgeren er korrekt  
(forover eller bakover).

Sørg for at materialet det skal bores i er sikret i en 
skrustikke eller med tvinger slik at det ikke kommer i 
bevegelse når drillen roterer.

Hold drillen fast og plasser boret i det punktet det skal 
bores i.

Se Fig. 2.

Se Fig. 7.

Se Fig. 8.
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Trykk inn AV/PÅ-bryteren for å starte drillen.

Beveg boret inn i materialet ved kun å legge på nok vekt 
til at boret skjærer. Ikke utsett drillen for press eller bruk 
sidepress for å forlenge hullet. La verktøyet gjøre jobben.

 ADVARSEL
 Vær forberedt på binding idet boret trenger gjennom 

arbeidsstykket.
 Når disse situasjonene oppstår har drillen en 

tendens til å ta tak og slå tilbake i motsatt retning av 
rotasjonsretningen. Dette kan føre til tap av kontroll 
når boret går gjennom arbeidsstykket. Dersom du 
ikke er forberedt kan tap av kontroll føre til mulig 
alvorlig personskade.

Når du borer i harde, glatte overflater, bruk en dor til å 
sette av et merke der du ønsker å bore. Dette vil føre til at 
boret ikke glipper ut av startpunktet når drillen startes.

Når du borer i metall bør du bruke en lett olje på boret 
for å hindre at det overopphetes. Oljen vil forlenge borets 
levetid og øke effektiviteten  på boringen.

Hvis boret blokkerer i arbeidsstykket eller drillen stanser, 
slå umiddelbart av drillen. Fjern boret fra arbeidsstykket 
og fi nn årsaken til blokkeringen.

NB: Denne drillen har en elektrisk brems. Når du løser ut AV/
PÅ-bryteren vil chuckens rotering stanse. Når bremsen virker 
som den skal vil du kunne se gnister gjennom ventilspaltene 
på drillhuset. Dette er normalt og en del av bremsens 
virkemåte.

VEDLIKEHOLD

 ADVARSEL
 Ved bytting av deler skal kun originale reservedeler brukes. 

Bruken av andre deler kan være farlig eller skade verktøyet.

Bruk ikke løsningsmidler til å rengjøre plastdeler. De fleste 
plastmaterialene kan skades ved bruk av løsningsmidlene som fås i 
handelen. Bruk en ren klut til å fjerne smuss, støv, olje, fett, osv.

 ADVARSEL
 Plastdeler må aldri komme i kontakt med bremsevæske, 

bensin, petroleumsholdige produkter, penetrerende oljer, 
osv. Slike kjemiske produkter inneholder stoffer som kan 
skade, svekke eller ødelegge plasten, noe som kan medføre 
alvorlige kroppsskader.

Ikke krev for mye av verktøyene dine. Hvis de misbrukes, kan det skade 
både verktøyet og arbeidsstykket.

 ADVARSEL
 Ikke forsøk å forandre dette verktøyet eller å tilføye 

tilbehør som det ikke er anbefalt å bruke sammen med 
dette verktøyet. Sådanne forandringer eller endringer er 
det samme som å misbruke verktøyet og kan skape farlige 
situasjoner som kan forårsake alvorlige kroppsskader.

MILJØVERN

 Resirkuler råmaterialer istedenfor å kaste dem i 
søppelen. Verktøyet, tilbehørene og emballasjen 
bør sorteres for miljøvennlig resirkulering.

SYMBOL

   Sikkerhetsalarm

   CE samsvar

       Vennligst les instruksjonene nøye før du starter 
maskinen.

  

 
 Avfall fra elektriske produkter skal ikke kastes 

sammen med husholdningsavfall. Vennligst 
resirkuler ved eksisterende avfallsbehandlingssted. 
Undersøk hos dine lokale myndigheter eller 
forhandler for råd om resirkulering.
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1. Бесключевой патрон
2. Регулятор крутящего момента
3. Переключатель быстрого выбора режимов

4. Двухскоростная зубчатая передача
5. Переключатель вращения (прямое, обратное, 

центральное положение – блокировка)
6.  
7.  
8. 
9. 
10. 

11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18.
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Напряжение  18 В 
Зажимной патрон  2–13 мм
Курковый переключатель  С функцией изменения скорости
Скорость без нагрузки (режим сверления):

- низкая скорость  0-400 об/мин
- высокая скорость  0-15 0 об/мин

Скорость в ударном режиме (ударов в минуту):
- низкая скорость  0-5200 об/мин
- высокая скорость  0- 0 об/мин

Крутящий момент, макс.  Н.м

Вес (без аккумуляторной батареи)  1, 8 кг
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ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

ЭКСПЛУАТАЦИЯ
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ОБЛАСТИ ПРИМЕНЕНИЯ
Это изделие можно использовать для следующих целей.

Сверление деревянных изделий всех типов 
(лесоматериалы, фанера, филенка, ДСП и твёрдая 
древесноволокнистая плита).
Сверление керамики, пластмасс, стекловолокна и 
многослойных материалов.
Сверление металлов.
Завинчивание шурупов.
Сверление с применением осевых ударов бетонной, 
кирпичной или иной каменной кладки.

Это изделие принимает Ryobi One+ 18 В литиево - ионные 
пакеты батареи и Ryobi Ryobi One+ 18 В кадмиево - 
никельные пакеты батареи.
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УСТАНОВКА АККУМУЛЯТОРНОЙ БАТАРЕИ

Заблокируйте курок переключателя, установив 
переключатель направления вращения в центральное 
положение.
Установите аккумуляторную батарею на инструмент.
Перед началом работы убедитесь, что зажимы на 
каждой стороне аккумуляторной батареи защелкнулись 
на месте, а аккумуляторная батарея закреплена на 
инструменте.

 ОСТОРОЖНО!
 Всегда снимайте аккумуляторную батарею с 

инструмента при сборке деталей, выполнении 
регулировок, очистке и когда инструмент не 
эксплуатируется. Снятие аккумуляторной батареи 
предотвращает случайный запуск, который может 
стать причиной травмы.

СНЯТИЕ АККУМУЛЯТОРНОЙ БАТАРЕИ

Заблокируйте курок переключателя, установив 
переключатель направления вращения в центральное 
положение.
Надавите на защелки по бокам аккумуляторной 
батареи.
Снимите аккумуляторную батарею с инструмента.

 ОСТОРОЖНО!
 Инструменты с автономным питанием всегда 

находятся в состоянии эксплуатационной 
готовности.

Поэтому, курок всегда должен быть заблокирован, когда 
инструмент не эксплуатируется или переносится.

См. рис. 2.

См. рис. 2.

МОДЕЛЬ

АККУМУЛЯТОРНАЯ
БАТАРЕЯ

(не входит в 
комплект поставки)

СОВМЕСТИМОЕ 
ЗАРЯДНОЕ УСТРОЙСТВО
(не входит в комплект 

поставки)

LLCDI1802

RUNOFISVDAPTNLITESDEEN FR PL CS HU RO LV LT ET HR SL SK EL TR

BCS618
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BPP-1817
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RB18L15
RB18L25
RB18L26
RB18L40
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КУРКОВЫЙ ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЬ

Чтобы ВКЛЮЧИТЬ дрель, нажмите курок 
переключателя.
Чтобы ВЫКЛЮЧИТЬ дрель, отпустите курок 
переключателя.

ИЗМЕНЕНИЕ СКОРОСТИ
Курок переключателя с функцией изменения скорости 
позволяет задавать более высокую скорость и крутящий 
момент при сильном нажатии на переключатель и более 
низкую скорость при слабом нажатии на переключатель.
ПРИМЕЧАНИЕ. При использовании переключателя может 
быть слышен свист или звонкое жужжание. Не обращайте 
внимания, такие звуки обычно сопровождают работу 
переключателя.

ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЬ ВРАЩЕНИЯ
(ПРЯМОЕ, ОБРАТНОЕ, ЦЕНТРАЛЬНОЕ ПОЛОЖЕНИЕ – 
БЛОКИРОВКА)

Направление вращения сверла можно сменить 
на противоположное с помощью переключателя 
направления вращения, расположенного под курковым 
переключателем. При сверлении в обычном режиме 
(сверло подается вперед) переключатель вращения 
должен находиться слева от куркового переключателя. 
Направление сверления меняется на обратное, когда 
переключатель вращения находится справа от куркового 
переключателя.
Установка переключателя вращения в центральное 
положение ВЫКЛЮЧАЕТ инструмент и блокирует 
курковый переключатель, чем обеспечивается 
предотвращение случайного запуска во время перерыва 
в работе.

См. рис. 4.

 ВНИМАНИЕ!
 Чтобы не повредить редуктор инструмента, 

переключение направления вращения 
производите при полностью остановившемся 
патроне.

Для этого остановите дрель – отпустите курок 
переключателя и дождитесь, пока патрон не прекратит 
вращаться.

ПРИМЕЧАНИЕ. Дрель невозможно запустить, пока 
переключатель вращения не будет установлен в крайнее 
правое или крайнее левое положение.
Не работайте с дрелью длительное время на низкой 
скорости. Долговременное использование дрели на 
низкой скорости может вызвать ее перегрев. В случае 

перегрева охладите дрель, запустив ее без нагрузки на 
максимальной скорости.

ВНУТРЕННЯЯ БЛОКИРОВКА ШПИНДЕЛЯ
Внутренняя блокировка шпинделя позволяет 
пользователям управлять инструментом одной рукой 
при регулировке зажимного патрона и смене сверла. 
Сжатие корпуса зажимного патрона предотвращает 
поворот кулачков зажимного патрона. Для замены сверла 
и регулировки зажимного патрона, сожмите корпус 
зажимного патрона и поверните.

САМОЗАТЯГИВАЮЩИЙСЯ ПАТРОН

Дрель-шуруповерт имеет самозатягивающийся патрон, 
позволяющий легко устанавливать и снимать сверла. 
Стрелки на патроне указывают направление вращения 
патрона для УСТАНОВКИ (зажатия) и СНЯТИЯ (разжатия) 
сверла.

См. Рис. 5.

 ОСТОРОЖНО!
 Никогда не пытайтесь затянуть патрон, держа его 

рукой и запуская при этом инструмент. Патрон 
может прокрутиться в руке, а рука соскользнуть и 
коснуться биты или сверла. Это ведет к несчастным 
случаям и тяжелым травмам.

ДВУХСКОРОСТНАЯ ЗУБЧАТАЯ ПЕРЕДАЧА (HI-LO – Выс. – Низ.)

Дрель имеет двухскоростную зубчатую передачу, 
предназначенную обеспечить работу на двух скоростях 
– LO (1) – низкой, или HI (2) – высокой. Переключение 
скоростей LO (1) или HI (2) производится ползунковым 
переключателем, расположенным на верхней части 
дрели. Когда дрель работает на низкой скорости LO (1), 
скорость вращения меньше, а мощность и крутящий 
момент – больше.
Когда дрель работает на высокой скорости HI (2), скорость 
вращения больше, а мощность и крутящий момент – 
меньше. Используйте скорость
LO (1), если требуется высокая мощность и момент, и 
HI (2) – если нужна высокая скорость сверления или 
заворачивания.

 ВНИМАНИЕ!
Запрещается переключать передачи при
работающем инструменте. Несоблюдение
этого указания может привести к серьезным 
повреждениям дрели.

 
 

См. рис. 3.

См. рис. 3.
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èÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ ÂÊËÏÓ‚ ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ ·˚ÒÚÓ ÔÂÂÍÎ˛˜ËÚ¸Òfl 
Ò ÂÊËÏ‡ ‰ÂÎË Ì‡ ÂÊËÏ ¯ÛÛÔÓ‚ÂÚ‡ ËÎË Û‰‡ÌÓÈ ‰ÂÎË 
Ë Ì‡Ó·ÓÓÚ.
êÂÊËÏ ‰ÂÎË ÒÎÂ‰ÛÂÚ ‚˚·Ë‡Ú¸ ‰Îfl Ò‚ÂÎÂÌËfl Ë ÚÛ‰Ì˚ı 
‡·ÓÚ. êÂÊËÏ ¯ÛÛÔÓ‚ÂÚ‡ ÒÎÛÊËÚ ‰Îfl Á‡‚ËÌ˜Ë‚‡ÌËfl Ë 
ÓÚ‚ËÌ˜Ë‚‡ÌËfl, ‡ ÂÊËÏ Û‰‡ÌÓÈ ‰ÂÎË - ‰Îfl Û‰‡ÌÓ„Ó 
Ò‚ÂÎÂÌËfl.

ВЫБОР РЕЖИМА РАБОТЫ: ШУРУПОВЕРТ ИЛИ ДРЕЛЬ
См. рис.
По следующему алгоритму выберите нужную скорость 
и режим, тип используемого сверла, крепежных 
приспособлений и материала.

Выберите необходимую ОБЛАСТЬ ПРИМЕНЕНИЯ
Выберите нужную СКОРОСТЬ: (1/НИЗКУЮ или 2/
ВЫСОКУЮ)
Выберите нужный РЕЖИМ: (ШУРУПОВЕРТ, ДРЕЛЬ или 
УДАРНЫЙ РЕЖИМ)

 5-6.

1. ОБЛАСТЬ ПРИМЕНЕНИЯ 2. СКОРОСТЬ 3. РЕЖИМ

• Шурупы с квадратной головкой, диаметром до 9,5 мм, длиной 38,1 мм
• Кольцевая пила, до 50,8 мм
• Долотчатый бур, до 38,1 мм
• Сверло, до 12,7 мм
• Сверление металла
• Шурупы по бетону

1/НИЗКАЯ РЕЖИМ СВЕРЛЕНИЯ
(РЕГУЛИРОВКА МОМЕНТА НЕ ВКЛЮЧЕНА)

2/ВЫСОКАЯ

• Сверло, до 6,4 мм
• Винты для досок или шурупы длиной до ,  мм
• Саморезы

1/НИЗКАЯ РЕЖИМ ШУРУПОВЕРТА

• Винты для досок или шурупы длиной до ,  мм
• Мелкие винты или тонкая работа, требующая повышенной точности 
управления

2/ВЫСОКАЯ

• Тонкостенная алмазная коронка, до 12,7 мм

1/НИЗКАЯ УДАРНЫЙ РЕЖИМ

(РЕГУЛИРОВКА МОМЕНТА НЕ ВКЛЮЧЕНА)

2/ВЫСОКАЯ

РЕГУЛИРОВКА КРУТЯЩЕГО МОМЕНТА

При использовании дрели-шуруповерта в качестве 
многофункционального шуруповерта необходимо 
увеличивать или уменьшать крутящий момент для 
предотвращения повреждения головок винтов, резьбы, 
заготовок и т.п. В общем случае величина крутящего 
момента должна соответствовать диаметру винта или 
шурупа. Если крутящий момент слишком высок или винты 
очень малы, винты можно повредить или сломать.
Крутящий момент регулируется вращением регулятора 
крутящего момента.
Крутящий момент больше, если регулятор момента 
установлен на большее значение. Крутящий момент 
меньше, если регулятор момента установлен на меньшее 
значение.
Необходимая настройка зависят от типа материала и 
размера используемых винтов или шурупов.

ОТДЕЛЕНИЕ ДЛЯ НАСАДОК

В основании дрели-шуруповерта предусмотрено 
отделение для насадок, поставленных с инструментом.

См. рис. 2.

См. рис. 6.

См. рис. 7.
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УСТАНОВКА СВЕРЛА

Заблокируйте курок переключателя, установив 
переключатель направления вращения в центральное 
положение.
Раздвиньте или сожмите кулачки зажимного патрона 
так, чтобы отверстие в патроне было немного больше 
диаметра используемого сверла. При этом слегка 
приподнимите переднюю часть дрели, чтобы сверло не 
вывалилось из кулачков зажимного патрона.
Вставьте сверло.
Затяните кулачки зажимного патрона со сверлом.

 ОСТОРОЖНО!
Убедитесь, что сверло вставлено в кулачки
зажимного патрона ровно. Запрещается вставлять
сверло в кулачки зажимного патрона под углом

  
 
 

ВНИМАНИЕ! Чтобы затянуть кулачки зажимного патрона, 
поверните корпус патрона в направлении, обозначенном 
стрелкой LOCK (Закрепить). Запрещается использовать 
ключ для затяжки или ослабления кулачков зажимного 
патрона.

УДАЛЕНИЕ СВЕРЛА

Заблокируйте курковый переключатель, установив 
переключатель направления вращения в центральное 
положение.
Раздвиньте кулачки зажимного патрона.

 ВНИМАНИЕ! Чтобы ослабить кулачки зажимного 
патрона, поверните корпус патрона в направлении, 
обозначенном стрелкой UNLOCK (Разблокировать). 
Запрещается использовать ключ для затяжки или 
ослабления кулачков зажимного патрона.
Извлеките сверло.

СВЕРЛЕНИЕ
Проверьте правильность установки направления на 
переключателе направления вращения (прямое или 
обратное).
Закрепите материал, который будет сверлиться, в 
тисках или зажимами, чтобы он не проворачивался от 
вращения сверла.
Крепко удерживая дрель, поднесите сверло к месту 
сверления.
Нажмите курок переключателя для начала сверления.
Погружайте сверло в материал, прилагая усилие, 
достаточное только для процесса сверления. Не 
ускоряйте сверление, не давите вбок, чтобы расширить 
отверстие. Не форсируйте работу инструмента.

и затем затягивать. Это может стать причиной 
выброса сверла из дрели, что может привести к 
травме или разрушению патрона.

 ОСТОРОЖНО!
 Будьте готовы к тому, что материал просверлится 

насквозь.
 В таких случаях сверло может заклинить, дрель 

резко поворачивается против направления 
вращения сверла и может вырваться из рук в 
момент прохода сверла через материал. Если не 
быть готовым к такой ситуации, потеря управления 
может стать причиной серьезной травмы.

При сверлении твердых гладких поверхностей отметьте 
желаемое место отверстия с помощью кернера. Это 
предотвратит смещение дрели от центра отверстия в 
начале сверления.
При сверлении металлов наносите на сверло маловязкое 
масло для предотвращения перегрева. Масло продлит 
срок службы сверла и улучшит процесс сверления. 
Если сверло застряло в заготовке или дрель 
застопорилась, немедленно остановите работу 
инструмента. Извлеките сверло из обрабатываемой 
детали, определите причину.

См. рис. 8.

См. рис. 8.
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ПРИМЕЧАНИЕ. Данная дрель оснащена электрическим 
тормозом. При отпускании курка переключателя 
зажимной патрон перестает вращаться. При нормальной 
работе тормоза через вентиляционные отверстия в 
корпусе будут видны искры. Это нормальное явления, 
возникает в результате работы тормоза.

ОБСЛУЖИВАНИЕ

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
 В случае ремонта пользуйтесь только марочными 

запчастями Ryobi. Использование любых других 
запчастей может представлять опасность или 
повредить инструмент.

Никогда не пользуйтесь растворителями для чистки 
пластмассовых деталей. Большинство пластмасс может 
повредиться от обычных растворителей. Для снятия грязи, 
масла, жира, пыли и т.д. пользуйтесь чистой тряпкой.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
 Пластмассовые детали нельзя чистить тормозной 

жидкостью, бензином, нефтепродуктами, едкими 
маслами и т.д. Эти химикаты содержат вещества, 
которые могут испортить, ослабить или разрушить 
пластмассу. Это ведет к тяжелым травмам.

Не будьте чрезмерно требовательными к инструменту. 
Форсирование инструмента может повредить его или 
заготовку.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
 Не пытайтесь изменять инструмент или приспосабливать 

к нему аксессуары, не рекомендованные изготовителем. 
Подобные модификации и преобразования 
представляют собой неправильное использование 
инструмента и могут создать опасные ситуации, 
влекущие за собой тяжелые телесные травмы.

ЗАЩИТА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ

Не выбрасывайте сырье. Сдавайте его в 
переработку. Машина, аксессуары и упаковка 
должны быть отсортированы.

СИМВОЛ  

 Сигнал опасности

   

   Соответствие требованиям СЕ

       Перед использованием прибора внимательно 
ознакомьтесь с данной инструкцией.

  Отработанная электротехническая продукция 
должна уничтожаться вместе с бытовыми 
отходами. Утилизируйте, если имеется 
специальное техническое оборудование. По 
вопросам утилизации проконсультируйтесь с 
местным органом власти или предприятием 
розничной торговли.
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1. Uchwyt wiertarski bezkluczowy
2. Pierścień regulacji momentu obrotowego
3. Przełącznik wyboru trybu pracy
4. Przekładnia dwubiegowa
5 . Przełącznik obrotów (naprzód/wstecz/blokada)

6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19.
20. 
21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 

SPECYFIKACJA TECHNICZNA

Napięcie  18 V 
Uchwyt wiertarski  2-13 mm
Przełącznik  Z regulacją prędkości obrotowej
Prędkość obrotowa bez obciążenia (tryb wiercenia):

- Bieg niski (Lo)  0-400 min-1

- Bieg wysoki (Hi)  0-15 0 min-1

Częstotliwość udaru (uderzeń na minutę):
- Bieg niski (Lo)  0-5200 min-1
- Bieg wysoki (Hi)  0- 0 min-1

Maksymalny moment obrotowy  

Masa (bez akumulatora)  1, 8 kg

 

 

 

 

zalecenia. 

  

OPIS

U y  dodatkowych uchwytów, je li s  
dostarczone z narz dziem. Utrata panowania 
nad wiertark  grozi zranieniem. 
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Polski

SPECYFIKACJA TECHNICZNA

SPOSÓB UŻYCIA

 OSTRZEŻENIE
 Nawet po zaznajomieniu się z waszym narzędziem, 
bądźcie ostrożni. Nigdy nie zapomnijcie, że 
wystarczy ułamek sekundy nieuwagi, aby doszło do 
poważnego zranienia.

 OSTRZEŻENIE
 Kiedy używacie narzędzi, zakładajcie zawsze okulary 
ochronne lub okulary zabezpieczające wyposażone 
w boczne osłony. W razie nie spełnienia tych 
wymagań może dojść do odrzutu obcego ciała do 
oczu, co grozi poważnym skaleczeniem oka.

 OSTRZEŻENIE
 Używajcie jedynie części i akcesoriów zalecanych 
przez producenta tego narzędzia. Używanie 
niezalecanych części i akcesoriów może pociągnąć 
za sobą ryzyko  poważnych obrażeń ciała.

ZASTOSOWANIE
Dopuszcza się użytkowanie tego urządzenia w celach 
wymienionych poniżej:

Wiercenie we wszelkiego typu materiałach drewnianych 
(deski, sklejka, panele, płyta pilśniowa, płyta wiórowa)

Wiercenie w ceramice, tworzywach sztucznych, płytach z 
włókna szklanego i laminatu

Wiercenie w metalach

Wkręcanie/wykręcanie wkrętów

Wiercenie udarowe w betonie, cegłach i innych ścianach

Wiertarka jest przystosowana do współpracy wyłącznie z 
akumulatorami Ryobi One+ 18 V Li-Ion i akumulatorami Ryobi 
One+ 18 V Ni-Cd.

SYSTEM ZABEZPIECZAJĄCY AKUMULATOR (LITOWO-
JONOWY)
Akumulatory litowo-jonowe 18 V Ryobi wyposażone są w 
zintegrowany system zabezpieczający, który zwiększa ich 
długotrwałość. Jednakże, ten system zabezpieczający może 
doprowadzić do zatrzymania akumulatora i narzędzia, a to nie 
zdarza się przy użyciu akumulatorów niklowo-kadmowych.

W niektórych warunkach użytkowania, system elektroniczny 
akumulatora powoduje zatrzymanie akumulatora, co pociąga 
za sobą zatrzymanie narzędzia. Aby ponownie zainicjalizować 
akumulator i narzędzie, zwolnijcie palec ze spustu i ponownie 
zacznijcie pracować.

OBJAŚNIENIE: aby uniknąć zatrzymania akumu- latora, 
unikajcie nadmiernego wykorzystywania narzędzia.

Jeżeli po zwolnieniu palca ze spustu, akumulator i narzędzie 
nie zainicjalizują się, oznacza to, że akumulator jest całkowicie 
rozładowany. Aby naładować akumulator, włóżcie go do 
ładowarki akumulatorów litowo-jonowych.

MONTAŻ AKUMULATORA

Zablokować przycisk uruchamiania, przestawiając 
przełącznik kierunku obrotów w położenie środkowe.

Umieścić akumulator w wiertarce.

Przed rozpoczęciem pracy upewnić się, że zatrzaski po 
obu stronach akumulatora trafiły na swoje miejsce w 
wiertarce i akumulator jest dobrze zamocowany.

 OSTRZEŻENIE
 Przed przystąpieniem do montażu podzespołów, 
regulacji, czyszczenia lub w przypadku przerwy 
w użytkowaniu urządzenia należy odłączyć 
akumulator. Odłączenie akumulatora zapobiegnie 
przypadkowemu uruchomieniu urządzenia, co 
groziłoby poważnym zranieniem.

ODŁĄCZANIE AKUMULATORA

Zablokować przycisk uruchamiania, przestawiając 
przełącznik kierunku obrotów w położenie środkowe.

Nacisnąć zatrzaski po bokach akumulatora.

Wyjąć akumulator z wiertarki.

 OSTRZEŻENIE
 Urządzenia akumulatorowe są zawsze w 
stanie gotowym do pracy. Dlatego przełącznik 
uruchamiający powinien być zawsze zablokowany, 
gdy urządzenie nie jest używane lub jest 
transportowane.

Zobacz rysunek 2.

Zobacz rysunek 2.

MODEL AKUMULATOR
(nie dołączony)

ODPOWIEDNIA 
ŁADOWARKA
(nie dołączona)

LLCDI1802
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BCS618

BCS618
BCL14181H
BCL14183H

BCL14181H
BCL14183H

BPP-1815
BPP-1817

BPL-1815
BPL-1820
RB18L13
RB18L15
RB18L25
RB18L26
RB18L40



Polski

SPOSÓB UŻYCIA

PRZYCISK URUCHAMIAJĄCY

Aby włączyć  wiertarkę, należy nacisnąć przycisk 
uruchamiający.

Aby wyłączyć wiertarkę, należy zwolnić przycisk 
uruchamiający.

REGULACJA PRĘDKOŚCI
Przycisk uruchamiający jest wyposażony w regulację prędkości 
obrotowej: mocniejsze naciśnięcie przycisku powoduje 
zwiększenie prędkości i momentu obrotowego, zmniejszenie 
nacisku powoduje zmniejszenie prędkości.
UWAGA: Podczas naciskania przycisku może być słyszalny 
gwizd lub dzwonienie.  Jest to normalny objaw prawidłowego 
funkcjonowania przełącznika.

PRZEŁĄCZNIK WYBORU KIERUNKU OBROTÓW
(NAPRZÓD/WSTECZ/BLOKADA)

Kierunek obrotu końcówki roboczej można odwracać, i 
wybiera się go za pomocą przełącznika znajdującego się nad 
przyciskiem uruchamiania. Trzymając wiertło w normalnym 
położeniu roboczym, przełącznik kierunku obrotów należy 
ustawić na lewo od przycisku uruchamiania, aby wybrać 
normalny tryb wiercenia do przodu. Odwrotny kierunek 
obrotów otrzymuje się przez przestawienie przełącznika na 
prawo od przycisku uruchamiania.

Ustawienie przełącznika w położeniu OFF (pozycja centralna 
–zablokowania) pozwala zapobiec przypadkowemu 
uruchomieniu urządzenia, gdy nie jest używane.

Zobacz rysunek 4.

 PRZESTROGA:
 Aby zapobiec uszkodzeniu napędu, należy od czekać 
na całkowite zatrzymanie obrotów uchwytu przed 
zmianą kierunku obrotów.

Aby zatrzymać wiertło, należy zwolnić przycisk uruchamiający, 
odczekać na całkowite zatrzymanie obrotów uchwytu.

UWAGA: Wiertło nie rozpocznie pracy, dopóki przełącznik 
kierunków obrotów nie zostanie przestawiony całkowicie w 
lewo lub prawo.
Należy unikać wiercenia z niską prędkością przez dłuższy 
czas. Dłuższe wiercenie z niską prędkością grozi przegrzaniem 
wiertła. W takim wypadku, należy schłodzić wiertło 
uruchamiając je z maksymalną prędkością bez obciążenia.

WEWNĘTRZNA BLOKADA WRZECIONA
Wewnętrzna blokada wrzeciona umożliwia regulację uchwytu 
i zmianę końcówek roboczych jedną ręką. Wciśnięcie korpusu 

uchwytu zatrzymuje obrót szczęk. Aby wymienić końcówkę 
roboczą i wyregulować uchwyt, należy wcisnąć korpus 
uchwytu i przekręcić go.

SAMOZACISKOWY UCHWYT WIERTARSKI

Samozaciskowy uchwyt wiertarski umożliwia zamocowanie 
wierteł/końcówek wkręcających w szczęce uchwytu 
narzędziowego i wyjmowanie ich. Strzałki narysowane 
na uchwycie narzędziowym wskazują kierunek, w którym 
powinno się go obracać aby ZAMOCOWAĆ (dokręcić) lub 
ZDJĄĆ (wykręcić) wiertło.

Zobacz rysunek 5. 

OSTRZEŻENIE
 Nie próbujcie zamocować wiertła/końcówki 
wkręcającej trzymając uchwyt narzędziowy jedną 
ręką i uruchamiając wiertarko-wkrętarkę w celu 
zaciśnięcia szczęki uchwytu. Uchwyt mógłby 
wyślizgnąć się wam z ręki, czy ręka mogłaby zjechać 
i dotknąć obracającej się końcówki wkręcającej/ 
wiertła, co może być przyczyną wypadku i 
poważnych obrażeń ciała.

PRZEŁĄCZNIK PRĘDKOŚCI ROBOCZEJ (Bieg wysoki – HI, 
bieg niski – LO)

Wiertarka jest wyposażona w przekładnię dwubiegową, 
pozwalającą wybrać niską (LO 1) lub wysoką (HI 2) prędkość 
obrotową podczas wiercenia lub wkręcania/wykręcania. Do 
wyboru prędkości służy przełącznik suwakowy znajdujący się 
w górnej części obudowy: LO (1) lub HI (2).  Wybór prędkości 
niskiej (LO, 1) spowoduje spadek prędkości obrotowej 
końcówki roboczej, zwiększy się natomiast moment obrotowy 
i siła.
Wybór prędkości wysokiej (HI, 2) spowoduje zwiększenie 
prędkości obrotowej końcówki roboczej, zmniejszy się 
natomiast moment obrotowy i siła.
Wysokiej prędkości obrotowej (HI, 2) należy używać do 
szybkiego wiercenia otworów lub wkręcania/wykręcania, 
natomiast niskiej prędkości obrotowej (LO, 1) do zastosowań 
wymagających wysokiej mocy i momentu obrotowego.

PRZESTROGA:
  Nie wolno zmieniać biegów, gdy wiertarka pracuje.

 W przeciwnym wypadku może dojść do poważnego 
uszkodzenia wiertarki.

Zobacz rysunek 3.

Zobacz rysunek 3.
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1. ZASTOSOWANIE 2. BIEG 3. TRYB

• Duże wkręty o średnicy do 9,5 mm i długości 38,1 mm
• Wiertła do wyrzynania otworów o średnicy do 50,8 mm.
• Wiertła piórkowe o średnicy do 38,1 mm.
• Wiertła zwykłe o średnicy do 12,7 mm.
• Wiercenie w metalu
• Wkręty do betonu

1/NISKI TRYB WIERCENIA
(FUNKCJA REGULACJI MOMENTU 

OBROTOWEGO NIE JEST AKTYWNA).

2/WYSOKI

• Wiertła zwykłe o średnicy do 6,4 mm.
• Wkręty do drewna o długości do ,  mm.
• Wkręty samogwintujące

1/NISKI TRYB WKRĘTARKI

• Wkręty do drewna o długości do ,  mm.
• Małe wkręty lub delikatne przedmioty wymagające precyzyjnej obróbki 2/WYSOKI

• Wiertła do betonu o średnicy do 12,7 mm.

1/NISKI TRYB WIERCENIA Z UDAREM
(FUNKCJA REGULACJI MOMENTU 

OBROTOWEGO NIE JEST AKTYWNA).
2/WYSOKI

SPOSÓB UŻYCIA

SZYBKI WYBIERAK TRYBU PRACY 

Szybki wybierak pracy umożliwia szybkie przejście z trybu 
wiercenia na tryb przykręcania lub udaru lub odwrotnie.
Zazwyczaj, tryb wiercenia powinien być używany do 
wiercenia i wykonywania trudnych prac. Tryb wkręcania służy 
do wkręcania i tryb udaru służy do wykonywania wiercenia 
udarowego.

WYBÓR TRYBU ROBOCZEGO WIERTARKI LUB WKRĘTARKI
Zobacz rysunek
Za pomocą poniższej tabeli należy określić prawidłową 
prędkość i tryb pracy w zależności od użytej końcówki 
roboczej, wkrętu i używanego materiału.

 Wybierz ZASTOSOWANIE
Wybierz prawidłowy BIEG: (1/NISKI lub 2/WYSOKI)
Wybierz prawidłowy TRYB: (WIERTARKA, WKRĘTARKA, 
UDAR)

REGULACJA MOMENTU OBROTOWEGO

 5-6.

Podczas używania urządzenia jako wkrętarki, zachodzi 
potrzeba zwiększania lub zmniejszania momentu obrotowego 
w celu uniknięcia uszkodzenia główek wkrętów, gwintów, 
obrabianego elementu itp. Jako ogólną zasadę można przyjąć, 
że wielkość momentu obrotowego powinna być dopasowana 
do średnicy wkrętu. W przypadku zbyt dużego momentu 
obrotowego lub zbyt małej średnicy wkrętu, może dojść do 
uszkodzenia wkrętów.
Moment obrotowy reguluje się za pomocą specjalnego 
pierścienia.
Wyższe ustawienie pierścienia regulacji powoduje zwiększenie 
momentu obrotowego. Niższe ustawienie pierścienia regulacji 
powoduje zmniejszenie momentu obrotowego.
Prawidłowe ustawienie zależy od rodzaju materiału i wielkości 
stosowanych wkrętów.

SCHOWEK DO PRZECHOWYWANIA KOŃCÓWEK

Kiedy nie używacie końcówek wkręcających będących na 

wyposażeniu waszej wiertarko-wkrętarki, możecie je ułożyć 
do schowka przewidzianego do tego celu w podstawie 
wiertarko-wkrętarki. 

Zobacz rysunek 7.

Zobacz rysunek 6.

Zobacz rysunek 2.
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SPOSÓB UŻYCIA

 
 
 

 

 

 

MONTAŻ KOŃCÓWEK ROBOCZYCH

Zablokować przycisk uruchamiania, przestawiając
przełącznik kierunku obrotów w położenie środkowe.

Otworzyć lub zamknąć uchwyt wiertarski tak, aby otwór 
uchwytu był nieco większy niż średnica końcówki, która 
ma być użyta. Przód wiertarki należy lekko unieść, aby 
zapobiec wypadnięciu końcówki z uchwytu.

Umieścić końcówkę roboczą w uchwycie.

Zacisnąć szczęki uchwytu na końcówce roboczej.

 OSTRZEŻENIE:
Upewnić się, że końcówka wiertła została umieszczona 
prosto w szczękach uchwytu. Nie należy umieszczać 
wiertła pod kątem w szczękach i potem zaciskać 
uchwyt. Grozi to wyrzuceniem wiertła i poważnym 
zranieniem lub uszkodzeniem uchwytu. 

UWAGA: Przekręcić korpus uchwytu w kierunku strzałki
oznaczonej symbolem LOCK (ZABLOKOWANIE), aby zacisnąć 
szczęki. Nie używać klucza do zaciskania ani luzowania szczęk 
uchwytu.

 

WYJMOWANIE KOŃCÓWEK ROBOCZYCH

Zablokować prz ycisk uruchamiania za pomocą 
przełącznika kierunku obrotów w położeniu środkowym.

Otworzyć szczęki uchwytu.

UWAGA: Przekręcić korpus uchwytu w kierunku strzałki 
oznaczonej symbolem UNLOCK (ODBLOKOWANIE), aby 
poluzować szczęki. Nie używać klucza do zaciskania ani 
luzowania szczęk uchwytu.
Wyjąć końcówkę roboczą z uchwytu.

WIERCENIE
Za pomocą przełącznika kierunku obrotów wybrać żądany 
kierunek (naprzód lub wstecz).

Zabezpieczyć obrabiany materiał w imadle lub zacisku, 
uniemożliwiając jego obrót podczas pracy wiertła.

Przytrzymując w sposób pewny wiertarkę umieścić 
końcówkę wiertła w żądanym punkcie.

Nacisnąć przycisk uruchamiania, aby uruchomić wiertarkę.

Docisnąć wiertło do obrabianego elementu z siłą 
wystarczającą do przesuwania wiertła, nie wywierając 
nadmiernego nacisku. Nie należy dociskać wiertła zbyt 
mocno ani nie przykładać siły bocznej w celu poszerzenia 
otworu. Należy pozwolić, aby wiertarka „sama” wykonała 
pracę.

 OSTRZEŻENIE:
 Należy być przygotowanym na zakleszczanie się 
wiertła w trakcie wiercenia. W przypadku wystąpienia 
takiej sytuacji, wiertarka ma tendencję do odrzutu w 
kierunku przeciwnym do kierunku obrotów, co grozi 
utratą kontroli nad wiertarką podczas pracy. Jeśli 
operator nie jest na to przygotowany, utrata kontroli 
może być przyczyną poważnego zranienia.

W celu wywiercenia otworu w twardym i gładkim 
materiale, należy najpierw zaznaczyć miejsce wiercenia 
punktakiem. Zapobiegnie to ześlizgiwaniu się wiertła w 
chwili rozpoczęcia wiercenia.

Podczas wiercenia w metalu należy chłodzić wiertło 
lekkim olejem maszynowym. Pozwoli to przedłużyć 
żywotność wiertła i poprawi jego działanie.

W przypadku zakleszczenia wiertła w obrabianym 
przedmiocie, należy niezwłocznie wyłączyć wiertarkę. 
Wyjąć wiertło z obrabianego materiału i określić przyczynę 
zakleszczenia.

UWAGA: Wiertarka jest wyposażona w hamulec elektryczny. 
Zwolnienie przycisku uruchamiania powoduje zatrzymanie 
obrotów uchwytu. Prawidłowo działający hamulec wytwarza 
iskry, widoczne przez otwory wentylacyjne w korpusie. Jest to 
normalny objaw prawidłowego funkcjonowania hamulca.

Zobacz rysunek 8.

Zobacz rysunek 8.
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KONSERWACJA

 OSTRZEŻENIE
 Do wymiany należy używać tylko oryginalnych 

części zamiennych Ryobi. Użycie jakiejkolwiek 
innej części może spowodować zagrożenie lub też 
uszkodzić wasze narzędzie.

Nie uż ywajcie rozpuszczalników do mycia części 
plastikowych. Większość tworzyw sztucznych, mogłyby 
zostać uszkodzone przez użycie niektórych rozpuszczalników 
dostępnych w sprzedaży. Używajcie czystej szmatki do 
usunięcia zabrudzeń, pyłu, oleju, smaru, itd.

 OSTRZEŻENIE
 Elementy plastikowe nigdy nie powinny być w 

kontakcie z płynem hamulcowym, benzyną, czy 
produktami na bazie ropy naftowej, przenikliwymi 
olejami itd. Te produkty chemiczne zawierają 
substancje, które mogłyby uszkodzić, osłabić lub 
zniszczyć plastik, co mogłoby spowodować poważne 
zranienie.

Nie wymagajcie zbyt wiele od waszych narzędzi. Błędne 
użycie może uszkodzić wasze narzędzie oraz obrabiany 
przedmiot.

 OSTRZEŻENIE
 Nie próbujcie modyfikować tego narzędzia czy 

też tworzyć akcesorii, których zastosowanie z 
tym narzędziem nie jest zalecane. Tego typu 
przekształcenia czy modyfikacje kwalifikuje 
się do błędnego użycia i mogą one pociągać za 
sobą niebezpieczne sytuacje grożące poważnymi 
obrażeniami ciała.

OCHRONA ŚRODOWISKA

 Surowce należy oddawać do recyklingu 
zamiast wyrzucać je na śmieci. Z myślą o 
ochronie środowiska, narzędzie, akcesoria i 
opakowania powinny być sortowane.

SYMBOL

   Alarm bezpieczeństwa

   Zgodność CE

       Przed uruchomieniem urządzenia prosimy 
uważnie przeczytać instrukcję

 Zużyte produkty elektryczne nie powinny być 
utylizowane z odpadami domowymi. Prosimy 
poddawać recyklingowi w odpowiednich 
miejscach. Informacje o właściwych metodach 
recyklingu można uzyskać u władz lokalnych lub 
sprzedawcy.
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Čeština

 
 

1. Samosvorné sklíčidlo
2. Nastavovací kroužek krouticího momentu
3. Volič rychlého režimu
4. Dvourychlostní převodové soukolí

5. Přepínač otáčení (dopředu/dozadu/uprostřed zámek)
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 

TECHNICKÉ ÚDAJE

Elektrické napětí  18 V 
Sklíčidlo  2 -13 mm
Spínač  Proměnná 
rychlost
Rychlost naprázdno (režim vrtání):

- Lo Speed (nízká rychlost)  0-400 min-1

- Hi Speed (vysoká rychlost)  0-1 5 0 min-1

Rychlost příklepů (rázy za minutu):
- Lo Speed (nízká rychlost)  0-5 200 min-1
- Hi Speed (vysoká rychlost)  0-  0 min-1

Max. točivý moment  

Hmotnost (bez akumulátorového modulu)  1, 8 g

 

pokyny. 

k nim mohli v budoucnosti vrátit. 

POPIS

Používejte p ídavnou rukoje  (rukojet ) 
dodávanou nástrojem. Ztráta kontroly m že 
zp sobit vážný úraz osob. 
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Čeština

TECHNICKÉ ÚDAJE

MODEL
AKUMULÁTOROVÝ 

MODUL 
(nepřibalen)

KOMPATIBILNÍ 
NABÍJEČKA
(nepřibalen)

LLCDI1802

OBSLUHA

 UPOZORNĚNÍ:
 I když se dobře seznámíte se strojem, nikdy 
nepřestávejte být opatrní. Nezapomeňte, že i pouhý 
okamžik nepozornosti může být příčinou závažného 
úrazu.

 UPOZORNĚNÍ:
 Z bezpečnostních důvodů používejte při práci 
uzavřené ochranné brýle (s boční ochranou). 
Nedodržení tohoto bezpečnostního pokynu 
může způsobit vniknutí cizích těles do očí a vážné 
poškození zraku.

 UPOZORNĚNÍ:
 Používejte pouze náhradní díly a příslušenství 
doporučené výrobcem. Používání jiných než 
doporučených dílů a příslušenství může být příčinou 
zranění.

POUŽITÍ
Výrobek lze používat pro níže uvedené účely:

Vrtání do všech typů dřevěných výrobků (dřevo, překližka, 
obklady, dlážky a tvrdá prkna)

Vrtání do keramiky, plastů, sklolaminátů a laminátů

Vrtání do kovů

Šroubování šroubů

Příklepové vrtání do betonu, cihly nebo jiného zdiva

Tento výrobek spolupracuje s Ryobi One+ 18 V lithium-
iontovými bateriovými moduly a Ryobi One+ 18 V nikl-
kadmiovými bateriovými moduly.

OCHRANNÝ SYSTÉM AKUMULÁTORU (Li-Io)
Lithium-iontové akumulátory 18 V zn. Ryobi jsou vybaveny 
ochranou, která prodlužuje životnost akumulátoru. Při 
přetížení dojde k vypnutí nářadí a akumulátoru, což se nestane 
při použití nikl-kadmiového akumulátoru. 

V některých případech elektronická pojistka vypne akumulátor 
a tím způsobí i vypnutí nářadí. Pro resetování akumulátoru a 
nářadí dejte ruku ze spínače nářadí a po chvilce začněte znovu 
pracovat.

POZNÁMKA: Aby nedocházelo k opakovanému vypínání, 
rázový utahovák nepřetěžujte. 

Pokud se po uvolnění spínače akumulátor a nářadí znovu 
nezapnou, je akumulátor zcela vybitý.  Akumulátor nabijte v 
nabíječce na lithium-iontové akumulátory.

INSTALACE AKUMULÁTOROVÉHO MODULU

Uzamkněte spínač spouště umístěním přepínače směru 
otáčení do středové polohy.

Umístěte akumulátorový modul na nástroj.

Ujistěte se, že blokovací západky na každé straně 
akumulátorového modulu zaklaply do své polohy 
a akumulátorový modul je na nástroji zajištěn před 
započetím provozu.

Viz obrázek 3.

 VAROVÁNÍ
 Vždy vyndávejte z vašeho nástroje akumulátorový 
modul, když montujete díly, provádíte seřizování, 
čistíte, nebo když se nástroj nepoužívá. Vyndáním 
akumulátorového modulu předejdete náhodnému 
spuštění a tím možnému vážnému poranění osob.

PRO SUNDÁNÍ AKUMULÁTOROVÉHO MODULU

Uzamkněte spínač spouště umístěním přepínače směru 
otáčení do středové polohy.

Stlačte blokovací západky po stranách akumulátorového 
modulu.

Sundejte akumulátorový modul z nástroje.

 VAROVÁNÍ
 Akumulátorové nástroje jsou vždy v provozním stavu. 
Proto musí být spínač vždy uzamčen, když se nástroj 
nepoužívá nebo se přenáší.

SPÍNAČ SPOUŠTĚ

Vrtačka se ZAPÍNÁ stisknutím spínače spouště.

Vrtačka se VYPÍNÁ uvolněním spínače spouště.

Viz obrázek 2.

Viz obrázek 2.
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PROMĚNNÁ RYCHLOST
Proměnná rychlost spínače spouště poskytuje vyšší rychlost 
a točivý moment, když zvýšíte tlak na spoušť a nižší rychlost, 
když snížíte tlak na spoušť.
POZNÁMKA: Během používání možná uslyšíte ze spínače 
písklavý nebo zvonivý zvuk. Buďte bez obav; je to normální 
část funkce spínače.

PŘEPÍNAČ OTÁČENÍ
(DOPŘEDU/DOZADU/UPROSTŘED ZÁMEK)

Otáčení bitu je zaměnitelné a ovládá se přepínačem 
umístěným nad spínačem spouště. Jakmile držíte vrtací 
šroubovák standardním způsobem, přepínač pravého/levého 
chodu se musí nacházet nalevo od spínače spouště, abyste 
mohli vrtat/šroubovat. Smysl otáčení je obrácený, pokud je 
přepínač napravo od spínače nářadí.
Nastavení spínače spouště do polohy VYPNOUT (OFF) 
[střední poloha] pomáhá snížit možnost náhodného spuštění, 
když se nepoužívá.

Viz obrázek 4.

 POZOR:
 Abyste nepoškodili převod, počkejte, až se sklíčidlo 
zcela nezastaví a pak změňte směr otáčení.

Pro zastavení vrtačky uvolněte spínač spouště a počkejte, 
dokud se sklíčidlo zcela nezastaví.

POZNÁMKA: Vrtačka nebude pracovat, pokud přepínač 
otáčení nebude plně zatlačen v levé nebo pravé poloze.
Vyhněte se běhu vrtačky při nízké rychlosti po delší dobu. Běh 
při nízkých otáčkách během soustavného používání může 
způsobit přehřátí vrtačky. Nastane-li toto, zchlaďte vrtačku 
během naprázdno a při plné rychlosti.

VNITŘNÍ ZÁMEK VŘETENA
Vnitřní zámek vřetena umožňuje uživateli jednoruké ovládání 
seřízení sklíčidla a výměnu nástavce (bitu). Stisknutím těla 
sklíčidla se zastaví otáčení čelistí sklíčidla. Pro výměny nástavce 
a seřízení sklíčidla stiskněte tělo sklíčidla a otáčejte.

SAMOSVORNÉ SKLÍČIDLO 

Samosvorné sklíčidlo umožňuje rychle nasadit a sundat 
vrtáky/šroubovací nástavce z nářadí. Šipky na sklíčidle 
informují o směru otáčení sklíčidlem při NASAZENÍ (utažení) 
nebo SEJMUTÍ (povolení) vrtáku/šroubovacího nástavce.

Viz obrázek 5.

 UPOZORNĚNÍ
 Nikdy nenasazujte vrták nebo šroubovací nástavec 
tak, že byste drželi sklíčidlo jednou rukou a zapnuli 

nářadí, aby se vrták/šroubovací nástavec sám 
upevnil v čelisti sklíčidla. Sklíčidlo by se vám mohlo 
vysmeknout z ruky, nebo by mohla ruka přijít do 
kontaktu s otáčejícím se vrtákem nebo šroubovacím 
nástavcem a mohli byste se vážně zranit.

PŘEPÍNAČ DVOURYCHLOSTNÍHO PŘEVODU (HI [RYCHLE]-
LO [POMALU])

Přepínač dvourychlostního převodu je navržen pro vrtání 
nebo šroubování při rychlostech LO (1) [pomalu] nebo HI (2) 
[rychle]. Posuvný přepínač je umístěn na horní straně vrtačky 
pro výběr rychlosti buď LO (1) [pomalu] nebo HI (2) [rychle]. 
Pokud používáte vrtačku v oblasti LO (1) [pomalu], rychlost se 
sníží a zvýší se točivý moment a výkon.
Pokud používáte vrtačku v oblasti HI (2) [rychle], rychlost 
se zvýší a sníží se točivý moment a výkon. Rychlost LO (1) 
[pomalu] používejte pro práce, které vyžadují vysoký výkon a 
točivý moment a rychlost HI (2) [rychle] pro rychlé šroubování 
nebo vrtání.

Viz obrázek 6.

 POZOR:
 Nikdy neměňte převody, když nástroj běží.
 Neuposlechnutí tohoto pokynu by mohlo způsobit 
vážné poškození vrtačky.

PŘEPÍNAČ PROVOZNÍCH REŽIMŮ

Přepínač provozních režimů umožňuje rychle přepnout z 
režimu vrtání do režimu šroubování nebo na příklepové 
vrtání a naopak.
Režim vrtání slouží k vrtání v místech, kde je třeba vysoká 
přítlačná síla. Režim šroubování slouží ke šroubování a 
příklepové vrtání ke snadnému vrtání do  tvrdých materiálů 
(zdiva), kde je třeba použít příklep.

VÝBĚR REŽIMU VRTÁNÍ NEBO ŠROUBOVÁNÍ
Viz obrázek
Pomocí níže uvedené tabulky zvolte správnou rychlost 
a režim, typ nástavce (bitu), hmoždinku a materiál, který 
budete používat.
A. Zvolte POUŽITÍ
B. Zvolte správnou RYCHLOST: (1/NÍZKÁ nebo 2/VYSOKÁ)
C. Zvolte správný REŽIM: (ŠROUBOVÁNÍ, VRTÁNÍ NEBO 
PŘÍKLEP)

 5-6.

Viz obrázek 3.
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1. POUŽITÍ 2. RYCHLOST 3. REŽIM

• Šrouby do dřeva až do průměru 9,5 mm a délce 38,1 mm.
• Otvory pro pily až do 50,8 mm.
• Lopatkové vrtáky až do 38,1 mm.
• Vrtáky až do 12,7 mm.
• Vrtání do železa
• Šrouby do betonu

1/LOW (NÍZKÁ) REŽIM VRTÁNÍ
(NEAKTIVNÍ SEŘÍZENÍ TOČIVÉHO 

MOMENTU)2/HIGH 
(VYSOKÁ)

• Vrtáky až do 6,4 mm.
• Vruty nebo šrouby do palub až do délky ,  mm 
• Samořezné šrouby

1/LOW (NÍZKÁ) REŽIM ŠROUBOVÁNÍ

• Vruty nebo šrouby do palub až do délky ,  mm 
• Malé šrouby nebo jemná práce, která vyžaduje více kontroly

2/HIGH 
(VYSOKÁ)

• Vrtáky do zdiva až do 12,7 mm.

1/LOW (NÍZKÁ) REŽIM PŘÍKLEPU
(NEAKTIVNÍ SEŘÍZENÍ TOČIVÉHO 

MOMENTU)2/HIGH 
(VYSOKÁ)

Viz obrázek 2.

SEŘÍZENÍ TOČIVÉHO MOMENTU

Pokud používáte vrtací šroubovák pro různá použití, bude 
zapotřebí zvýšit nebo snížit točivý moment za účelem
zabránění možného poškození hlav šroubů, závitů, obrobků, 
atd. Všeobecně by měla intenzita točivého momentu
odpovídat průměru šroubu. Pokud je točivý moment příliš 
vysoký nebo šroub příliš malý, mohou se šrouby poškodit 
nebo zničit.
Točivý moment se nastavuje otáčením nastavovacího kroužku 
krouticího momentu.
Točivý moment je vyšší, když je nastavovací kroužek krouticího 
momentu nastaven na vyšší hodnotu. Točivý moment je nižší, 
když je nastavovací kroužek krouticího momentu nastaven na 
nižší hodnotu.
Řádné nastavení závisí na typu materiálu a velikosti šroubu, 
který používáte.

SCHRÁNKA PRO ÚSCHOVU ŠROUBOVACÍCH NÁSTAVCŮ

Jakmile šroubové nástavce dodané spolu s vrtacím šroubovákem 
nepoužíváte, uložte je do schránky, která je k tomuto účelu 
speciálně určena. Schránka se nachází ve spodní části nářadí.

Viz obrázek 7. 
INSTALACE NÁSTAVCŮ (BITŮ)

Uzamkněte spínač spouště umístěním přepínače směru 
otáčení do středové polohy.
Roztáhněte nebo stáhněte čelisti sklíčidla tak, aby byl 
průměr otvoru ve sklíčidle o něco větší než je průměr 
nástavce (bitu), který chcete použít. Zvedněte přitom 
mírně přední část vrtačky, aby vám nástavec (bit) nevypadl 
z čelistí sklíčidla.
Vložte vrták.
Utáhněte čelisti sklíčidla na vrták. 

Viz obrázek 8.
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VAROVÁNÍ:
 Ujistěte se, že vrták vkládáte přímo do čelistí sklíčidla. 
Nevkládejte vrták do čelistí sklíčidla pod úhlem, když 
jej utahujete.  Může to zapříčinit vyhození vrtáku 
z vrtačky s následkem vážného poranění osob nebo 
zničení sklíčidla.

POZNÁMKA: Otáčejte tělem sklíčidla ve směru šipky 
označené LOCK (utažení) pro zavření (utažení) čelistí sklíčidla. 
Nepoužívejte klíč pro utažení nebo povolení čelistí sklíčidla.

VYJMUTÍ NÁSTAVCŮ (BITŮ)

Umístěte pro uzamčení spínače spouště přepínač levého/
pravého chodu do středové polohy.
Uvolněte (otevřete) čelisti sklíčidla.
POZNÁMKA: Otáčejte tělem sklíčidla ve směru šipky 
označené UNLOCK (povolení) pro uvolnění (otevření) 
čelistí sklíčidla. Nepoužívejte klíč pro utažení nebo 
povolení čelistí sklíčidla.
Vyndejte vrták.

VRTÁNÍ
Zkontrolujte přepínač směru otáčení, zda je na správném 
nastavení (dopředu nebo dozadu).
Zajistěte materiál, který se má vrtat, ve svěráku nebo 
pomocí svorek, aby se neotáčel, když vrták rotuje.
Pevně držte vrtačku a umístěte nástavec (bit) na bod, kde 
se má vrtat.

Stiskněte spínač spouště pro spuštění vrtání.

Posunujte vrták do obrobku, vyvíjejte na něj pouze takový 
tlak, aby vrták stále vrtal. Na vrtačku netlačte nebo ji 
netlačte do boku, abyste zvětšovali otvor. Nechte vrtačku 
vykonat práci.

VAROVÁNÍ:
 Buďte vždy připraveni na uvíznutí při průchodu 
vrtáku. Nastane-li tato situace, má vrtačka tendenci 
se sevřít a vyhazovat proti směru otáčení a to může 
způsobit ztrátu kontroly, když materiál provrtáváte. 
Nejste-li na toto připraveni, může to způsobit ztrátu 
kontroly a ohrožení bezpečnosti uživatele nářadí.

Když vrtáte do tvrdých, hladkých povrchů, použijte důlčík 
pro vyznačení požadované polohy otvoru. Toto zabrání 
vyklouznutí vrtáku, když se začne otvor vrtat.

Pokud vrtáte do kovů, používejte lehký olej na vrták, aby 
se nepřehříval. Olej prodlužuje životnost vrtáku a zlepšuje 
vrtání.

Pokud se vrták zasekne do obrobku nebo se vrtačka 
zastaví, ihned nástroj zastavte.  Vyndejte vrták z obrobku a 
zjistěte důvod zaseknutí.

POZNÁMKA: Tato vrtačka má elektrickou brzdu. Když se 
spínač spouště uvolní, přestane se sklíčidlo otáčet. Pokud 
brzda správně funguje, lze vidět ve ventilačních otvorech na 
pouzdře jiskření. To je normální a je to působení brzdy.

ÚDRŽBA

 UPOZORNĚNÍ:
 Při výměně částí nářadí je nutné použít pouze originální 

náhradní díly značky Ryobi. Použití neznačkových 
dílů může nejen poškodit nářadí, ale způsobit i vážné 
zranění.

ÚDRŽBA
K čištění plastových dílů nepoužívejte rozpouštědla. Většina 
ředidel běžně dostupných v obchodní síti se nehodí k čištění 
plastových částí, neboť narušuje povrch plastů. K odstranění 
nečistot, prachu, oleje, maziv apod. používejte čistý hadr.

 UPOZORNĚNÍ
 Plastové části nářadí nesmí nikdy přijít do  s t y k u  s 

brzdovou kapalinou, benzínem,   
produkty na bázi ropy, regenerovanými  m a z n ý m i 
oleji apod. Tyto výrobky obsahují chemikálie, které 
mohou poškodit, oslabit nebozničit plastové části, 
případně snížit jejich životnost a být příčinou úrazu.

Nářadí zásadně nepřetěžujte. Přetěžování může poškodit nejen 
materiál, ale také nářadí.

Viz obrázek 8.
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ÚDRŽBA

 UPOZORNĚNÍ:
 N a  n á ř a d í  n e p r o v á d ě j t e  ž á d n é  ú p r a v y  a   

používejte pouze doporučené příslušenství.  
Nepovolené úpravy nářadí či změny v používání  
příslušenství mohou vytvořit nebezpečné  s i t u a c e , 
které mohou vést k velmi závažnému  zranění.

OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ

 V rámci možností neodhazujte vysloužilý 
výrobek nebo jeho části do domovního 
odpadu a snažte se o jejich recyklaci. V 
souladu s předpisy na ochranu životního 
prostředí odkládejte vysloužilé nářadí, 
příslušenství i obalový materiál do tříděného 
odpadu.

SYMBOL

   Bezpečnostní výstraha

   Shoda CE

       Před spuštěním přístroje si řádně přečtěte 
pokyny.

 
 Odpad elektrických výrobků se nesmí likvidovat 

v domovním odpadu. Recyklujte prosím na 
sběrných místech. Ptejte se u místních úřadů 
nebo prodejce na postup při

CSPLRUNOFISVDAPTNLITESDEEN FR HU RO LV LT ET HR SL SK EL TR

Zna ka shody pro Evropu a Asii



 

 

 

A szerszámgépet a szigetelt felületén fogja, ha olyan 

A szerszámgépet a szigetelt felületén fogja, ha olyan 

1. Gyorstokmány
2. Nyomatékszabályozó gyűrű
3. Gyors üzemmódválasztó
4. Kétfokozatú sebességváltó kapcsoló

5. Forgásirány-választó (előre/hátra/középső retesz)
6. 
7. 
8.
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22.
23. 
24. 
25. 
26. 

MŰSZAKI ADATOK

Feszültség  18 V 
Tokmány  2-13 mm
Kapcsoló  Változtatható 
fordulatszámú
Terhelésmentes fordulatszám (fúró üzemmód):
- Alacsony fordulatszám  0-400 min-1

- Magas fordulatszám   0-15 0 min-1

Kalapács sebessége (ütés percenként):
- Alacsony fordulatszám  0-5200 min-1

- Magas fordulatszám   0-  0 min-1

Max. nyomaték
Tömeg (akkumulátor nélkül)  1, 8 kg

FÚRÓGÉP ÉS CSAVARBEHAJTÓ 
BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK
 

 

 

 

  FIGYELMEZTETÉS
Figyelmesen olvassa el az összes figyelmeztetést és 
utasítást. 

súlyos testi sérülések.

A fúrógép zaja 
halláskárosodást okozhat.

LEÍRÁS

Használja a kiegészít  fogantyú(ka)t, ha 
vannak mellékelve a termékhez. Az irányítás 
elvesztése személyi sérülést okozhat. 
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MŰSZAKI ADATOK

TÍPUS AKKUMULÁTOR
(nem tartozék)

KOMPATIBILIS 
TÖLTŐ

(nem tartozék)

LLCDI1802

HASZNÁLAT

 FIGYELMEZTETÉS
A szerszám kiismerése ne késztesse figyelmének 
csökkentésére. Soha ne feledje, hogy egy pillanatnyi 
figyelmetlenség is elegendő ahhoz, hogy súlyosan 
megsérüljön.

 FIGYELMEZTETÉS
Viseljen mindig biztonsági szemüveget vagy 
oldallappal ellátott védőszemüveget, amikor 
valamilyen szerszámot használ. Ennek az előírásnak 
a be nem tartása által a felhasználó szemébe idegen 
test kerülhet és ez súlyos szemsérülést okozhat.

 FIGYELMEZTETÉS
Kizárólag a gyártó által ezen szerszámhoz előírt 
alkatelemeket és tartozékokat használjon. A nem 
előírt alkatelemek és tartozékok használata súlyos 
sérülésekkel járó baleseteket idézhet elő.

MŰVELETEK
A terméket az alábbi listában felsorolt műveletek végzésére 
használhatja:

Bármilyen fából (rönkfa, furnér, lambéria, építőlap és 
kemény farostlemez) készült termékek fúrása

Kerámia, műanyag, üvegszál és laminált lemez fúrása

Fémek furása

Csavarok behajtása

Beton, tégla vagy más falazat ütvefúrása

A termék Ryobi One+ 18 V-os lítium-ion akkumulátorokkal 
és Ryobi One+ 18 V-os nikkel-kadmium akkumulátorokkal 
használható.

AZ AKKUMULÁTOR (LÍTIUM-ION) VÉDELMI RENDSZERE
A Ryobi 18 V-os lítium-ion akkumulátorai olyan védelemmel 
vannak ellátva, mely növeli az akkumulátor élettartamát. 
Mindazonáltal, ez a védelmi rendszer leállíthatja az 
akkumulátort ill. a szerszámot. Ez a jelenség nem áll fenn a 
nikkel-kadmium akkumulátoroknál.

Bizonyos használati feltételek mellett az akkumulátor 
elektronikus rendszere az akkumulátor, és – ebből kifolyólag 
– a szerszám leállását váltja ki. Az akkumulátor és a szerszám 
újrainicializálásához (kezdeti állapotba való helyezéséhez) 
engedje el a ravaszt, majd normál módon kezdje újra a 
munkafolyamatot.

MEGJEGYZÉS: Ahhoz, hogy az akkumulátor ne álljon le, ne 
terhelje túl a szerszámot.

Amennyiben a ravasz elengedése után az akkumulátor és a 
szerszám nem inicializálódik újra, akkor ez azt jelenti, hogy az 
akkumulátor teljesen lemerült. Az akkumulátor újratöltéséhez 
helyezze be azt a lítium-ion akkumulátor-töltőbe.

AZ AKKUMULÁTOR FELSZERELÉSE

Rögzítse a kioldókapcsolót a forgásirány-választó középső 
pozícióba állításával.

Tegye az akkumulátort a szerszámra.

Ügyeljen rá, hogy az akkumulátor két oldalán található 
rögzítőfülek bepattanjanak a helyükre és a használat 
megkezdése előtt az akkumulátor rögzítve legyen a 
szerszámon.

FIGYELEM!
Alkatrészek felszerelésekor, beállítások végzésekor, 
tisztításkor vagy használaton kívül mindig vegye 
ki az akkumulátort a szerszámból. Az akkumulátor 
kivétele megakadályozza a véletlen bekapcsolódást, 
ami komoly személyi sérülést okozhat.

AZ AKKUMULÁTOR ELTÁVOLÍTÁSA

Rögzítse a kioldókapcsolót a forgásirány-választó középső 
pozícióba állításával.

N yomja be az  ak kumulátor  o ldalán ta lá lható 
rögzítőfüleket.

Vegye ki az akkumulátort a szerszámból.

FIGYELEM!
 Az akkumulátoros szerszámok mindig készen állnak a 
használatra. Ezért a kapcsolót használaton kívül vagy 
az oldalán való szállításkor mindig rögzíteni kell.

Lásd 2. ábra.

Lásd 2. ábra.
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HASZNÁLAT

KIOLDÓKAPCSOLÓ

A  f ú r ó  B E K A P C S O L Á S Á H O Z  n y o m j a  b e  a 
kioldókapcsolót.
A KIKAPCSOLÁSHOZ engedje fel a kioldókapcsolót.

VÁLTOZTATHATÓ FORDULATSZÁM
A változtatható fordulatszámú kioldókapcsoló erősebb 
benyomása magasabb fordulatszámot és nyomatékot, 
felengedése pedig alacsonyabb fordulatszámot eredményez.
MEGJEGYZÉS: Használat közben a kapcsolóból fütyölő vagy 
csengő hangot hallhat. Ne fi gyeljen erre, ez a kapcsolási 
funkció normális működésének velejárója.

FORGÁSIRÁNY-VÁLASZTÓ
(ELŐRE/HÁTRA/KÖZÉPSŐ RÖGZÍTÉS)

A bit forgásának iránya megfordítható, ez a kioldókapcsoló 
feletti választókapcsolóval végezhető el. Normál működési 
pozícióban tartott fúró esetén fúráshoz a forgásirány-
választót a kioldókapcsoló bal oldalára kell állítani. A fúrás 
iránya ellentétes lesz, ha a választókapcsolót a kioldókapcsoló 
jobb oldalára állítja.
A kioldókapcsoló KIKAPCSOLT (középső rögzítés) pozícióba 
állítása segít a véletlen bekapcsolás megakadályozásában, 
amikor a készüléket nem használják.

Lásd 4. ábra.

FIGYELMEZTETÉS:
 A fogaskerekek károsodását megelőzendő mindig 
hagyja teljesen megállni a tokmányt a forgásirány 
megváltoztatása előtt.

A fúró megállításához engedje fel a kioldókapcsolót 
és hagyja, hogy a tokmány teljesen megálljon.

MEGJEGYZÉS: A fúró addig nem fog működni, amíg a 
forgásirány-választó nincs teljesen jobbra vagy balra állítva.
Kerülje a fúró hosszabb ideig alacsony sebességen való 
működtetését. Az alacsony fordulatszámon történő folyamatos 
használat a fúró túlhevülését okozhatja. Túlhevüléskor hűtse 
le a fúrót úgy, hogy terhelésmentesen teljes fordulatszámon 
működteti azt.

BELSŐ TENGELYRETESZELŐ
A belső tengelyreteszelő lehetővé teszi, hogy a használó 
egy kézzel állítson a tokmányon és kicserélje a bitet. A 
tokmánytest meghúzása meggátolja a tokmánypofa 
elfordulását. A bitcseréhez és a tokmány beállításokhoz húzza 
meg a tokmánytestet és fordítsa el.

GYORSSZORÍTÓ TOKMÁNY 

A gyorsszorító tokmány segítségével a fejeket (fúrószár 
/ csavarozó vég) rögzítheti a tokmány befogópofáiba, ill. 
használat után kiveheti onnan. A tokmányon ábrázolt nyilak 
azt jelzik, merre kell csavarni a tokmányt, ha a fúrószárat 
BE SZERETNÉ HELYEZNI (szorítás) vagy KI SZERETNÉ VENNI 
(lazítás).

Lásd 5. ábra.

 FIGYELMEZTETÉS
 Ne próbálja a fejet (fúrószár / csavarozó vég) 
rögzíteni és a pofákat megszorítani oly módon, 
hogy a tokmányt az egyik kezével megfogja és a 
gépet bekapcsolja. A tokmány és a keze elcsúszhat 
egymáson, és így belekaphat a forgó fúrószárba / 
csavarozó végbe, ami súlyos testi sérülésekkel járó 
balesetet okozhat.

KÉTSEBESSÉGES FOGASKERÉK-ÁTTÉTEL (HI-LO)

A fúróba kétsebességes fogaskerék-áttétel van beépítve, 
melynek segítségével LO (1) (ALACSONY) és HI (2) (MAGAS) 
fordulatszámokon is lehet fúrni vagy csavart behajtani. A 
fúró tetején található csúszáskapcsolóval választhat a LO 
(1) (ALACSONY) vagy HI (2) (MAGAS) sebességek között. A 
fúró LO (1) (ALACSONY) tartományban való használatakor 
csökken a fordulatszám, de a gép nagyobb teljesítménnyel és 
nyomatékkal rendelkezik.
A fúró HI (2) (MAGAS) tartományban való használatakor nő a 
fordulatszám, de a gép kisebb teljesítménnyel és nyomatékkal 
rendelkezik. A
LO (1) (ALACSONY) fordulatszámot a nagy teljesítményt 
és a nyomatékot igénylő műveletekhez, a HI (2) (MAGAS) 
fordulatszámot pedig a gyors fúráshoz vagy behajtási 
műveletekhez használja.

Lásd 6. ábra.

FIGYELMEZTETÉS:
 Soha ne váltson fordulatszám-tartományt a 
szerszám működése közben. Ezen figyelmeztetés 
fi gyelmen kívül hagyása a fúró komoly károsodását 
eredményezheti.

ÜZEMMÓD-VÁLTÓ

A gyors üzemmód-váltó segítségével gyorsan válthat fúró 
üzemmódból csavarozó vagy ütvefúró üzemmódba, és fordítva.

Általánosan szólva, a fúró üzemmódot fúrásra és nehéz 
munkák kivitelezésére kell használni. A csavarozó üzemmód 
csavarok be- / kihajtására való, az ütvefúrás üzemmód pedig 
ütvefúrások kivitelezésére.

CSAVARBEHAJTÁSI VAGY FÚRÁSI BEÁLLÍTÁS 
KIVÁLASZTÁSA
Lásd ábra.
Az alábbi táblázat segítségével válassza ki a használandó 
bitnek, rögzítőnek és anyagnak megfelelő fordulatszámot és 
üzemmódot.
A. Válassza ki az ALKALMAZÁST
B. Válassza ki a megfelelő FORDULATSZÁMOT: (1/LOW (1/
ALACSONY) vagy 2/HIGH (2/MAGAS))
C. Válassza ki a megfelelő ÜZEMMÓDOT: (CSAVARBEHAJTÓ, 
FÚRÓ VAGY KALAPÁCS)

 5-6. 

Lásd 3. ábra.

Lásd 3. ábra.
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NYOMATÉKBEÁLLÍTÁS

Ha különféle behajtási műveletekhez használja a fúró-
csavarbehajtót, szükség lehet a meghúzási nyomaték 
csökkentésére illetve növelésére, hogy megakadályozza a 
csavarfej, a csavarmenet, a munkadarab, stb. károsodását. 
Általában a nyomatéknak a csavar átmérőjéhez kell igazodnia. 
Ha túl nagy a nyomaték vagy túl kicsi a csavar, a csavar 
károsodhat vagy eltörhet.
A nyomaték a nyomatékszabályozó gyűrű elforgatásával 
állítható be.
A nyomaték nagyobb, ha a nyomatékszabályozó gyűrűt 
egy magasabb értékre állítja. A nyomaték kisebb, ha a 
nyomatékszabályozó gyűrűt egy alacsonyabb értékre állítja.
A megfelelő beállítás az anyag típusától és a használt csavar 
méretétől függ.

FÚRÓ / CSAVAROZÓ FEJ TÁROLÓ REKESZ

A fúró / csavarozó géphez tartozó csavarozó fejeket használat 
után az erre a célra kialakított rekeszben tárolhatja, mely a 
szerszám alsó részében található.

HASZNÁLAT

1. ALKALMAZÁS 2. FORDULATSZÁM 3. ÜZEMMÓD

• Szögletes fejű csavar max 9,5 mm átm. és 38,1 mm hosszúság
• Lyukfűrész, max. 50,8 mm-ig.
• Vésőbitek, max. 38,1 mm-ig.
• Fúróbitek, max. 12,7 mm-ig.
• Fúrás fémbe
• Betoncsavarok

1/ALACSONY FÚRÓ ÜZEMMÓD
(NYOMATÉKSZABÁLYOZÁS NEM AKTÍV)

2/MAGAS

• Fúróbitek, max. 6,4 mm-ig.
• Ács- vagy facsavarok max. ,  mm hosszúságig
• Önmetsző csavarok

1/ALACSONY CSAVARBEHAJTÁS ÜZEMMÓD

• Ács- vagy facsavarok max. ,  mm hosszúságig
• Kisméretű csavarok vagy különleges műveletek, amelyek jobb irányítást 
igényelnek

2/MAGAS

• Vídiafúró bitek, max. 12,7 mm-ig.

1/ALACSONY KALAPÁCS ÜZEMMÓD
(NYOMATÉKSZABÁLYOZÁS NEM AKTÍV)

2/MAGAS

Lásd 2. ábra.

Lásd 7. ábra.
A BITEK BEHELYEZÉSE

Rögzítse a kioldókapcsolót a forgásirány-választó középső 
pozícióba állításával.

Nyissa szét vagy zárja össze a tokmánypofát arra a 
méretre, hogy egy kicsit nagyobb legyen, mint a használni 
kívánt bit mérete. Emellett kissé emelje meg a fúró elejét, 
hogy megelőzze a bit kihullását a tokmánypofából.

Helyezze be a fúróbetétet.

Húzza meg a tokmánypofát a fúróbittel.

FIGYELEM!
 Ügyeljen rá, hogy a fúróbetétet egyenesen helyezze 
be a tokmánypofába. Ne helyezze be ferdén a 
fúróbetétet és ne rögzítse úgy. Ez a fúróbetét 
a fúróból való kivetődését okozhatja, ami súlyos 
személyi sérülést vagy a tokmány károsodását 
eredményezheti.

Lásd 8. ábra.
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HASZNÁLAT

 

MEGJEGYZÉS: A tokmánytestet a LOCK (meghúzás) nyíllal 
jelzett irányba forgassa a tokmánypofa összehúzásához. 
Ne használjon kulcsot a tokmánypofa összezárásához vagy 
szétnyitásához.

A BITEK ELTÁVOLÍTÁSA

Rögzítse a kioldókapcsolót a forgásirány-választó középső 
pozícióba állításával.

Nyissa szét a tokmánypofát.

MEGJEGYZÉS: Forgassa a tokmánytestet az UNLOCK 
(kioldás) nyíllal jelzett irányba a tokmánypofa 
meglazításához. Ne használjon kulcsot a tokmánypofa 
összezárásához vagy szétnyitásához.
Vegye ki a fúróbetétet.

FÚRÁS
Ellenőrizze, hogy a forgásirány-választó iránya a megfelelő 
pozícióba van állítva (előre vagy hátra).

Szorítókkal vagy satuval rögzítse a fúrni k ívánt 
munkadarabot, hogy nem tudjon elfordulni a fúróbetét 
forgása közben.

Erősen tartsa a fúrót és helyezze a fúróbetétet a kifúrni 
kívánt pontra.

Nyomja le a kioldókapcsolót a fúrás megkezdéséhez.

Tolja a fúróbetétet a munkadarabba, de csak akkora 
nyomást fejtsen ki, hogy a bit még fúrni tudja az anyagot. 
Ne erőltesse a fúrót, és ne fejtsen ki oldalirányú nyomást a 
furat kitágításához. Hagyja, hogy a szerszám végezze el a 
munkát.

FIGYELEM!
 Készüljön fel, hogy a bit áttöri az anyagot. Ebben 
az esetben a fúró hajlamos a megakadni, és a 
forgásiránnyal ellentétes irányba visszarúgni, ami az 
anyag áttörésekor az irányítás elvesztését okozhatja. 
Ha nincs erre felkészülve, az irányítás elvesztése 
súlyos személyi sérülést eredményezhet.

Kemény, sima felületek fúrásakor egy lyukasztóval 
jelölje meg a furat kívánt helyét. Ez megakadályozza, 
hogy a fúróbetét kicsússzon a furat középből a fúrás 
megkezdésekor.

Fém fúrásakor enyhén olajozza meg a fúróbetétet, nehogy 
túlmelegedjen. Az olaj növeli a bit élettartamát, és javítja a 
fúrás hatékonyságát.

Ha a bit beakad a munkadarabba, vagy ha a fúró 
megáll, azonnal állítsa le a szerszámot. Vegye ki a bitet a 
munkadarabból és határozza meg az elakadás okát.

MEGJEGYZÉS: A fúró elektromos fékkel rendelkezik. A 
kioldókapcsoló felengedésekor a tokmány forgása megáll. Ha 
a fék megfelelően működik, szikrák láthatók a ház szellőztető 
nyílásain át. Ez normális és a fék működésének jele.

KARBANTARTÁS

 FIGYELMEZTETÉS:
 Alkatrészcsere esetén kizárólag eredeti, Ryobi 

pótalkatrésszel szabad a régit helyettesíteni. Minden 
más alkatelem használata veszéllyel járhat, és a 
szerszám megrongálását okozhatja.

Ne használjon oldószert (hígítót) a műanyagból készült részek 
tisztításához. A kereskedelmi forgalomban kapható oldószerek 
bizonyos része rongáló hatással lehet a műanyagból készült 
alkatelemekre. A por, olaj, zsír és egyéb szennyeződések 
tisztítására használjon tiszta törlőruhát.

Lásd 8. ábra.

HUCSPLRUNOFISVDAPTNLITESDEEN FR RO LV LT ET HR SL SK EL TR



Magyar

KARBANTARTÁS

 FIGYELMEZTETÉS
 Óvja a műanyagból készült részeket fékolajtól, 

benzintől, és minden egyéb, kőolaj alapú terméktől. 
Ezek a vegyszerek olyan vegyületeket tartalmaznak, 
melyek megrongálhatják, meglágyíthatják vagy 
lebonthatják a műanyagból készült részeket, ami súlyos 
testi sérüléseket is okozhat.

Ne terhelje túl a szerszámokat. A túlterhelés károsíthatja a 
szerszámot és megrongálhatja a munkadarabot is.

 FIGYELMEZTETÉS
 Ne próbáljon a szerszámon módosítást / átalakítást 

végrehajtani,  és ne használjon a gyártó által 
a szerszámhoz nem előírt tartozékot. Az ilyen 
átalakítások és módosítások végrehajtása helytelen, 
nem rendeltetésszerű használatnak minősül, veszélyes 
helyzeteket idézhet elő és súlyos testi sérülésekkel járó 
balesetet vonhat maga után.

KÖRNYEZETVÉDELEM

 Segítse elő az alapanyagok újrahasznosítását 
azzal, hogy nem helyezi el őket a háztartási 
szemétben. Környezetvédelmi megfontolásból 
a kiszolgált berendezést, tartozékokat és 
csomagolóanyagokat szelektív módon kell 
elhelyezni.

SZIMBÓLUM

   Biztonsági figyelmeztetés

   CE megfelelőség

       A gép bekapcsolása előtt figyelmesen olvassa el 
az útmutatót.

 
 A kiselejtezett elektromos termékeket nem 

szabad a háztartási hulladékkal együtt kidobni. 
Ezeket újra kell hasznosítani, ha van rá lehetőség. 
Az újrahasznosítással kapcsolatban érdeklődjön 
a helyi önkormányzatnál vagy a termék 
forgalmazójánál.
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  AVERTISMENT

le putea consulta ulterior. 

DESCRIERE

1. Mandrină fără cheie
2. Inel de reglare a cuplului
3. Selector mod rapid
4. Selector angrenaj cu două viteze
5. Selector de rotire (blocare înainte/în sens invers/central)
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 

SPECIFICAŢII

Tensiune  18 V 
Mandrină  2-13 mm
Comutator  Viteză variabilă
Fără viteză de încărcare (dode de găurire):

- Viteză redusă  0-400 min-1

- Viteză mare  0-1.5 0 min-1

Viteză de perforare (Sufl ări pe minut):
- Viteză redusă  0-5.200 min-1

- Viteză mare  0- . 0 min-1

Cuplu maxim  

Greutate (fără acumulator)  1, 8 g

contact cu un cablu alimentat ar putea alimenta electric 

 
 

Expunerea la zgomot poate 
conduce la pierderea auzului.

Folosi i mâner(e) auxiliar, dac  e furnizat cu 
aparatul. Pierderea controlului poate conduce la 
r nirea operatorului. 
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Român

SPECIFICAŢII

MODEL ACUMULATOR
(neinclus)

ÎNCĂRCĂTOR
COMPATIBIL

(neinclus)

LLCDI1802

OPERAREA

 AVERTISMENT
Nu slăbiţi vigilenţa odată ce vă simţiţi familiarizat cu 
mașina. Nu uitaţi, niciodată, că o secundă de neatenţie 
este sufi cientă pentru a vă răni foarte grav.

 AVERTISMENT
Purtaţi întotdeauna ochelari de siguranţă sau ochelari 
de protecţie cu ecrane laterale atunci când utilizaţi 
mașini electrice. Nerespectarea acestei reguli poate 
antrena proiectarea de corpuri străine în ochi și poate 
provoca răniri oculare grave.

 AVERTISMENT
Nu utilizaţi alte piese sau accesorii decât cele 
recomandate de către producătorul acestei mașini. 
Utilizarea de piese sau accesorii nerecomandate 
poate prezenta riscuri de răniri grave.

APLICAŢII
Puteţi utiliza acest produs în scopurile descrise mai jos:

Găurirea tuturor tipurilor de produse din lemn (cherestea, 
placaj, căptuşeală de lemn, plăci compozite şi plăci dure)
Găurirea ceramicii, materialelor plastice, fibrei de sticlă şi a 
stratificatelor
Găurirea metalelor
Introducerea şuruburilor
Perforare în beton, cărămidă sau alte zidării

Acest produs acceptă acumulatori Ryobi One+18V litiu-ion 
sau acumulatori Ryobi One+18V nichel-cadmiu.

CARACTERISTICI DE PROTECŢIE A ACUMULATORULUI
Bateriile Ryobi 18 V litiu-ion sunt proiectate cu caracteristici 
ce protejează celulele de litiu-ion şi cresc durata de 
funcţionare a bateriei. În anumite condiţii de operare, aceste 
caracteristici încorporate pot cauza ca bateria sau scula 
alimentate de la această baterie să funcţioneze diferit faţă de 
bateriile nichel-cadmiu.

În timpul anumitor aplicaţii, sistemul electronic al bateriei 
ar putea semnala bateriei să se oprească, şi ar putea rezulta 
în oprirea sculei. Pentru a reseta bateria şi scula, eliberaţi 
trăgaciul şi reluaţi operaţia normală.

NOTĂ: Pentru a preveni alte întreruperi ale bateriei, evitaţi 
forţarea sculei.

Dacă eliberarea trăgaciului nu resetează bateria şi 
scula, atunci acumulatorul este epuizat. Dacă e epuizat, 
acumulatorul se va încărca atunci când este aşezat în 
încărcătorul litiu-ion.

PENTRU INSTALAREA ACUMULATORULUI

Blocaţi declanşatorul comutator prin plasarea selectorului 
direcţiei de rotire în poziţie centrală.

Plasaţi acumulatorul pe sculă.

Asiguraţi-vă că elementele de blocare de pe fiecare 
parte a acumulatorului s-au înclichetat în poziţie şi că 
acumulatorul este securizat pe sculă înainte de începerea 
utilizării.

A se vedea Figura 3.

 AVERTISMENT
 Atunci când asamblaţi piesele componente, 
realizaţi proceduri de reglare și curăţare sau atunci 
când dispozitivul nu este în funcţiune, îndepărtaţi 
întotdeauna acumulatorul din cadrul uneltei 
dumneavoastră. Îndepărtarea acumulatorului previne 
pornirea accidentală care poate conduce la rănirea 
dumneavoastră gravă.

PENTRU ÎNDEPĂRTAREA ACUMULATORULUI

Blocaţi declanşatorul comutator prin plasarea selectorului 
direcţiei de rotire în poziţie centrală.

Apăsaţi pe elementele de blocare de pe fiecare parte a 
acumulatorului.

Scoateţi acumulatorul din sculă.

 AVERTISMENT
 Sculele pe bază de acumulatori sunt întotdeauna în 
condiţii de operare. Din această cauză, comutatorul 
trebuie să fi e întotdeauna blocat atunci când unealta 
nu este utilizată sau este transportată la brâu.

DECLANȘATOR COMUTATOR

A se vedea Figura 2.

A se vedea Figura 2.
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OPERAREA

Pentru a PORNI maşina de găurit, apăsaţi pe declanşatorul 
comutator.

Pentru a OPRI scula, eliberaţi declanşatorul comutator.

VITEZĂ VARIABILĂ
Declanșatorul comutator cu viteză variabilă generează o 
viteză și un cuplu mai mari atunci când se aplică o presiune 
crescută pe declanșator și o viteză mai mică atunci când se 
aplică o presiune mai mică pe declanșator.
NOTĂ: Pe parcursul utilizării, există posibilitatea să auziţi 
un șuierat sau un zgomot de apel de la comutator. Nu vă 
îngrijoraţi; acesta este un aspect normal al funcţionării 
comutatorului.

SELECTORUL DE ROTIRE
(BLOCARE ÎNAINTE/ÎN SENS INVERS/CENTRAL)

Rotirea burghiului este reversibilă și este controlată de către 
un selector situat deasupra declanșatorului comutator. Atunci 
când mașina de găurit este ţinută în poziţie normală de operare, 
direcţia selectorului de rotire trebuie să fi e poziţionată spre 
stânga declanșatorului comutator pentru perforarea înainte 
(în sens normal). Direcţia de perforare este inversată atunci 
când selectorul este spre dreapta declanșatorului comutator.
Setarea declanșatorului comutator în poziţia OPRIRE (blocaj 
centru) ajută la reducerea posibilităţii pornirii accidentale 
atunci când scula nu este în uz.

A se vedea Figura 4.

 PRECAUŢIE:
 Pentru a preveni deteriorarea angrenajului, permiteţi 
întotdeauna mandrinei să se oprească complet 
înainte de a schimba direcţia de rotaţie.

Pentru a opri mașina de găurit, eliberaţi declanșatorul 
comutator și permiteţi mandrinei să se oprească complet.

NOTĂ: Mașina de găurit nu va funcţiona în cazul în care 
selectorul de rotire nu este împins complet către stânga sau 
către dreapta.
Evitaţi operarea mașinii de găurit la viteze reduse pe perioade 
de timp prelungite. Funcţionarea la viteze reduse în mod 
constant pe parcursul utilizării poate duce la supraîncălzirea 
mașinii. Dacă aceasta se întâmplă, răciţi mașina de găurit 
operând-o fără sarcină și la viteză maximă.

BLOCARE ARBORE INTERN
Blocarea arborelui intern permite utilizatorului un control 
neasistat pentru reglarea mandrinei și schimbarea burghiului. 
Strângerea corpului mandrinei oprește rotirea fălcilor 
mandrinei. Pentru schimbarea burghiului și operaţiile de 
reglare a mandrinei, strângeţi corpul mandrinei și rotiţi.

MANDRINĂ CU STRÂNGERE AUTOMATĂ 

Mandrina cu strângere automată permite fixarea burghielor 

/ vârfurilor în fălcile mandrinei şi scoaterea acestora. Săgeţile 
desenate pe mandrină indică direcţia în care aceasta trebuie 
învârtită pentru a FIXA (strânge) sau a SCOATE (slăbi) vârful.

A se vedea Figura 5. 

 AVERTISMENT
 Nu încercaţi să fixaţi un burghiu / vârf ţinând 
mandrina cu o mână şi pornind maşina de găurit 
şi înşurubat pentru a strânge fălcile mandrinei. 
Mandrina vă poate aluneca în mână sau mâna vă 
poate derapa şi intra în contact cu burghiul / vârful 
în rotaţie, ceea ce poate provoca accidente şi răniri 
corporale grave.

SISTEM AL ANGRENAJELOR CU DOUĂ VITEZE (MARE - 
REDUSĂ)

Mașina de găurit are un sistem al angrenajelor cu două viteze 
pentru operaţii de găurire sau angrenare la viteze Reduse 
(1) sau Mari (2). Un selector glisant este situat în partea 
superioară a mașinii de găurit în vederea selectării fi e a vitezei 
REDUSE (1), fi e a vitezei MARI (2). Atunci când utilizaţi mașina 
de găurit în variaţia de viteză REDUSĂ (1), viteza se va micșora, 
iar unitatea va avea mai multă putere și cuplu.
Atunci când utilizaţi mașina de găurit în variaţia de viteză 
MARE (2), viteza va crește și unitatea va avea o putere și 
un cuplu mai mici. Utilizaţi o viteză REDUSĂ (1) pentru 
aplicaţiile ce necesită o putere și un cuplu mai mari și o viteză 
MARE (2) pentru cele ce necesită o găurire sau o înșurubare 
rapidă.

A se vedea Figura 6.

 PRECAUŢIE:
 Nu schimbaţi niciodată angrenajele în timp ce scula 
este în funcţiune. Nerespectarea acestei precauţii 
poate conduce la deteriorarea gravă a mașinii de 
găurit.

SELECTOR RAPID DE MOD 

Selectorul rapid de mod vă permite să treceţi rapid de la 
modul maşină de găurit la modul şurubelniţă sau la cel de 
percuţie sau invers.
În general, modul maşină de găurit trebuie utilizat pentru 
găurire şi pentru realizarea de munci dificile. Modul 
şurubelniţă este destinat înşurubării, iar modul percuţie 
efectuării de găuri cu percuţie.

SELECTAREA SETĂRII DE GĂURIRE SAU ANGRENARE
A se vedea Figura
Utilizaţi tabelul de mai jos, alegeţi viteza și modul corecte în 
funcţie de tipul burghiului, colierul de strângere și materialul 
pe care le veţi utiliza.
A. Alegeţi-vă APLICAŢIA
B. Alegeţi corect VITEZA: (1/REDUSĂ sau 2/MARE)
C. Alegeţi MODUL corect: (ANGRENARE, GĂURIRE SAU 

PERFORARE)

 5-6.

A se vedea Figura 3.
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REGLAREA CUPLULUI

În situaţia utilizării angrenajului mașinii de găurit este necesară 
mărirea sau micșorarea cuplului pentru a preveni posibilitatea 
de deteriorare a capetelor de șurub, fi letelor, pieselor de lucrat 
etc. În general, intensitatea cuplului trebuie să corespundă 
diametrului șurubului. În cazul în care cuplul este prea înalt 
sau șurubul este prea mic, șuruburile pot fi  deteriorate sau 
rupte.
Cuplul este reglat prin rotirea inelului de reglare.
Cuplul este mai mare atunci când inelul de reglare a cuplului 
este setat la o valoare mai mare. Cuplul este mai mic atunci 
când inelul de reglare a cuplului este setat la o valoare mai 
mică.
Valoarea potrivită depinde de tipul de material și de mărirea 
șurubului pe care îl utilizaţi.

COMPARTIMENT DE ARANJARE A VÂRFURILOR

Atunci când nu le folosiţi, vârfurile de şurubelniţă furnizate 
împreună cu maşina de găurit şi înşurubat pot fi aranjate în 
compartimentul prevăzut în acest scop, situat în baza maşinii 
de găurit şi înşurubat.

OPERAREA

1. APLICAŢIE 2. VITEZĂ 3. MOD

• Buloane de ancorare de până la 9,5 mm dia. cu 38,1 mm lungime
• Ferăstrău circular de până la 50,8 mm.
• Burghie lopată de până la 38,1 mm.
• Capete de găurire 12,7 mm.
• Găurire în metale
• Șuruburi beton

1/REDUSĂ MODUL GĂURIRE
(REGLAREA CUPLULUI NU ESTE ACTIVĂ)

2/MARE

• Capete de găurire 6,4 mm.
• Șuruburi tablă sau lemn de până la ,  mm lungime
• Șuruburi de autoprindere

1/REDUSĂ MODUL ANGRENARE

• Șuruburi tablă sau lemn de până la ,  mm lungime
• Șuruburi mici sau operaţii delicate care necesită un control mai mare 2/MARE

• Burghie zidărie de până la 12,7 mm.

1/REDUSĂ MODUL PERFORARE
(REGLAREA CUPLULUI NU ESTE ACTIVĂ)

2/MARE

A se vedea Figura 2.

A se vedea Figura 7. 
INSTALAREA BURGHIELOR

Blocaţi declanşatorul comutator prin plasarea selectorului 
direcţiei de rotire în poziţie centrală.

Deschideţi sau închideţi fălcile mandrinei până la un punct 
în care deschiderea este puţin mai mare decât mărimea 
burghiului pe care intenţionaţi să îl utilizaţi. Ridicaţi de 
asemenea uşor partea din faţă a maşinii de găurit pentru a 
preveni căderea burghiului din fălcile mandrinei.

Introduceţi capul de găurire (burghiul).

Strângeţi fălcile mandrinei în mod securizat pe burghiu.

 AVERTISMENT
 Asiguraţi-vă că introduceţi burghiul drept în
fălcile mandrinei. Nu introduceţi burghiul în fălcile 
mandrinei în unghi și apoi să strângeţi. Acesta ar
putea conduce la expulzarea burghiului din mașina 
de găurit, rezultând posibila rănire gravă sau
deteriorarea mandrinei.

NOTĂ: Rotiţi corpul mandrinei în direcţia săgeţii marcate
LOCK (BLOCARE) pentru a strânge fălcile acesteia. Nu utilizaţi 
o cheie pentru a strânge sau slăbi fălcile mandrinei.

A se vedea Figura 8.
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OPERAREA

 

 

 

 

ÎNDEPĂRTAREA BURGHIELOR

Blocaţi declanşatorul comutator prin plasarea selectorului 
direcţiei de rotire în poziţie centrală.

Deschideţi fălcile mandrinei.

NOTĂ: Rotiţi corpul mandrinei în direcţia săgeţii marcate 
UNLOCK (DEBLOCAT) pentru a slăbi fălcile acesteia. 
Nu utilizaţi o cheie pentru a strânge sau slăbi fălcile 
mandrinei.
Scoateţi capul de găurire.

GĂURIREA
Verificaţi direcţia selectorului de rotire pentru setarea 
corectă (înainte sau în sens invers).

Securizaţi materialul ce urmează să fie găurit într-o 
menghină sau cu ajutorul clemelor pentru a preîntâmpina 
răsucirea acestuia în timp ce burghiul de găurire se 
roteşte.

Ţineţi maşina de găurit ferm şi plasaţi burghiul în punctul 
de găurire.

Apăsaţi pe declanşatorul comutator pentru a începe 
găurirea.

Împingeţi maşina de găurit înspre piesa de lucrat, 
aplicând doar atâta presiune câtă este necesară pentru a 
menţine operarea burghiului. Nu forţaţi scula şi nu aplicaţi 
o presiune laterală pentru a lărgi o gaură. Lăsaţi scula să 
facă munca.

 AVERTISMENT
 Fiţi pregătit de gripare la pătrunderea burghiului.
 Când aceasta are loc, mașina de găurit are tendinţa 
de a se gripa și de a avea recul în sens opus direcţiei 
de rotire, ceea ce ar putea conduce la pierderea 
controlului la străpungerea materialului. Dacă nu 
sunteţi pregătit, această pierdere a controlului poate 
conduce la o rănire gravă.

Atunci când găurire se face pe suprafeţe dure sau netede, 
utilizaţi un punctator pentru a marca locul dorit al găurii. 
Aceasta va preveni alunecarea maşinii de găurit din centru 
atunci când se începe executarea găurii.

Atunci când se găuresc metale, folosiţi un ulei nevâscos 
pe burghiul de găurire pentru a preîntâmpina încingerea 
acestuia. Uleiul va prelungi durata de viaţă a burghiului şi 
va spori acţiunea de găurire.

În situaţia în care burghiul se blochează în piesa 
de lucrat sau dacă maşina de găurit nu mai operează, 
opriţi-o imediat. Scoateţi burghiul din piesa de lucrat şi 
determinaţi motivul blocării.

NOTĂ: Mașina dispune de o frână electrică. Atunci când 
declanșatorul comutator este eliberat, mandrina se oprește din 
învârtit. Atunci când frâna funcţionează în mod corespunzător, 
vor putea fi  văzute scântei prin fantele de ventilare de pe 
carcasă. Acesta este un lucru normal și reprezintă acţiunea 
frânei.

ÎNTREŢINERE

AVERTISMENT
 Nu utilizaţi decât piese de schimb originale Ryobi 
în cazul reparaţiilor. Utilizarea altor piese poate 
prezenta pericol sau poate deteriora aparatul.

Nu utilizaţi solvenţi pentru curăţarea pieselor din plastic. 
Majoritatea materialelor plastice pot fi deteriorate prin 
utilizarea unor solvenţi vânduţi în comerţ. Utilizaţi o cârpă 
curată pentru a curăţa murdăriile, praful, urmele de ulei şi de 
vaselină etc.

A se vedea Figura 8.
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ÎNTREŢINERE

AVERTISMENT
 Elementele din plastic nu trebuie să intre niciodată 
în contact cu lichid de frână, benzină, produse 
petroliere, uleiuri etc. Aceste produse chimice conţin 
substanţe care pot distruge, fragiliza sau deteriora 
plasticul.

Nu cereţi prea multe de la maşinile dumneavoastră. Utilizările 
abuzive pot defecta maşina precum şi piesa pe care o 
prelucraţi.

AVERTISMENT
 Nu încercaţi să modificaţi aparatul sau să-i adăugaţi 
accesorii a căror utilizare nu este recomandată. 
Astfel de transformări sau modificări reprezintă o 
utilizare abuzivă şi sunt susceptibile să creeze situaţii 
periculoase care pot provoca răniri corporale grave.

PROTECŢIA MEDIULUI ÎNCONJURĂTOR

 Reciclaţi materiile prime în loc să le aruncaţi 
la gunoi, împreună cu deșeurile menajere. 
Pentru a proteja mediul înconjurător, mașina, 
accesoriile acesteia și ambalajele trebuie 
triate.

SIMBOL

   Avertizare de siguranţă

   Conform CE

       Vă rugăm citiţi instrucţiunile cu atenţie înainte 
de pornirea aparatului.

 Deşeurile produselor electrice nu trebuiesc 
înlăturate împreună cu deşeurile casnice. Vă 
rugăm reciclaţi acolo unde există facilităţi. 
Verificaţi la autoritatea dvs locală sau la vânzător 
pentru sfaturi privind reciclarea.

ROHUCSPLRUNOFISVDAPTNLITESDEEN FR LV LT ET HR SL SK EL TR
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1. Manuālā patrona
2. Griezes momenta regulēšanas gredzens
3. Ātrais režīmu pārslēgs
4. Divpakāpju pārvada pārslēgs
5. Rotācijas pārslēgs (normālais/pretējais/bloķēts)
6. 

7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.

 Nospiediet fi ksācijas mēlītes, lai atbrīvotu akumulatoru
 Reverss
 Normālais virziens
 Patronas žokļi
 Bloķēšana (pievilkšana)
 Atbloķēšana (atlaišana)
 Mazi apgriezieni
 Lieli apgriezieni
 Skrūvgrieža režīms
 Urbšanas režīms
 Perforēšanas režīms
 Lai palielinātu griezes momentu
 Lai samazinātu griezes momentu
 Uzgalis
 
 

SPECIFIKĀCIJAS

Spriegums  18 V 
Patrona  2-13 mm
Slēdzis  Variējami apgriezieni
Ātrums tukšgaitā (urbšanas režīms):

- Mazi apgriezieni  0-400 apgr./min
- Lieli apgriezieni  0-15 0 apgr./min

Perforatora ātrums (triecieni/min):
- Mazi apgriezieni  0-5200 apgr./min
- Lieli apgriezieni  0- 0 apgr./min

Maks. griezes moments  

Svars (bez akumulatora)  1, 8 kg

 

instrukcijas. 

un/vai nopietnas traumas.

Ausu 

APRAKSTS

Ja instruments ir apr kots ar pal grokturi(-iem), 
izmantojiet tos. Kontroles zaud šana var izrais t 
traumas. 
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SPECIFIKĀCIJAS

MODELIS
AKUMULATORS

(nav kompl.)

SADERĪGS 
LĀDĒTĀJS

(nav kompl.)

LLCDI1802

EKSPLUATĀCIJA

BRĪDINĀJUMS: 
Neļaujiet tam, ka esat iepazinies ar produktiem, 
padarīt jūs bezrūpīgu. Atcerieties, ka bezrūpīga 
sekundes daļa ir pietiekama, lai izraisītu nopietnas 
traumas.

BRĪDINĀJUMS: 
Strādājot ar produktiem, vienmēr valkājiet drošības 
brilles vai aizsargbrilles ar sānu aizsargiem. Ja tas 
netiek ievērots, jūsu acīs var lidot objekti, rezultātā 
nodarot nopietnas traumas

BRĪDINĀJUMS: 
Nelietojiet nekādas papildierīces vai aksesuārus, ko 
nav rekomendējis šī produkta ražotājs. Ja tiek lietotas 
papildierīces vai aksesuāri, ko nav ieteicis ražotājs, 
tas var novest pie nopietnām traumām.

PIELIETOJUMS
Jūs varat izmantot šo produktu šādiem mērķiem:

Visa veida kokmateriālu (baļķu, saplākšņa, plākšņu, 
kokšķiedru plātņu un citu) urbšanai

Keramisko materiālu, plastmasu, stikla šķiedras un 
laminātu urbšanai

Metālu urbšanai

Skrūvju skrūvēšanai

Betona, ķieģeļu sienas vai cita mūra perforēšanai

Šim izstrādājumam derīgas Ryobi One+ 18 V litija-jonu 
akumulatoru baterijas un Ryobi One+ 18 V niķeļa-kadmija 

akumulatoru baterijas.

AKUMULATORA AIZSARDZĪBAS FUNKCIJAS
Ryobi litija-jonu akumulatori ir izstrādāti ar īpatnībām, kas 
aizsargā litija-jonu šūnas un pagarina akumulatora darba 
mūžu. Dažos darba apstākļos, šīs iebūvētās funkcijas var 
izraisīt akumulatora un tā piedzenamā elektrorīka darbības 
izmaiņas salīdzīnājumā ar niķeļa-kadmija akumulatoriem.

Dažreiz akumulatora elektronik a var dot s ignālu 
akumulatoram izslēgties un līdz ar to apturēt elektrorīka 
darbību. Lai atgrieztu akumulatoru un elektrorīku uz normālu 
darba režīmu, atlaidiet mēlīti un turpiniet darbu. 

PIEZĪME: Lai pasargātos no turpmākām bateri jas 
atslēgšanām, neforsējiet elektroinstrumentu.

Ja pēc mēlītes atlaišanas akumulators un elektrorīks tomēr 
neturpina darbu, tad akumulatora baterija ir izlādējies. Ja 
tas izlādējies, tad to nepieciešams uzlādēt, novietojot to uz 
litija-jonu lādētāja.

LAI UZSTĀDĪTU AKUMULATORU

Bloķējiet mēlīti, novietojot rotācijas virziena pārslēgu 
centrālajā pozīcijā.

Ievietojiet akumulatoru instrumentā.

Pārliecinieties, ka fiksācijas mēlītes abās akumulatora 
pusēs ir pareizi nofiksētas instrumentā, un akumulators 
pirms lietošanas ir droši nostiprināts.

Skatiet 3. att.

BRĪDINĀJUMS: 
 Kad montējat kādas daļas, veicat regulēšanas darbus, 
veicat tīrīšanu vai nelietojat izstrādājumu, obligāti 
jāatvieno no izstrādājuma akumulators. Akumulatora 
atvienošana novērsīs nejaušu iedarbināšanu, kas 
varētu izraisīt nopietnas traumas.

LAI NOŅEMTU AKUMULATORU

Bloķējiet mēlīti, novietojot rotācijas virziena pārslēgu 
centrālajā pozīcijā.

Nospiediet fiksācijas mēlītes abās akumulatora pusēs.

Atvienojiet akumulatoru no instrumenta.

BRĪDINĀJUMS: 
 Akumulatoru instrumenti ir pastāvīgi lietošanas 
gatavībā. Tādēļ slēdzim, kamēr instrumentu nelieto 
vai pārnēsā, vienmēr jābūt bloķētam.

SLĒDŽA MĒLĪTE

Lai ieslēgtu urbi, nospiediet mēlīti.

Lai to izslēgtu, atlaidiet mēlīti.

Skatiet 2. att.

Skatiet 2. att.
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Latviski

EKSPLUATĀCIJA

VARIĒJAMS ĀTRUMS
Ar variējamu apgriezienu slēdzi var veikt regulēšanu – 
spēcīgāk nospiesta mēlīte dod lielākus apgriezienus un 
griezes momentu, savukārt vājāk nospiesta mēlīte dod 
mazākus apgriezienus.
PIEZĪME: Lietošanas laikā no slēdža var būt dzirdama 
svelpjoša vai zvanoša skaņa. Neuztraucieties; tā ir normāla 
slēdža darbības izpausme.

ROTĀCIJAS VIRZIENA PĀRSLĒGS
(NORMĀLI/REVERSĀ/BLOĶĒTS CENTRĀ)

Urbja rotācijas virziens ir maināms; to var pārslēgt ar pārslēgu, 
kas atrodas virs mēlītes. Lai urbis grieztos normālajā darba 
virzienā, rotācijas virziena pārslēgam jāatrodas pa kreisi no 
mēlītes. Urbšanas virziens tiek mainīts, kad pārslēgs atrodas 
pa labi no mēlītes.
Pārslēdzot slēdža mēlīti pozīcijā IZSLĒGTS (centrā), tiek 
samazināts nejaušas ieslēgšanas risks.

Skatiet 4. att.

UZMANĪBU:
 Lai netiktu bojāti zobrati, obligāti ļaujiet patronai 
pilnībā apstāties, pirms mainīt rotācijas virzienu.

Lai apturētu urbi, atlaidiet mēlīti un ļaujiet patronai pilnībā 
apstāties.

PIEZĪME: Urbis nedarbosies, ja virziena pārslēgs nav nospiests 
līdz galam pa kreisi vai pa labi.
Centieties ilgstoši nedarbināt urbi ar nelieliem apgriezieniem. 
Ilgstoši darbinot urbi ar nelieliem apgriezieniem, tas var 
pārkarst. Ja tas notiek, atdzesējiet urbi, kādu laiku darbinot to 
ar pilniem apgriezieniem bez slodzes.

VĀRPSTAS BLOĶĒTĀJS
Vārpstas bloķētājs ļauj lietotājam ar vienu roku pagriezt 
patronas gredzenu un mainīt urbjus. Kad patronas korpuss 
ir nobloķēts, patronas žokļi nevar pagriezties. Kad jāmaina 
urbji un jāpagriež patrona, bloķējiet patronas korpusu un 
pagrieziet.

BEZATSLĒGAS IESPIEDPATRONA 

Urbjmašīnai ir bezatslēgas patrona, lai iespiestu vai atlaistu 
urbjus patronas žokļos. Bultiņas uz patronas norāda kādā 
virzienā griezt patronas korpusu uz LOCK (pievilkt) vai 
UNLOCK (atlaist) urbjmašīnas urbi.

Skatiet 5. att.

BRĪDINĀJUMS:
 Neturiet patronu ar vienu roku un neizmantojiet 
urbšanas spēku, lai savilktu patronas žokļus ap 
urbjmašīnas urbi. Patronas korpuss var paslīdēt jūsu 
rokā vai jūsu roka var paslīdēt un nonākt saskarē ar 
rotējošu urbjmašīnas urbi. Tas var būt par iemeslu 
nelaimes gadījumā gūtām nopietnām personas 
traumām.

DIVPAKĀPJU PĀRVADS (AUGSTIEM UN ZEMIEM APGR.)

Urbim ir divpakāpju pārvads, kas paredzēts urbšanai 
vai skrūvēšanai ar LO (1) (zemiem) vai HI (2) (augstiem) 
apgriezieniem. Urbja augšdaļā atrodas slīdslēdzis, ar kuru var 
izvēlēties LO (1) (zemus) vai HI (2) (augstus) apgriezienus. 
Izmantojot urbi LO (1) (zemu) apgriezienu diapazonā, 
apgriezieni samazināsies, bet palielināsies jauda un griezes 
moments.
Izmantojot urbi HI (2) (augstu) apgriezienu diapazonā, 
apgriezieni palielināsies, bet samazināsies jauda un griezes 
moments. Izmantojiet LO (1) (zemus) apgriezienus, kad 
nepieciešama liela jauda un griezes moments, un HI (2) 
(augstus) apgriezienus ātrai urbšanai vai skrūvēšanai.

Skatiet 6. att.

UZMANĪBU:
 Nepārslēdziet pārnesumus, kamēr instruments 
darbojas. Šī brīdinājuma neievērošana var radīt 
urbim nopietnus bojājumus.

ĀTRĀ REŽĪMA PĀRSLĒGS

Ātrais režīma pārslēgs ļauj jums ātri pārslēgt no urbšanas 
režīma uz skrūvēšanas režīmu.
Vispārīgi, urbšanas režīmu jāizmanto urbšanai un citiem 
smagas slodzes pielietojumiem. Skrūvēšanas režīms 
jāizmanto skrūvju iegriešanai, triecienu režīms jāizmanto 
triecienurbšanai.

SKRŪVGRIEŽA VAI URBJA REŽĪMA IZVĒLE
Skatiet  att.
Izmantojot šo tabulu, izvēlieties pareizos apgriezienus, 
režīmu, urbi, stiprinājumu un izmantojamo materiālu.

Izvēlieties savu PIELIETOJUMU
Izvēlieties pareizo ĀTRUMU: (1/ZEMI vai 2/AUGSTI)
Izvēlieties pareizo REŽĪMU: (SKRŪVĒŠANA, URBŠANA 
VAI PERFORĒŠANA)

 5-6.

Skatiet 3. att.
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Latviski

PIEVILKŠANAS MOMENTA REGULĒŠANA

Izmantojot urbi-skrūvgriezi dažādiem skrūvēšanas darbiem, 
nepieciešams palielināt vai samazināt griezes momentu, 
lai nebojātu skrūvju galviņas, vītnes, materiālu utt. Pamatā 
griezes momenta spēkam jāatbilst skrūves diametram. Ja 
griezes moments ir pārāk liels vai skrūve pārāk maziņa, skrūve 
var tikt bojāt vai salauzta.
Griezes moments tiek pielāgots, griežot griezes momenta 
regulēšanas gredzenu.
Augstāks griezes momenta regulēšanas gredzena iestatījums 
atbilst lielākam griezes momentam. Mazāks griezes momenta 
regulēšanas gredzena iestatījums atbilst mazākam griezes 
momentam.
Pareizais iestatījums ir atkarīgs no materiāla tipa un 
izmantojamās skrūves izmēra.

URBJA GLABĀŠANA

Kad neizmanto, ar urbjmašīnu piegādātos urbjus var novietot 
glabāšanas vietā uz urbjmašīnas pamatnes.

EKSPLUATĀCIJA

1. PIELIETOJUMS 2. APGRIEZIENI 3. REŽĪMS

• Koka skrūves ar sešstūra galvu līdz 9,5 mm diam. un 38,1 mm garumā.
• Kroņurbis līdz 50,8 mm.
• Plakanie koka urbji līdz 38,1 mm.
• Parastie urbji līdz 12,7 mm.
• Urbšana metālā.
• Betona skrūves.

1/MAZI URBŠANAS REŽĪMS
(PIEVILKŠANAS MOMENTA REGULĒŠANA 

NAV AKTIVIZĒTA)

2/LIELI

• Parastie urbji līdz 6,4 mm.
• Koka skrūves līdz ,  mm garumā.
• Pašgriezošās skrūves.

1/MAZI URBŠANAS REŽĪMS

• Koka skrūves līdz ,  mm garumā
• Mazas skrūves vai smalks darbs, kam nepieciešama labāka kontrole 2/LIELI

• Mūra urbji līdz 12,7 mm.

1/MAZI
PERFORĀCIJAS REŽĪMS

(PIEVILKŠANAS MOMENTA REGULĒŠANA 
NAV AKTIVIZĒTA)

2/LIELI

Skatiet 2. att.

Skatiet 7. att. 
URBJU STIPRINĀŠANA

Bloķējiet mēlīti, novietojot rotācijas virziena pārslēgu 
centrālajā pozīcijā.

Atveriet vai aizveriet patronas žokļus, līdz stāvoklim, 
kad atvērums ir mazliet lielāks par izmantojamā urbja 
diametru. Kā arī mazliet paceliet urbja priekšgalu, lai 
neļautu urbim izkrist no patronas žokļiem.

Ielieciet urbi.

Pievelciet patronas žokļus ap urbi.

BRĪDINĀJUMS:
Urbis jāievieto patronas žokļos taisni. Neievietojiet 
urbji patronas žokļos leņķī un nepievelciet žokļus 
šādā pozīcijā. Šajā pozīcijā urbi rotācijas spēks var 
izmest no patronas, kas var izraisīt nopietnas traumas 
vai patronas bojājumus.

PIEZĪME: Grieziet patronas korpusu bultiņas, kas marķēta 
ar LOCK (Sakļaut),virzienā, lai sakļautu patronas žokļus.
Neizmantojiet uzgriežņu atslēgu, lai sakļautu vai atbrīvotu 
patronas žokļus.

Skatiet 8. att.
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EKSPLUATĀCIJA

 

 

URBJA IZŅEMŠANA

Bloķējiet mēlīti, novietojot rotācijas virziena pārslēgu 
centrālajā pozīcijā.

Atveriet patronas žokļus.

PIEZĪME: Grieziet patronas korpusu bultiņas, kas marķēta 
ar UNLOCK (Atbrīvot),virzienā, lai palaistu vaļīgāk patronas 
žokļus. Neizmantojiet uzgriežņu atslēgu, lai sakļautu vai
atbrīvotu patronas žokļus.
Izņemiet urbi.

URBŠANA
Pārbaudiet rotācijas virziena pārslēgu, vai tas ir iestatīts 
pareizi (normālā vai pretējā).

Iestipriniet urbjamo sagatavi skrūvspīlēs vai ar skavām, lai 
neļautu tam urbšanas procesā griezties.

Stingri satveriet urbi un novietojiet urbšanas pozīcijā.

Nospiediet mēlīti, lai ieslēgtu urbi.

Virziet urbi dziļāk sagatavē, pieliekot tikai tik daudz spēka, 
lai urbis varētu darīt savu darbu. Nespiediet urbi ar spēku 
un nespiediet to sāniski, lai paplašinātu urbumu. Ļaujiet 
instrumentam padarīt savu darbu.

BRĪDINĀJUMS:
Sagatavojieties, ka, izkļūstot cauri materiālam,
urbis var aizķerties. Ja tas notiek, urbim ir tendence 
aizķerties un sisties rotācijai pretējā virzienā, kas var 
izraisīt kontroles zudumu, kad materiāls ir caururbts. 
Ja lietotājs nav sagatavojies, šī kontroles zaudēšana 
var radīt nopietnas traumas.

 

APKOPE

Ja tiek urbtas cietas, līdzenas virsmas, izmantojiet 
punktsiti, lai iezīmētu urbuma vietu. Tas neļaus urbim 
slīdēt sāņus, kad tiek uzsākta urbšana.

Urbjot metālus, uzlejiet uz urbja mazas viskozitātes eļļu, 
lai atdzesētu to. Eļļa paildzinās urbja kalpošanas laiku un 
uzlabos urbšanas procesu.

Ja urbis iesprūst sagatavē vai samazina apgriezienus, 
nekavējoties izslēdziet to. Izņemiet urbi no sagataves un 
noskaidrojiet apstāšanās iemeslu.

PIEZĪME: Šim urbim ir elektriskās bremzes. Kad mēlīte tiek 
atlaista, patronas beidz griezties. Kad bremze darbojas pareizi, 
caur korpusa ventilācijas atverēm būs redzamas dzirksteles. 
Tas ir normāli un norāda uz bremžu darbību.

BRĪDINĀJUMS:
 Kad apkalpojat, izmantojiet tikai identiskas Ryobi 
rezerves daļas. Jebkādu citu daļu lietošana var radīt 
bīstamību vai izraisīt izstrādājuma bojājumu.

Izvairieties lietot šķīdinātājus, kad tīrāt plastmasas daļas. 
Vairums plastmasu ir jūtīgas pret dažāda veida rūpnieciskajiem 
šķīdinātājiem un var tikt sabojātas tos lietojot. Izmantojiet tīru 
audumu, lai noņemtu netīrumus, putekļus, eļļu, ziedes utt.

BRĪDINĀJUMS:
Neļaujiet jebkurā laikā bremžu šķidrumam, 
gazolīnam, naftas produktiem, asām eļļām utt. 
nonākt saskarē ar plastmasas daļām. Ķīmikālijas var 
sabojāt, novājināt vai iznīcināt plastmasu, kas var 
izraisīt nopietnas personīgās traumas.

Nelietojiet elektroierīces ļaunprātīgi. Ļaunprātīga rīcība var 
sabojāt ierīci, kā arī apstrādājamo gabalu.

BRĪDINĀJUMS:
 Nemēģiniet pār veidot šo rīku vai  iz veidot 
piederumus, kas nav ieteikti lietošanai ar šo rīku. 
Jebkura tāda pārveidošana vai pārveidošana 
ir nepareiza lietošana un var izraisīt bīstamus 
apstākļus, kas var novest pie iespējamām nopietnām 
personīgām traumām.

Skatiet 8. att.
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VIDES AIZSARDZĪBA

 Tā vietā, lai materiālus izmestu, nododiet tos 
atkārtotai realizācijai. Mašīna, aksesuāri un 
iepakojums ir jāsašķiro un jānodod videi 
draudzīgā atkārtotas pārstrādes vietā.

SIMBOLS

   Drošības brīdinājums 

   CE atbilstība

       Pirms iedarbināt mašīnu, lūdzu rūpīgi izlasiet 
instrukcijas. 

  

 
 Izlietotie elektroprodukti nedrīkst tikt izmesti 

kopā ar mājsaimniecības atkritumiem. Lūdzu, 
n o d o d i e t  t o s  a t t i e c ī g a j ā s  a t k ā r t o t a s 
izmantošanas vietās. Sazinieties ar savu vietējo 
varas pārstāvi vai izplatītāju, lai noskaidrotu, kur 
iespējama atkārtota pārstrāde. 

LVROHUCSPLRUNOFISVDAPTNLITESDEEN FR LT ET HR SL SK EL TR
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1. Beraktis laikiklis
2. Sukimo momento reguliavimo žiedas
3. Greito režimo valdiklis
4. Dviejų greičių pavarų dėžė
5. Sukimosi krypties valdiklis (pirmyn/atgal/vidurio užraktas)
6. 
7. 
8.
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 

Baterijos paketą išimti fi ksatorius nuspauskite

15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 

TECHNINIAI REIKALAVIMAI

Įtampa  18 V 
Laikiklis                   2-13 mm
Jungiklis Kintamas greitis
Greitis be apkrovimo (gręžimo režimas):

- Mažas greitis          0-400 min-1

- Didelis greitis          0-15 0 min-1

Plaktuko greitis (Smūgiai per minutę)
- Mažas greitis          0-5200 min-1

- Didelis greitis          0- 0 min-1

Didžiausias sukimo momentas 

Svoris be baterijos paketo 1, 8 kg

MODELIS
BATERIJOS
PAKETAS

(nepridedama)

TINKAMAS
ĮKROVIKLIS

(nepridedama)

LLCDI1802

 

prireikti ateityje.

APRAŠYMAS

Naudokite pagalbines renkan les, jeigu jos 
prid tos rankio komplekte. rankio 
nesuvaldžius, galima susižeisti. 
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Lietuviškai

VEIKIMAS

ĮSPĖJIMAS
Būkite atsargūs, net jei puikiai pažįstate įrankį. 
Prisiminkite, kad dėl sekundės neatsargumo galite 
patirti sunkių sužalojimų.

ĮSPĖJIMAS
Visada užsidėkite apsauginius akinius arba akinius 
su šoniniais skydais, kai dirbate su šiuo įrankiu. 
Neužsidėjus, į jūsų akis gali patekti nuolaužų, kurios 
gali rimtai sužaloti.

ĮSPĖJIMAS
Nenaudokite jokių papildomų įtaisų ar priedų, kurių 
nerekomenduoja šio prietaiso gamintojas. Naudojant 
nerekomenduojamus papildomus įtaisus ar priedus, 
galima rimtai susižaloti.

NAUDOJIMO PASKIRTYS
Šį įrankį galima naudoti šiems tikslams:

Gręžti įvairios rūšies medieną (pjautinę medieną, klijuotą 
fanerą, plokštes, struktūrines lentas ir kietos medienos 
lentas)
Gręžti keramiką, plastiką, stiklo pluoštą ir laminatą
Gręžti metalą
Gręžti varžtus
Plaktuko režimu gręžti betoną, plytas ar kitą mūrą.

Šiam produktui tinka „Ryobi One+“ 18 V ličio – jonų ir „Ryobi 
One+“ 18 V nikelio – kadmio baterijos.

BATERIJOS APSAUGOS SAVYBĖS
Ryobi“ 18 V ličio jonų baterijos pasižymi tokiomis savybėmis, 
kurios apsaugos ličio jonų elementus ir optimizuoja baterijos 
tinkamumo eksploatuoti laiką. Kai kuriomis eksploatavimo 
sąlygomis šios baterijų savybės gali skirtis ir įrankis, kuriame 
įdėta tokia baterija, gali veikti kitaip negu nikelio – kadmio 
elementai.

Kai kurių darbų metu baterijos elektroninis valdymas gali 
išjungti bateriją, todėl įrankis taip pat nustos veikęs. Baterijai 
atstatyti į pradinę padėtį ir įrankiui vėl įjungti atleiskite 
gaiduką ir nustatykite normalų darbo režimą.

PASTABA. Kad baterija dar kartą neišsijungtų, dirbdami su 
įrankiu, nenaudokite jėgos.

Jei nuspaudus gaiduką, baterija ir įrankis negrįžta į pradinę 
padėtį, baterija yra išsikrovusi. Jei baterija yra išsikrovusi, ji 
ims krautis, kai padėsite ant ličio jonų įkroviklio.

BATERIJOS PAKETO TVIRTINIMAS

Užfiksuokite perjungiklį, nustatydami sukimosi krypties 
valdiklį per vidurį.
Baterijos paketą įdėkite į įrankį.
Prieš pradëdami darbą, patikrinkite, ar fiksatoriai 
kiekvienoje baterijos pusėje užsifiksavo ir ar baterija gerai 
įdėta.

Žr. 3 pav.

ĮSPĖJIMAS
Visada ištraukite bateriją iš prietaiso, kai surenkate 
dalis,  reguliuojate,  valote prietaisą arba jo 
nenaudojate. Ištraukus bateriją, įrankis negalės 
atsitiktinai įsijungti, nes tai galėtų jus sunkiai sužaloti.

BATERIJOS PAKETO IŠĖMIMAS

Užfiksuokite perjungiklį, nustatydami sukimosi krypties 
valdiklį per vidurį.
Atleiskite fiksatorius, esančius kiekvienoje baterijos paketo 
pusėje.
Išimkite iš įrankio baterijos paketą.

Žr. 3 pav.

ĮSPĖJIMAS
Bateriniai įrankiai yra visada paruošti darbui. 
Todėl, jungiklis visada turi būti užfiksuotas, kai įrankis 
nenaudojamas arba nešamas.

PERJUNGIKLIS

Grąžtą įjungti (ON) nuspauskite perjungiklį.
Jį išjungti (OFF) perjungiklį atleiskite.

KINTAMAS GREITIS
Kintamo greičio jungiklio gaiduką nuspaudus smarkiau, 
padidinamas greitis ir sukimo momentas, o jį atleidus, greitis 
sumažinamas.
PASTABA: naudodami įrankį, galite išgirsti jungiklio švilpimą 
arba skambėjimą. Nesijaudinkite, tai normali jungiklio 
funkcija.

SUKIMOSI KRYPTIES VALDIKLIS
(PIRMYN / ATGAL / VIDURIO FIKSATORIUS)

Antgalio sukimosi kryptį galima pakeisti ir reguliuoti naudojant 
valdiklį, esantį virš perjungiklio. Jei grąžtas yra normalioje 
darbinėje padėtyje, sukimosi krypties valdiklį reikia nustatyti 
į perjungiklio kairę pusę gręžiant į priekį. Gręžimo kryptis 
pakeičiama, kai valdiklis perjungiamas į dešinę perjungiklio 
pusę.
Sukimosi krypties valdiklį perjungus į OFF (vidurio fi ksavimo) 
padėtį, sumažėja tikimybė, kad įrankis atsitiktinai įsijungs, kai 
jis yra nenaudojamas.

ĮSPĖJIMAS
Kad nesugadintumėte pavaros, prieš perjungdami 
sukimosi kryptį, leiskite laikikliui visiškai nustoti 
suktis.
Norėdami grąžtą sustabdyti, perjungiklį atleiskite ir 
leiskite laikikliui visiškai nustoti suktis.

PASTABA: grąžtas neveiks, jei sukimosi valdiklio kryptis 
nenustatyta stumiant iki galo į kairę ar dešinę.
Grąžto ilgą laiką mažu greičiu nenaudokite. Pastoviai 
naudojant grąžtą mažu greičiu, įrankis gali perkaisti. Tokiu 
atveju, grąžtą atvėsinkite jį naudodami be apkrovos ir visu 
greičiu.

Žr. 2 pav.

Žr. 2 pav.
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Lietuviškai

1. NAUDOJIMO PASKIRTIS 2. GREITIS 3. REŽIMAS

• Šulo varžtai iki 9,5 mm skersmens ir 38,1 mm ilgio.
• Angos skersmuo iki 50,8 mm
• Kastuvo formos antgaliai iki 38,1 mm
• Grąžto antgaliai iki 12,7 mm
• Metalo gręžimas
• Betono varžtai

1 / MAŽAS GRĘŽIMO REŽIMAS
(SUKIMO MOMENTO NUSTATYMAS 

NEAKTYVUS)

2 / DIDELIS

• Grąžto antgaliai iki 6,4 mm
• Pakloto ar medienos varžtai iki ,  mm ilgio
• Srieginiai varžtai

1 / MAŽAS SUKIMO REŽIMAS

• Pakloto ar medienos varžtai iki ,  mm ilgio
• Maži varžtai ar dailus darbas, kuriam būtina didesnė kontrolė 2 / DIDELIS

• Antgalis mūrui iki 12,7 mm

1 / MAŽAS
PLAKTUKO REŽIMAS

(SUKIMO MOMENTO NUSTATYMAS 
NEAKTYVUS)

2 / DIDELIS

VEIKIMAS

VIDINIS AŠIES UŽRAKTAS
Dėl vidinio ašies užrakto naudotojas gali reguliuoti laikiklį 
ir keisti antgalius viena ranka Spaudžiant laikiklio korpusą 
laikiklio spaustuvams neleidžiama suktis. Jei norite pakeisti 
antgalį ar nustatyti laikiklį, laikiklio korpusą spauskite ir 
sukite.

BERAKTIS LAIKIKLIS 

Grąžte įmontuotas beraktis laikiklis, skirtas grąžto antgaliams 
laikiklio spaustuve suveržti ar atlaisvinti. Ant laikiklio esančios 
rodyklės žymi jo korpuso sukimo kryptį, norint grąžto antgalį 
UŽFIKSUOTI (priveržti) ar ATRAKINTI (atleisti).

Žr. 5 pav. 

 ĮSPĖJIMAS
 Laikiklio korpuso nelaikykite viena ranka naudodami 
įjungtą grąžtą jo antgalių laikiklio     spaustuvams 
suveržti. Laikiklio korpusas gali nuslysti į jūsų ranką 
ar jūsų ranka nuslysti ir prisiliesti prie besisukančio 
grąžto antgalio. Tai gali sukelti nelaimingą atsitikimą 
ir jus rimtai sužeisti.

DVIEJŲ GREIČIŲ PAVARA (DIDELIS – MAŽAS GREITIS)

Grąžte yra įmontuota dvejų greičių pavara, skirta gręžimui 
ir sukimui LO (1) (mažu) ar HI (2) (dideliu) greičiu. Grąžto 
viršutinėje dalyje yra stumiamas jungiklis, kuriuo galima 
nustatyti mažą (LO) (1) arba didelį (HI) (2) greitį. Grąžtą 
naudojant mažu (LO) (1) greičiu, greitis sumažės bei įrankis 
veiks didesne jėga ir didesniu sukimo momentu.

Grąžtą naudojant dideliu (HI) (2) greičiu, greitis padidės bei 
įrankis veiks mažesne jėga ir mažesniu sukimo momentu. 
Mažą greitį (LO) (1) naudokite darbams atlikti, kurie reikalauja 
didelės jėgos ir didelio sukimo momento, o didelį greitį (HI) 
(2) – greitam gręžimui ir varžtų sukimui.

Žr. 6 pav.

 ĮSPĖJIMAS
 Niekada nekeiskite pavarų, kai įrankis įjungtas.
 Priešingu atveju, galite smarkiai pažeisti grąžtą.

Greito režimo selektorius naudojamas greitai perjungti iš 
gręžimo režimo į sukimo režimą.
Gręžimo režimą apskritai reikia naudoti tik gręžimui ir 
kitokiam sunkesnės apkrovos tikslui. Sukimo režimas turi 
būti naudojamas varžtams įsukti. Smūgio režimas yra skirtas 
smūginiam gręžimui.

SUKIMO AR GRĘŽIMO NUSTATYMO PASIRINKIMAS
Žr. pav.
Naudodamiesi žemiau pateikta lentele, pasirinkite tinkamą 
greitį, režimą, antgalio tipą, laikiklį ir darbui naudojamą 
medžiagą.

Pasirinkite DARBO PASKIRTĮ
Pasirinkite tinkamą GREITĮ: (1 / MAŽAS ar 2 / DIDELIS)
Pasirinkite tinkamą REŽIMĄ: (SMŪGINĮ, GRĄŽTO AR 
PLAKTUKO)

5-6 

GREITO REŽIMO SELEKTORIUS 

Žr. 4 pav.
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Lietuviškai

VEIKIMAS

SUKIMO MOMENTO NUSTATYMAS

Grąžtą-suktuvą naudojant įvairiems darbo tikslams būtina jo 
sukimo momentą padidinti ar sumažinti, siekiant nepažeisti 
varžtų galvučių, sriegių, darbo medžiagos ir t. t. Apskritai, 
sukimo intensyvumas turi atitikti varžto skersmenį. Jei sukimo 
momentas yra per didelis ar varžtai per maži, varžtus galite 
pažeisti ar sulaužyti.
Sukimo momentą galima nustatyti sukant sukimo reguliavimo 
žiedą.
Sukimo momentą padidinsite, jei sukimo reguliavimo 
žiedą pasuksite link didesnio nustatymo. Sukimo momentą 
sumažinsite, jei sukimo reguliavimo žiedą pasuksite link 
mažesnio nustatymo.
Tinkamas nustatymas priklauso nuo medžiagos rūšies ir 
naudojamo varžto dydžio.

ANTGALIŲ LAIKYMAS

Kai grąžto antgaliai nenaudojami, juos galima sudėti į laikymo 
dėklą, esantį ant grąžto pagrindo.

 

ANTGALIŲ TVIRTINIMAS

Užfiksuokite perjungiklį, nustatydami sukimosi krypties 
valdiklį per vidurį.

Laikiklio spaustuvus atidarykite ar uždarykite iki tokios 
padėties, kad anga būtų truputį didesnė už grąžto antgalį, 
kurį ketinate naudoti. Taip pat, grąžto priekį truputį 
pakelkite, kad antgalis neiškristų iš laikiklio spaustuvų.

Įkiškite grąžto antgalį. 

Laikiklio spaustuvus prie grąžto antgalio užveržkite.

ĮSPĖJIMAS
Grąžto antgalį įkiškite tiesiai į laikiklio spaustuvus. 
Grąžto antgalio į laikiklio spaustuvus nekiškite 
kampu ir po to nepriveržkite. Priešingu atveju, 
antgalis gali būti išsviestas iš grąžto bei sukelti 
sunkius sužeidimus ar pažeisti laikiklį.

PASTABA: jei norite laikiklio spaustuvus priveržti, laikiklio 
korpusą sukite LOCK (užrakinti) pažymėtos rodyklės kryptimi. 
Laikiklio spaustuvus priveržti ar atlaisvinti nenaudokite 
veržliarakčio.

GRĄŽTO ANTGALIŲ IŠTRAUKIMAS

Užfiksuokite perjungiklį, nustatydami sukimosi krypties 
valdiklį per vidurį.

Atidarykite laikiklio spaustuvus.

PASTABA: jei norite laikiklio spaustuvus atlaisvinti, laikiklio 
korpusą sukite UNLOCK (atrakinti) pažymėtos rodyklės 
kryptimi. Laikiklio spaustuvus priveržti ar atlaisvinti 
nenaudokite veržliarakčio.
Ištraukite grąžto antgalį. 

GRĘŽIMAS
Patikrinkite, ar sukimosi krypties valdiklis nustatytas į 
tinkamą padėtį (pirmyn ar atgal).

Žr. 2 pav.

Žr. 7 pav. 

Žr. 8 pav.

Žr. 8 pav.
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VEIKIMAS

Gręžiamą medžiagą reikia spaustuvuose ar gnybtais 
pritvirtinti, kad ji grąžto antgaliui sukantis, nejudėtų.

Grąžtą laikykite tvirtai, o jo antgalį nustatykite ant 
gręžiamo taško.

Grąžtą įjungti nuspauskite perjungiklį. 

Grąžto antgalį stumkite į ruošinį, naudodami tik tiek 
jėgos, kad antgalis suktųsi. Nenaudokite jėgos grąžtui ar 
nespauskite jo šono skylei padidinti. Leiskite darbą atlikti 
įrankiui.

ĮSPĖJIMAS
Būkite atsargūs, nes grąžto antgalis prasilaužęs gali 
sukibti.
Tokiu atveju, grąžtas dažnai sugriebęs atšoksta į 
priešingą sukimuisi pusę. Dėl to, gręžiant per 
medžiagą grąžto galite nesuvaldyti. Tokiai situacijai 
nepasiruošus, grąžto nesuvaldymas gali sukelti 
sunkius sužeidimus.

Gręžiant kietus, lygius paviršius, naudokite vidurio žymeklį 
norimai išgręžti skylei pažymėti. Dėl to grąžto antgalis 
nenuslys nuo pradėtos gręžti skylės vidurio.

Gręžiant metalą ant grąžto antgalio užtepkite truputį 
alyvos, kad antgalis neperkaistų. Alyva prailgina antgalio 
naudojimo laiką ir pagerina patį gręžimą.

Jei antgalis įstringa gręžiamoje medžiagoje ar grąžto 
variklis užgesta, įrankį nedelsdami išjunkite. Ištraukite 
antgalį iš gręžiamo ruošinio ir nustatykite užstrigimo 
priežastį.

PASTABA: šiame grąžte yra įmontuotas elektrinis stabdis. 
Atleidus perjungiklį, laikiklis nustoja suktis. Jei stabdis 
tinkamai veikia, per korpuso ventiliacijos angeles matomos 
kibirkštys. Tai normalus reiškinys ir yra stabdžių veikimo dalis.

TECHNINĖ PRIEŽIŪRA

 ĮSPĖJIMAS
 Remontuodami, naudokite tik tokias pačias „Ryobi” 

atsargines detales. Naudojant kitokias detales, iškyla 
pavojus ir galima sugadinti įrankį.

Valydami plastikines dalis, nenaudokite tirpiklių. Daugumą 
plastikų galima sugadinti įvairiais komerciniais tirpikliais ir jų 
naudoti nebebus galima. Purvui, dulkėms, tepalui, alyvai ir 
pan. nuvalyti naudokite švarius audinius.

 ĮSPĖJIMAS
 Būkite atsargūs, kad ant plastikinių detalių 

nepatektų stabdžių skysčio, benzino, naftos turinčių 
produktų, tepalo ir pan. Juose yra chemikalų, kurie 
gali sugadinti, pažeisti arba susilpninti plastiką..

Neardykite elektros įrankių. Išardytos dalys gali sugadinti 
įrankį ir darbinę detalę.

 ĮSPĖJIMAS
 Nebandykite pakeisti šio įrankio konstrukcijos arba 

pridėti priedų, kurie nėra rekomenduojami naudoti 
su šiuo įrankiu. Tokie pakeitimai arba modifikacijos 
yra laikomi netinkamu naudojimu ir gali sukelti 
grėsmę smarkiai susižaloti.

APLINKOS APSAUGA

Žaliavines medžiagas perdirbkite pakartotinai, 
o ne išmeskite kaip atliekas. Mechanizmas, 
priedai  ir  pakuotės turi  būti  laikomi 
pakartotinai perdirbti aplinkai nekenksmingu 
būdu.

SIMBOLIAI

   CE suderinimas

       Atidžiai  persikaityk ite instrukcijas prieš 
pradėdami naudoti mechanizmą. 

 Elektrinių produktų atliekos neturi būti metamos 
kartu su namų ūkio atliekomis. Prašome 
perdirbkite jas ten, kur yra tokios perdirbimo 
bazės. Dėl perdirbimo patarimo kreipkitės į savo 
vietinę savivaldybę ar pardavėją. 

Pranešimas apie saugum
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  HOIATUS!
Lugege kõik hoiatused ja ohutusjuhised läbi. Hoiatuste 
ja juhiste eiramine puhul on oht saada elektrilööki või 
raskeid kehavigastusi ning/või põhjustada tulekahju.

Hoidke  ho ia tus i  ja  juh ise id  edaspid iseks
juhindumiseks alles.

1. Võtmeta padrun
2. Pöördemomendi reguleermuhv
3. Režiimi kiirvalits
4. Kaheastmeline käiguvalits
5. Pöörlemissuuna valits (edasi/tagasi/kesklukusti)
6. 
7.
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 

14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 

TEHNILISED ANDMED

Pinge  18 V 
Padrun  2–13 mm
Lüliti  Kiirusevahemikud
Pöörlemiskiirus koormuseta (puurimisrežiimil):
- Madal kiirus (Lo)  0–400 min-1
- Suur kiirus (Hi)  0–15 0 min-1
Vasara löögisagedus (löökide arv minutis):
- Madal kiirus (Lo)  0–5200 min-1
- Suur kiirus (Hi)  0–  0 min-1
Maksimaalne pöördemoment  

Mass (ilma akupaketita)  1, 8 kg

MUDEL AKUPAKETT
(ei ole komplektis)

KASUTATAV LAADIJA
(ei ole komplektis)

LLCDI1802

TRELL JA KRUVIKEERAJA OHUHOIATUSED

 

 

  

Töötamisel kohtades, kus lõikeriist võib kokku 
puutuda varjatud elektrijuhtmetega, hoidke tööriista 
kinni ainult isoleeritud käepidemetest. Kui kinnitusde-
tail või puur satub kontakti pinge all olevate juhtmetega, 
jäävad tööriista isoleerimata metallosad pinge alla ja 
kasutaja võib saada elektrilöögi.

Töötamisel seal, kus võib tekkida süvistatud 
elektrijuhtmetega kokkupuute oht, hoidke kruvikeera-
jat kinni ainult isoleeritud haardepindadest. Kui 
kinnituskruvi satub kokkupuutesse pinge all olevate 
juhtmetega, jäävad tööriista isoleerimata metallosad 
pinge alla ja kasutaja võib saada elektrilöögi.

 
 

 

Löökpuurimise ajal kandke kuulmiskaitsevahendeid. 
Tugev müra võib põhjustada kuulmiskaotuse.

OSADE NIMETUSED

Kasutage tööriista komplektis olevat 
lisakäepide (käepidet). Kontrolli alt väljunud 
tööriist võib põhjustada kehavigastuse. 
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BCS618

BCS618
BCL14181H
BCL14183H

BCL14181H
BCL14183H

BPP-1815
BPP-1817

BPL-1815
BPL-1820
RB18L13
RB18L15
RB18L25
RB18L26
RB18L40



Eesti

TÖÖTAMINE

 HOIATUS
 Ärge lubage sellel, et tunnete seda toodet, muuta 
teid hooletuks. Pidage meeles, et hetkeline hooletus, 
võib olla piisav tõsise vigastuse tekitamiseks.

 HOIATUS
 Kandke toodet kasutades küljekaitsmetega ohutus- 
või kaitseprille. Selle eiramine võib tähendada, et 
võõrkehad võivad sattuda teile silma põhjustades 
võimalikku tõsist vigastust.

 HOIATUS
 Ärge kasutage lisaseadmeid ega lisandeid, mida 
pole selle toote tootja soovitanud. Soovitamata 
l isaseadmete ja l isandite kasutamine võib 
põhjustada tõsist enese vigastamist.

KASUTUSOTSTARVE
Seda tööriista võib kasutada järgmiseks otstarbeks:

avade puurimine igat tüüpi puittoodetesse (saematerjal, 
v ineer,  l i impuit-paneel ,  lamineer i tud plaat  ja 
puitlaastplaat),
avade puurimine keraamilistesse materjalidesse, 
kiudplastidesse ja laminaadi sisse,
avade puurimine metallidesse,
kruvide sissekeeramine,
avade löökpuurimine betooni,  tel l iste või muu 
müürimaterjali sisse.

See toode kasutab Ryobi One+ 18 V liitiumioon akupakke ja 
Ryobi One+ 18 V nikkelkaadium akupakke.

AKU KAITSMISE OMADUSED
Ryobi 18 V liitium-ioonakud on on varustatud omadustega, 
mis kaitsevad liitium-ioon elemente ja pikendavad aku eluiga. 
Mõningates töötingimustes võivad need sisse ehitatud 
omadused põhjustada aku ja seda kasutava tööriista erinevat 
käitumist nikkel-kaadmium akudest.
Mõningate rakenduste puhul võib aku elektroonika anda 
signaali aku väljalülitamiseks ja ja põhjustada tööriista 
seiskumise. Aku ja tööriista alglähtestamiseks vabastage 
päästik ja pöörduge tagasi normaalse kasutuse juurde.
MÄRKUS: Aku edaspidise väljalülitamise vältimiseks, vältige 
tööriista survestamist.
Kui päästiku vabastamine ei alglähtesta akut ja tööriista on 
akublokk tühi. Kui aku on tühi, alustab akublokk laadimist 
pärast asetamist liitium-ioon laadijasse.

AKU PAIGALDAMINE

Lukustage lül i tusnupp pöörlemissuuna val i tsa 
lükkamisega keskasendisse.
Pange akupakett akupessa.

Sisselükkamisel veenduge, et mõlema poole lukustid 
plõksatavad akul olevatesse pesadesse ja akupakett on 
enne tööriista kasutama hakkamist kindlalt kinni.

Vt joonist 3.

 HOIATUS
 Võtke akupakett tööriista pesast alati välja, kui 
te osi paigaldate, tööriista reguleerite, puhastate 
või ei kasuta. Aku eemaldamine väldib tööriista 
tahtmatu käivitumise, mis võib põhjustada raske 
kehavigastuse.

AKU EEMALDAMINE

Lukustage lül i tusnupp pöörlemissuuna val i tsa 
lükkamisega keskasendisse.
Vajutage aku külgedel olevatele surulinkidele.
Võtke akupakett tööriista pesast välja.

Vt joonist 3.

 HOIATUS
 Akutööriistad on alati tööolekus. Seetõttu tuleb lüliti 
tööriistaga töötamise vaheaegadel ja teise kohta 
viimisel alati lukustada.

LÜLITUSNUPP

Trelli sisselülitamiseks tuleb lülitusnupule vajutada.
Trelli väljalülitamiseks tuleb lülitusnupp vabastada.

KIIRUSREGULAATOR
Lülitusnupule vajutamise tugevusest sõltub trelli 
pöörlemiskiirus ja pöördemoment – tugevamini vajutamisel 
need suurenevad ning lõdvendamisel langevad.
MÄRKUS. Lülitamise ajal võib lülitist olla kuulda vilinat 
või helinat – see on normaalne ja ei ole rike, ärge sellele 
tähelepanu pöörake.

PÖÖRLEMISSUUNA VALITS
(EDASI/REVERS/KESKLUKUSTI)

Puuri päripäeva või vastupäeva pöörlemise suunda saab valida 
lülitusnupu kohal asuva valitsaga. Puurimiseks päripäeva peab 
pöörlemiskiiruse valits olema lükatud lülitusnupust vasakule, 
vaadates trellile tavatööasendis. Puurimise pöörlemissuund 
on reverseeritud siis, kui valits on lükatud lülitusnupu suhtes 
paremale.
Pöörlemissuuna valitsa seadmine keskasendisse 
OFF (kesklukusti) väldib trelli pöörlemahakkamist 
töövaheaegadel.

 ETTEVAATUST.
 Trelli hammasülekande vigastumise vältimiseks 
oodake enne pöörlemissuuna muutmist kuni 
trellipadrun on täielikult seiskunud.

 Trelli seiskamiseks vabastage lülitusnupp ja laske 
trellipadrunil täielikult seisma jääda.

MÄRKUS. Trell ei hakka tööle kui pöörlemissuuna valits ei ole 
parempoolsesse või vasakpoolsesse asendisse lõpuni välja 
lükatud.

Vt joonist 2.

Vt joonist 2.
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TÖÖTAMINE

Vältige trelli töötamist madalal kiirusel pika aja jooksul. Trelli 
pidev pöörlemine madalal pöörlemiskiirusel põhjustab trelli 
ülekuumenemise. Jahutage kuumenenud trell maha, seda 
koormusvabalt täiskiirusel pöörelda lastes.

SPINDLI SISELUKUSTI
Spindli siselukusti võimaldab spindlit ühe käega keerata ja 
otsakuid vahetada. Padruni korpusele vajutamine tõkestab 
padrunipakkide pöörlemise. Otsakute vahetamisel ja padruni 
reguleerimisel tuleb padruni korpusele vajutada ja seda 
pöörata.

VÕTMEVABA PADRUN 

Trellil on võtmevaba padrun puuriterade kinnitamiseks või 
vabastamiseks padruni mokkade vahelt. Nooled padrunil 
näitavad, millises suunas padruni keha pöörata puuritera 
lukustamiseks, LOCK (kinnitamine), või lukustusest 
vabastamiseks, UNLOCK (vabastamine).

Vt joonist 5.

 HOIATUS
 Ärge hoidke padruni keha ühe käega ega rakendage 
trell i  jõudu padrunimokkade kinnitamiseks 
puuriterale. Padrunikeha võib teil käest libiseda 
või võib teie käsi libiseda ja sattuda kontakti 
pöörleva puuriteraga. See võib põhjustada tõsiste 
kehavigastustega lõppeva õnnetuse.

KAHEASTMELINE KIIRUSEVALITS (kõrge-madal)

Trellil on kaheastmeline hammasülekanne, mis on ette nähtud 
puurimiseks või kruvide keeramiseks kahel kiirusel - madal 
kiirus: LO (1) ja suur kiirus: HI (2). Kiiruse valimiseks tuleb trelli 
peal asuv liuglüliti lükata madala kiiruse asendisse LO (1) või 
suure kiiruse asendisse HI (2). Kui trell on lülitatud madala 

kiiruse asendisse LO (1), siis pöörleb trell madalal kiirusel ja 
suurema võimsuse ning suurema pöördemomendiga.
Kui trell on lülitatud suure kiiruse asendisse HI (2), siis pöörleb 
trell suurel kiirusel ja madalamal võimsusel ning väiksema 
pöördemomendiga. Kasutage madalat kiirust LO (1) suurema 
võimsuse ja suurema pöördemomendiga operatsioonideks 
ning suurt kiirust HI (2) avade kiirpuurimiseks või kruvide 
kiirkeeramiseks.

Vt joonist 6.

 ETTEVAATUST.
 Kunagi ärge vahetage käiku tööriista töötamise 
ajal. Selle hoiatuse eiramine võib põhjustada trellile 
tõsise vigastuse.

REŽIIMI KIIRSELEKTOR

Režiimi kiirselektor võimaldab teil vahetada kiiresti 
puurimisrežiimilt kruvikeeraja režiimile. Üldiselt tuleb 
puurimisrežiimi kasutada puurimiseks ja teisi suurt jõudu 
vajavateks rakendusteks. Kruvikeeraja režiimi tuleb kasutada 
kruvide keeramiseks, löökrežiimi löökpuurimiseks.

KRUVIKEERAJA JA TRELLI SEADISTAMINE
Vt jooniseid 
Sobiva töökäigu ja -režiimi valimiseks sõltuvalt puurist, 
kruviotsakust, kinnitusdetailist ning materjalist kasutage 
allpool esitatud tabelit.

 Valige KASUTUSOTSTARVE
Valige sobiv KÄIK: (1/MADAL või 2/SUUR)
Valige sobiv REŽIIM: (KRUVIKEERAJA, TRELL või 
LÖÖKTRELL)

5-6.

1. KASUTUSKOHT 2. KÄIK 3. REŽIIM

• Puidupoldid läbimõõduga kuni 9,5 mm, pikkusega 38,1 mm
• Augusaag läbimõõduga kuni 50,8 mm
• Liblikpuurid läbimõõduga kuni 38,1 mm
• Tavapuurid läbimõõduga kuni 12,7 mm
• Metalli sisse puurimine
• Betoonikruvid

1 / MADAL KIIRUS PUURIMISREŽIIM
(PÖÖRDEMOMENDI REGULEERIMINE EI 

OLE SISSE LÜLITATUD)

2 / SUUR KIIRUS

• Tavapuurid läbimõõduga kuni 6,4 mm
• Laudise- või puidukruvid pikkusega kuni ,  mm
• Isekeermestavad kruvid

1 / MADAL KIIRUS KRUVIMISREŽIIM

• Laudise- või puidukruvid pikkusega kuni ,  mm
• Väikesed kruvid või peen töö, mis nõuab rohkem tähelepanu 2 / SUUR KIIRUS

• Kivipuurid kuni 12,7 mm

1 / MADAL KIIRUS LÖÖGIREŽIIM
(PÖÖRDEMOMENDI REGULEERIMINE EI 

OLE SISSE LÜLITATUD)
2 / SUUR KIIRUS

Vt joonist 4.
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TÖÖTAMINE

PÖÖRDEMOMENDI REGULEERIMINE

Trell-kruvikeeraja kasutamiseks erinevate kruvide 
sissekeeramisel on vaja pöördemomenti suurendada või 
vähendada, et nii vältida kruvipeade, keerme, tooriku jne 
rikkumist. Tavaolukorras peab pöördemomendi suurus 
vastama kruvi läbimõõdule. Kui pöördemoment on liiga suur 
või kruvid liiga väikesed, siis võivad kruvid vigastada saada või 
katkeda.
Pöördemomenti saab reguleerida reguleermuhvi 
pööramisega.
Pöördemomenti saab suurendada reguleermuhvi seadmisega 
suuremale seadenumbrile. Pöördemomenti saab vähendada 
reguleermuhvi seadmisega väiksemale seadenumbrile.
Pöördemomendile tuleb leida sobiv seadistus sõltuvalt 
kasutatava kruvi läbimõõdust ja materjalist.

OTSAKUTE HOIDMINE

Kasutamise vaheaegadel saab komplektis olevaid otsakuid 
hoida trelli alusel oleval plaadil.

 
 

 

 
 
 

 

PUURIDE KINNITAMINE

Lukustage lül i tusnupp pöörlemissuuna val i tsa 
lükkamisega keskasendisse.
Seadke padrunipakid asendisse, mille puhul haardeava 
on veidi suurem kui kasutatava puuri saba. Tõstke trelli ots 
veidi üles, et vältida puuri väljakukkumist padrunipakkide 
vahelt.
Pange puur padrunisse.
Pingutage padrunipakid vastu puuri.

Vt joonist 8.

 HOIATUS.
 Tagage, et puur on padrunipakkide vahele 
otsesuunas s isestatud.  Ärge hoidke puuri 
paigaldamise ajal padrunipakkide vahel viltu. Sellisel 
juhul võib puur välja lennata ja põhjustada tõsise 
kehavigastuse või padruni vigastumise.

MÄRKUS. Padrunipakkide pingutamiseks keerake padruni 
korpust noolega näidatud suunas, mis on markeeritud sõnaga 
„LOCK”. Ärge kasutage padrunipakkide pingutamiseks või 
lõdvendamiseks mutrivõtit.

PUURIDE VÄLJAVÕTMINE

Lukustage lül i tusnupp pöörlemissuuna val i tsa 
lükkamisega keskasendisse.
Avage padruni pakid.
MÄRKUS. Padrunipakkide vabastamiseks keerake padrunit 
noole suunas, mis on markeeritud „UNLOCK”. Ärge kasutage 
padrunipakkide pingutamiseks või lõdvendamiseks 
mutrivõtit.
Võtke puur välja.

PUURIMINE
Kontrollige, et pöörlemiskiiruse valits on seatud soovitud 
pöörlemissuunale (päripäeva või vastupäeva).
Hoidke puuritavat materjali  pöörlemahakkamise 
vältimiseks kruustangide vahel või kinnitage pitskruviga.
Hoidke trelli kindlalt käes ja paigutage puur punkti, kuhu 
te soovite ava puurida.
Vajutage trelli sisselülitamiseks lülitusnupule.
Suruge trelli tooriku suunas sellise jõuga, millest piisab 
puuriga lõikamiseks. Ärge suruge trellile liigse jõuga ja 
ärge rakendage külgjõudu pikliku ava lõikamiseks. Laske 
tööriistal ava puurida.

Vt joonist 2.

Vt joonist 7.

Vt joonist 8.
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TÖÖTAMINE

  HOIATUS.
 Olge valmis selleks, et puur võib läbitungimisel kinni 
jääda. Puur võib kinni jääda materjalist läbimineku 
hetkel ja anda siis löögi pöörlemise vastassuunas, 
mis võib põhjustada kontrolli kadumise trelli üle. Kui 
te ei ole selleks valmis, siis võib kontrolli kaotamine 
põhjustada raske kehavigastuse.

Tihedasse või sileda pinnaga materjali sisse ava puurimisel 
markeerige soovitud ava keskpunkt eelnevalt kärniga. See 
väldib puurimise alustamisel puuri otsa äralibisemist ava 
tsentrist.
Metallide puurimisel kasutage puuri ülekuumenemise 
vältimiseks vedelat õli. Õli kasutamisel pikeneb puuri 
tööiga ja paranevad puurimistingimused.
Kui puur jääb toorikusse kinni või pöörlemine seiskub, 
lülitage trell viivitamatult välja. Võtke puur toorikust välja 
ja tehke kinnijäämise põhjus kindlaks.

MÄRKUS. Trellil on elektriline pidur. Trelli padrun seiskub kohe, 
kui lülitusnupp vabastada. Kui pidur töötab nõuetekohaselt, 
siis on läbi korpuse ventilatsiooniavade näha sädemeid. See 
on normaalne nähtus ja tuleneb piduri rakendumisest.

HOOLDUS

HOIATUS
 Kui hooldate, kasutage ainult identseid Ryobi 
varuosi. Muude osade kasutamine võib luua 
ohuolukorra või põhjustada toote kahjustumist.

Plastikosasid puhastades vältige lahusteid. Enamik plastikuid 
on erinevat tüüpi poes müüdavate lahuste kahjustuste suhtes 
altid ja võivad saada neid kasutades kahjustatud. Kasutage 
mustuse, tolmu, õli, määrde jne eemaldamiseks puhast riiet.

HOIATUS
 Ärge lubage mitte kunagi pidurivedelikel, bensiinil, 
petrooleumist valmistatud toodetel, immutusõlidel 
jne puutuda kokku plastikosadega. Kemikaalid 
võivad kahjustada, nõrgendada või hävitada 
plastiku, mis võib omakorda põhjustada vigastusi 
kasutajale.

Ärge väärkasutage mootortööriistu. Valed töövõtted võivad 
kahjustada tööriista ja töödeldatavat eset.

HOIATUS
 Ärge üritage seda tööriista ümber ehitada ega 
luua lisaseadmeid, mida pole soovitatud selle 
tööriistaga koos kasutada. Iga selline muutmine või 
ümberehitus on väärkasutamine ja võib põhjustada 
ohtliku olukorra ja viia võimaliku tõsise vigastuseni.

KESKKONNAKAITSE

Toormaterjalid utiliseerige jäätmetega koos. 
Masin, selle lisaseadmed ja pakend tuleb 
jäätmekäitluseks keskkonnasõbralikult 
sorteerida.

SÜMBOL

   Ohutusalane teave 

   CE vastavus

       Enne seadme k asutamist  lugege palun 
kasutusjuhend hoolega läbi. 

  

 
 Mittekasutatavaid elektritooteid ei tohi visata 

olmejäätmete hulka, vaid tuleb viia vastavasse 
kogumispunkti. Vajadusel küsige sellekohast 
nõu oma edasimüüjalt või vastavalt kohaliku 
omavalitsuse institutsioonilt.
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1. Stezna glava bez ključa
2. Prsten za podešavanje zakretnog momenta
3. Brzi izbornik za način rada
4. Vodilica za dvostupanjskim izbornikom
5 . Izbornik smjera rotacije (naprijed/nazad/središnje  
      zaključavanje)
6.
7. 
8. 
9. 
10.  
11. 
12. 

13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 

SPECIFIKACIJE

Napon  18 V 
Stezna glava  2- 13 mm
Sklopka  Promjenjiva brzina
Brzina bez opterećenja (način rada bušenjem):
- Mala brzina  0- 400 min-1
- Velika brzina  0- 1.5 0 min-1
Brzina udara čekića (udari po minuti):
- Mala brzina  0- 5.200 min-1
- Velika brzina  0- . 0 min-1
Maksimalni zakretni moment  

Težina (bez baterije)  1, 8 g

MODEL BATERIJA
(nije uključeno)

KOMPATIBILNI PUNJAČ
(nije uključeno)

LLCDI1802

 

  UPOZORENJE

naknadno mogli konzultirati. 
 

 

 

  
Kad izvodite radove na mjestima gdje pribor za 

površinu za hvatanje. 

izoliranu površinu za hvatanje. 

 

Prilikom udarnog bušenja nosite zaštitu za sluh. 

OPIS

SIGURNOSNA UPOZORENJA BUŠENJE I 

Koristite pomo nu ru ku(-e), ako je isporu ena 
s alatom. Gubitak kontrole može dovesti do 
tjelesnih ozljeda. 
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BCS618

BCS618
BCL14181H
BCL14183H

BCL14181H
BCL14183H

BPP-1815
BPP-1817

BPL-1815
BPL-1820
RB18L13
RB18L15
RB18L25
RB18L26
RB18L40



Hrvatski

RAD

 UPOZORENJE
 Neka vam koncentracija pri radu ne popusti ni kad 
upoznate kako radi vaš alat. Uvijek imajte na umu da 
je dovoljna samo jedna sekunda nepažnje kako biste 
se teško ozlijedili.

 UPOZORENJE
 Dok upotrebljavate uređaj uvijek nosite sigurnosne 
naočale ili zaštitne naočale opremljene bočnim 
štitnicima. Nepoštivanje ovog upozorenja može 
dovesti do prskanja stranih tijela u vaše oči i 
prouzročiti teške ozljede oka.

 UPOZORENJE
 Upotrebljavajte samo dijelove alata i dodatnu 
opremu koje je preporučio proizvođač. Uporaba 
dijelova i dodatne opreme koje nije preporučio 
proizvođač može dovesti do teških ozljeda.

PRIMJENE
Ovaj proizvod možete koristiti za svrhe koje su navedene u 
nastavku:

bušenje svih vrsta proizvoda od drva (klade, šperploče, 
panele, kompozitne ploče i tvrde ploče)
bušenje u keramici, plastici, stakloplastici i laminatima 
bušenje u metalima
uvrtanje vijaka
bušenje čekićem u betonu, cigli ili drugim zidarskim 
radovima

Ova alatka može raditi na sljedeće baterije: Ryobi One+ 18V 
litij-ion i Ryobi One+ 18V nikl-kadmijum. 

SUSTAV ZAŠTITE BATERIJE (LITIJ IONSKA BATERIJA)
Ryobi litij-ionske baterije od 18 V opremljene su integriranim 
sustavom zaštite koja produžuje njihovu trajnost. Ovaj sustav 
može uzrokovati prestanak rada baterije i alata, što se ne 
može dogoditi u slučaju nikal-kadmijske baterije.

U određenim uvjetima upotrebe, elektronski dio baterije 
može izazvati prestanak rada baterije, što za sobom povlači 
i isključenje uređaja. Kako biste ponovno pokrenuli bateriju 
i alat, otpustite otponac, a zatim nastavite s radom na 
uobičajeni način.

NAPOMENA: Kako biste izbjegli isključivanje baterije, nemojte 
primjenjivati silu na alat.
Ako se nakon otpuštanja otponca baterija i alat ne upale 
ponovno, to znači da je baterija sasvim prazna. Kako biste 
ponovno napunili bateriju, umetnite je u punjač za litij-
ionske baterije.

INSTALACIJA BATERIJE

Zaključajte sklopku za pokretanje postavljajući smjer 
izbornika rotacije u središnji položaj.
Postavite bateriju na alat.

Prije početka rada provjerite jesu li jezičci na obim 
stranama baterije nasjeli u mjesto i da li je baterija 
učvršćena na alatu.

Pogledajte sliku 3.

 UPOZORENJE
 Uvijek uklonite bateriju iz alata kad sklapate dijelove, 
vršite podešavanja, čistite ili kad se alat ne koristi. 
Uklanjanje baterije sprečava slučajno pokretanje 
koje može dovesti do ozbiljne osobne ozljede.

UKLANJANJE BATERIJE

Zaključajte sklopku za pokretanje postavljajući smjer 
izbornika rotacije u središnji položaj.

Pritisnite jezičke na bočnoj strani baterije.

Uklonite bateriju s alata.

Pogledajte sliku 3.

 UPOZORENJE
 Proizvodi koji rade na bateriju uvijek su u radnoj 
funkciji. Stoga, kada proizvod nije u upotrebi ili ga 
nosite prekidač uvijek treba biti zaključan.

SKLOPKA ZA POKRETANJE

Za ON (uključivanje) bušilice pritisnite sklopku za 
pokretanje.

Za OFF (isključivanje) otpustite sklopku za pokretanje.

PROMJENJIVA BRZINA
Povećani pritisak na sklopku za pokretanje daje višu brzinu, a 
smanjeni pritisak na sklopku manju brzinu.
NAPOMENA: Tijekom korištenja iz sklopke možete čuti 
zviždukanje ili zvonjavu. Nemojte se zabrinuti, to je uobičajeni 
dio funkcije sklopke.

IZBORNIK SMJERA ROTACIJE
(NAPRIJED/NAZAD/SREDIŠNJE ZAKLJUČAVANJE)

Rotacija svrdla je reverzibilna i kontrolira se izbornikom koji 
se nalazi iznad sklopke za pokretanje. Kad se svrdlo drži u 
uobičajenom radom položaju za bušenje prema naprijed, 
smjer na izborniku rotacije treba biti pozicioniran u lijevo od 
sklopke za pokretanje. Smjer bušenja je obrnut kad je izbornik 
na desno od sklopke za pokretanje.
Postavljanje sklopke za pokretanje u položaj OFF (središnje 
zaključavanje) pomaže smanjiti mogućnost slučajnog 
pokretanja kad se alat ne koristi.

OPREZ:
Kako biste spriječili oštećenje zupčanika prije promijene 
smjera rotacije uvijek omogućite steznoj glavi da se potpuno 
zaustavi.
Za zaustavljanje svrdla, otpustite sklopku za pokretanje i 
omogućite steznoj glavi da se potpuno zaustavi.

Pogledajte sliku 2.

Pogledajte sliku 2.
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RAD

NAPOMENA: Svrdlo se neće pokrenuti osim ako izbornik 
smjera rotacije nije potpuno gurnut u lijevo ili u desno.
Izbjegavajte pokretanje svrdla na niskim brzinama za duže 
vremensko razdoblje. Pokretanje na malim brzinama prilikom 
neprekidnog korištenja može dovesti do pregrijavanja svrdla. 
Ako do toga dođe, ohladite svrdlo tako da ga pokrećete bez 
opterećenja i pri punoj brzini.

UNUTRAŠNJA BLOKADA OSOVINE
Unutrašnja blokada osovine omogućuje korisniku da jednom 
rukom kontrolira podešavanja stezne glave i promjenu svrdla. 
Stiskanje tijela stezne glave zaustavlja okretanje steznih 
čeljusti. Za promjenu svrdla i podešavanje stezne glave 
stisnite tijelo stezne glave i zakrenite.

AUTOMATSKA STEZNA GLAVA 

Automatska stezna glava omoguÊava uËvr Êivanje ili 
skidanje svrdla/nastavaka u hvataljkama stezne glave. 
Strelice koje se nalaze na steznoj glavi oznaËavaju smjer 
u kojem je treba okretati za U»VR© IVANJE (stiskanje) 
ili SKIDANJE (otpu tanje) svrdla.

Pogledajte sliku 5.

 UPOZORENJE
 Ne poku avajte uËvr Êivati svrdlo/nastavak dræeÊi 
steznu glavu jednom rukom i pokreÊuÊi bu ilicu-
zavrtaË kako biste stegnuli hvataljke stezne glave. 
Stezna glava bi mogla skliznuti u va oj ruci ili bi 
va a ruka mogla skliznuti te doÊi u dodir sa svrdlom/ 
nastavkom koji se vrti, to bi moglo prouzroËiti 
nezgodu i te ke tjelesne ozljede.

DVOSTUPANJSKA VODILICA (HI-LO)

Bušilica ima dvostupanjski vodilicu namijenjenu za bušenje ili 

uvrtanje pri LO (mala) (1) ili HI (velika) (2) brzinama. Klizna 
sklopka nalazi se na vrhu bušilice za odabir ili LO (1) ili HI (2) 
brzine. Kada bušilicu koristite u rasponu LO (1) brzine, brzina 
će se smanjiti i alat će imati veću snagu i zakretni moment.
Kada bušilicu koristite u rasponu HI (2) brzine, brzina se 
povećava i alat ima manju snagu i zakretni moment. Koristite 
brzinu LO (1) kod primijene velike snage i zakretnog 
momenta, a brzinu HI (2) primijenite kod brzog bušenja ili 
uvrtanja.

Pogledajte sliku 6.

 OPREZ:
 Nikada nemojte mijenjati brzine dok je alat 

pokrenut. Nepoštivanje ovog upozorenja može 
dovesti do ozbiljnih oštećenja na bušilici.

BRZA SKLOPKA ZA ODABIR NA»INA RADA 

Brza sklopka za odabir naËina rada omoguÊava vam brzu 
promjenu iz naËina rada bu ilice u naËin rada zavrtaËa ili 
na udarni naËin rada, te obrnuto.
OpÊenito, naËin rada bu ilice treba rabiti za bu enje i 
te ke poslove. NaËin rada zavrtaËa i udarni naËin rada 
rabi se za poslove udarnog zavrtanja.

ODABIRANJE POSTAVKE ZA UVRTANJE ILI BUŠENJE
Pogledajte sliku 
Korištenjem tablice u nastavku odaberite točnu brzinu i način 
vrste svrdla, pričvršćivač i materijal koji ćete koristiti.

Odaberite svoju PRIMJENU
Odaberite točnu BRZINU: (1/MALA ili 2/VELIKA)
Odaberite točan NAČIN: (UVRTANJE, BUŠENJE ILI 
UDARNO BUŠENJE)

5-6.

1. PRIMJENA 2. BRZINA 3. NAČIN

• Vijci za drvo sa šesterokutnom glavom do promjera 9,5 mm; duljine 38,1 mm
• Rupe izbušene krunama za upuštanje do 50,8 mm.
• Plosnata svrdla za glodanje do 38,1 mm.
• Svrdla do 12,7 mm.
• Bušenje u metal
• Vijci za beton

1/MALA NAČIN BUŠENJA
(PODEŠAVANJE ZAKRETNOG MOMENTA 

NIJE AKTIVNO)

2/VELIKA

• Svrdla do 6,4 mm.
• Iver ili vijci za drvo do duljine od ,  mm
• Samobušeći vijci

1/MALA NAČIN UVRTANJA

• Iver ili vijci za drvo do duljine od ,  mm
• Mali vijci ili osjetljiv rad koji zahtijeva više kontrole 2/VELIKA

• Zidarska svrdla do 12,7 mm.

1/MALA UDARNO BUŠENJE
(PODEŠAVANJE ZAKRETNOG MOMENTA 

NIJE AKTIVNO)
2/VELIKA

Pogledajte sliku 4.
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Hrvatski

RAD

PODEŠAVANJE ZAKRETNOG MOMENTA

Kada koristite bušilicu-odvijač kod različitih primjena 
potrebno je povećati ili smanjiti zakretni moment kako biste 
spriječili mogućnost oštećivanja glava vijaka, navoja, izratka 
idr. Općenito, jačina zakretnog momenta treba odgovarati 
promjeru vijka. Ako je zakretni moment previsok ili vijci 
premali, moguće je oštećenje ili lom vijaka.
Zakretni moment se podešava tako da se rotira prsten za 
podešavanje zakretnog momenta.
Zakretni moment je veći kad je prsten za podešavanje 
zakretnog momenta postavljen na veću postavku. Zakretni 
moment je manji kad je prsten za podešavanje zakretnog 
momenta postavljen na manju postavku.
Pravilno postavljanje ovisi o vrsti materijala i veličini vijka koji 
koristite.

PRETINAC ZA SPREMANJE NASTAVAKA

Kad ne upotrebljavate nastavke za vrtanje koji su isporučeni 
s bušilicom, pohranite ih u pretince koji su za to predviđeni, a 
nalaze se na dnu bušilice-odvijača.

 

 
 

 

 
 
 

 

 

 

Pogledajte sliku 8.
INSTALACIJA SVRDLA

Zaključajte sklopku za pokretanje postavljajući smjer 
izbornika rotacije u središnji položaj.
Otvorite ili zatvorite stezne čeljusti do točke u kojoj su 
neznatno više otvorene od veličine promjera svrdla koje 
namjeravate koristiti. Isto tako, malo podignite prednji 
kraj bušilice kako svrdlo ne bi palo iz steznih čeljusti.
Umetnite svrdlo.
Pritegnite stezne čeljusti na svrdlo.

 UPOZORENJE:
 Osigurajte da ste svrdlo umetnuli ravno u stezne 

čeljusti. Nemojte umetati svrdlo u stezne čeljusti i 
zatim pritegnuti. Ovo može izazvati ispadanje svrdla 
iz bušilice, dovodeći do mogućih ozbiljnih tjelesnih 
ozljeda ili oštećenja stezne glave.

NAPOMENA: Za pritezanje steznih čeljusti rotirajte tijelo 
stezne glave u smjeru strelice označene LOCK (Zaključano). 
Nemojte koristiti ključ za pritezanje ili otpuštanje steznih 
čeljusti.

UKLANJANJE SVRDLA

Zaključajte sklopku za pokretanje postavljajući izbornik 
smjera rotacije u središnji položaj.
Otvorite stezne čeljusti.
NAPOMENA: Za otpuštanje steznih čeljusti rotirajte 
tijelo stezne glave u smjeru strelice označene UNLOCK 
(otključano). Nemojte koristiti ključ za pritezanje ili 
otpuštanje steznih čeljusti.
Uklonite svrdlo.

BUŠENJE
Provjerite smjer izbornika rotacije za točnu postavku 
(naprijed ili nazad).
Učvrstite materijal koji ćete bušiti u škrip ili stezaljke da se 
ne okreće kako se rotira svrdlo.
Držite čvrsto bušilicu i postavite svrdlo na točku koju ćete 
bušiti.
Za pokretanje bušilice pritisnite sklopku za pokretanje.
Pomaknite svrdlo u izradak tako da primijenite 
pritisak samo koliko je dovoljno da bi svrdlo rezalo. Ne 
primjenjujte silu na bušilicu ili bočni pritisak kako biste 
produžili rupu. Pustite da alat radi.

Pogledajte sliku 2.

Pogledajte sliku 7.

Pogledajte sliku 8.
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Hrvatski

RAD

 UPOZORENJE:
 Budite pripravni na savijanje prilikom probijanja 

svrdla. Kad dođe do ove situacije, prilikom probijanja 
kroz materijal bušilica ima sklonost zahvaćanja i 
odbacivanja suprotno od smjera rotacije i može 
izazvati gubitak kontrole. Ako niste pripremljeni ovaj 
gubitak kontrole može dovesti do mogućih ozbiljnih 
ozljeda.

Kad bušite tvrde, glatke površine, koristite obilježač da 
označite željeni položaj rupe. Ovo će spriječiti svrdlo da 
sklizne iz središta rupe kod početka bušenja.

Kad bušite metale koristite lako ulje na svrdlu kako biste 
spriječili da se pregrijava. Ulje će produljiti život svrdlu i 
povećati aktivnost bušenja.

Ako se svrdlo zaglavi u izratku ili bušilica zastane, odmah 
zaustavite alat. Uklonite svrdlo iz izratka i odredite razlog 
zaglavljivanja.

NAPOMENA: Ova bušilica ima električnu kočnicu. Kad se 
otpusti sklopka za pokretanja stezna glava se prestaje okretati. 
Kad kočnica pravilno radi, kroz otvor za ventilaciju na kućištu 
su vidljive iskre. Ovo je uobičajeno i rad je kočnice.

ODRŽAVANJE

 UPOZORENJE
 Prilikom servisiranja koristite samo identične 

zamjenske dijelove tvrtke RYOBI. Korištenje nekih 
drugih dijelova može dovesti do opasnosti ili 
uzrokovati oštećenje uređaja. 

Prilikom čišćenja plastičnih dijelova izbjegavajte koristiti 
kemijska sredstva. Većina plastika je podložna oštećenju od 
različitih vrsta komercijalnih kemijskih sredstava za čišćenje i 
mogu se oštetiti prilikom njihovog korištenja. Za uklanjanje 
prljavštine, prašine, ulja, masnoće itd., koristite čistu krpu.

 UPOZORENJE:
 Nikada ne dopustite kontakt plastičnih dijelova s 

tekućinom za kočnice, benzinom, proizvodima na bazi 
benzina, sredstvima za odmašćivanje, idr. Kemikalije 
mogu oštetiti, oslabiti ili uništiti plastiku što može 
dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

Nemojte zlorabiti električni alat. Postupci zlorabljenja mogu 
oštetiti alat kao i izradak.

 UPOZORENJE:
 Nemojte pokušavati modificirati ovaj alat ili izraditi 

dodatni pribor koji nije preporučen za korištenje 
uz ovaj alat. Svaki takav dodatak ili modifikacija je 

pogrešna uporaba i može rezultirati opasnim stanjem 
dovodeći do mogućih ozbiljnih osobnih ozljeda.

ZAŠTITA OKOLIŠA

Sirovine reciklirajte, umjesto da ih bacate 
među kućni otpad. Kako biste zaštitili okoliš, 
alat, dodatke i ambalažu treba odvojeno 
bacati u otpad.

SIMBOL

   Sigurnosno upozorenje

   Sukladno CE

       Molimo da pažljivo pročitate upute prije 
pokretanja stroja.

 Otpadni električni proizvodi ne treba da se 
odlažu s otpadom iz domaćinstva. Molimo da 
reciklirate gdje je to moguće. Potražite savjet od 
lokalnih vlasti ili prodavca kako reciklirati.
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1. Brezključni pritezalnik
2. Obroček za nastavitev navora
3. Gumb za izbiro načina
4. Dvohitrostni pogon
5. Gumb za smer vrtenja (naprej/nazaj/sredinski zaklep)
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 

13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 

SPECIFIKACIJE

Napetost  18 V 
Pritezalnik  2– 13 mm
Stikalo  Spremenljiva hitrost
Št. vrtljajev brez obremenitve (način vrtanja):
-Nizka hitrost  0–400 min-1
-Visoka hitrost  0–15 0 min-1
Hitrost kladiva (udarci na minuto):
-Nizka hitrost  0–5200 min-1
-Visoka hitrost  0– 0 min-1
Maks. navor
Teža (brez baterije)  1, 8 kg

MODEL BATERIJA
(ni priložena)

ZDRUŽLJIV POLNILEC
(ni priložen)

LLCDI1802

VARNOSTNA OPOZORILA VRTALNIK IN 

 

 

 

 

  

 

  OPOZORILO
Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. 

Shranite vsa opozorila in navodila za kasnejšo 
uporabo. 

OPIS

Uporabite pomožne ro aje, e so priloženi 
orodju. e izgubite nadzor nad orodjem, se lahko 
poškodujete. 
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BCS618

BCS618
BCL14181H
BCL14183H

BCL14181H
BCL14183H

BPP-1815
BPP-1817

BPL-1815
BPL-1820
RB18L13
RB18L15
RB18L25
RB18L26
RB18L40



Slovensko

DELO

 OPOZORILO
 Ne dovolite si, da bi bili zaradi dobrega poznavanja 

naprave nepazljivi. Zapomnite si, da lahko že 
trenutek nepazljivosti povzroči težko poškodbo.

 OPOZORILO
 Pri delu z napravo vedno uporabljajte varovalne 

naočnike ali varnostna očala s stranskimi ščitniki. Če 
tega ne storite, vam lahko v oko prileti predmet in 
povzroči resno poškodbo.

 OPOZORILO
 Ne uporabljajte sestavnih delov ali pribora, ki ga 

ne priporoča proizvajalec te naprave. Uporaba 
nepriporočenih sestavnih delov ali pribora lahko 
povzroči težke telesne poškodbe.

UPORABA
Ta izdelek lahko uporabljate za spodaj navedene namene:

Vrtanje v vse vrste lesenih izdelkov (stavbni in vezani les, 
opaž, sestavljene plošče ipd.)

Vrtanje v keramiko, plastiko, steklo in laminate

Vrtanje v kovino

Privijanje vijakov

Udarno vrtanje v beton, opeke ali ostale zidove

Izdelek uporablja Ryobi One+ 18 V litijeve bateriije in Ryobi 
One+ 18 V nikel-kadmijeve baterije.

ZAŠČITA AKUMULATORJA (LITIJ-IONSKEGA)
Litijevi ionski akumulatorji Ryobi 18 V so zasnovani tako, da 
so litijeve ionske celice zaščitene, kar omogoča maksimalno 
življenjsko dobo akumulatorjev. V nekaterih pogojih 
delovanja lahko ta sistem zaščite povzroči, da akumulator in 
naprava, ki se z njim napaja, delujeta drugače kot pri uporabi 
nikelj kadmijevih akumulatorjev.

Med nekaterimi delovnimi postopki lahko elektronika 
akumulatorja povzroči njegov izklop, zaradi česar naprava 
preneha delovati. Za ponastavitev akumulatorja in naprave 
sprostite sprožilec in nadaljujte z normalnim obratovanjem.

OPOMBA: Da bi preprečili nadaljnje izklapljanje akumulatorja, 
se izogibajte forsiranju naprave.

Če sprostitev sprožilca ne ponastavi akumulatorja in naprave, 
to pomeni, da je akumulator popolnoma prazen. Prazen 
akumulator ponovno napolnite tako, da ga vstavite v litijev 
ionski polnilnik.

NAMESTITEV BATERIJE

Sprožilec zaklenite tako, da gumb za smer vrtenja 
postavite sredinski položaj.

Baterijo postavite na orodje.

Zaklepa na vsaki strani baterije se morata zaskočiti na 
svoje mesto. Pred začetkom dela zagotovite, da je baterija 
varno nameščena na orodje.

Glejte sliko 3.

 OPOZORILO
 Ko sestavljate dele, prilagajate napravo, jo čistite ali 

ko je ne uporabljate, baterijo vedno odstranite. Če 
odstranite baterijo, se naprava ne bo mogla zagnati 
sama od sebe in ne bo povzročila hudih poškodb.

ODSTRANJEVANJE BATERIJE

Sprožilec zaklenite tako, da gumb za smer vrtenja 
postavite v sredinski položaj.

Pritisnite zaklepa ob strani baterije.

Baterijo vzemite iz orodja.

Glejte sliko 3.

 OPOZORILO
 Izdelki na baterijo so vedno pripravljeni za 

obratovanje. Zato mora biti stikalo vedno zaklenjeno, 
ko orodja ne uporabljate ali ko ga prenašate.

SPROŽILEC

Za vklop vrtalnika (ON) pritisnite na sprožilec.

Za izklop vrtalnika (OFF) sprožilec spustite.

SPREMENLJIVE HITROSTI
Sprožilec z različnimi možnostmi nastavitve hitrosti omogoča, 
da sta hitrost in navor višja, če na sprožilec bolj močno 
pritisnete, nižja pa, ko je pritisk na sprožilec manjši.
OPOMBA: Med uporabo lahko slišite piskajoč ali zvoneč zvok 
iz sprožilca. Naj vas to ne skrbi. To je del običajnega delovanja 
sprožilca.

GUMB ZA SMER VRTENJA
(NAPREJ/NAZAJ/SREDINSKI ZAKLEP)

Vrtenje svedra se lahko obrne. To nadzoruje gumb, ki se nahaja 
nad sprožilcem. Ko vrtalnik držite v delovnem položaju, je 
treba gumb za smer vrtenja potisniti v levo glede na sprožilec 
za vrtanje naprej. Smer vrtanja se obrne, ko gumb za smer 
vrtenja potisnete v desno glede na sprožilec.
Če sprožilec postavite v položaj izklopa (OFF, sredinski zaklep), 
to zmanjša možnost nepričakovanega zagona, ko orodje ni v 
uporabi.

 OPOZORILO
 Da preprečite poškodbe mehanizma, naj se 

pritezalnik vedno popolnoma ustavi, preden 
zamenjate smer vrtenja.

Za ustavitev vrtalnika spustite sprožilec, pritezalnik pa naj se 
popolnoma ustavi.

Glejte sliko 2.

Glejte sliko 2.

SLHRETLTLVROHUCSPLRUNOFISVDAPTNLITESDEEN FR SK EL TR



Slovensko

DELO

OPOMBA: Orodje ne bo delovalo, če gumb za smer vrtenja 
ne bo v skrajnem levem ali skrajnem desnem položaju.
Vrtalnik naj ne dela z nizkimi hitrostmi, saj tako podaljšate 
njegovo življenjsko dobo. Neprekinjena uporaba pod nizkimi 
hitrostmi lahko povzroči, da se vrtalnik pregreje. Če se to 
zgodi, se vrtalnik ohladi tako, da deluje brez obremenitev in 
pri visoki hitrosti.

NOTRANJI ZAKLEP VRETENA
Notranji zaklep vretena uporabniku omogoča enoročno 
nadzorovanje prilagoditev pritezalnika in menjave svedrov. 
Če pritezalnik stisnete, se čeljust preneha vrteti. Za zamenjavo 
svedra in prilagoditev pritezalnika pritezalnik stisnite in 
obrnite.

HITROVPENJALNA GLAVA

Vrtalnik ima hitrovpenjalno glavo za pritezanje ali popuščanje 
vrtalnih nastavkov v vpenjalne čeljusti. Puščice na vpenjalni 
glavi označujejo, v katero smer naj se vrti telo vpenjalne glave 
za BLOKIRANJE (pritezanje) ali DEBLOKIRANJE (sprostitev) 
vrtalnega nastavka.

Glejte sliko5.

 OPOZORILO
 Ne držite telesa vpenjalne glave z eno roko in ne 

uporabljajte moči vrtalnika za pritegnitev vrtalnih 
čeljusti na vrtalnem nastavku. Telo vpenjalne glave bi 
vam lahko zdrsnilo v roki ali pa bi vaša roka zdrsnila 
in prišla v stik z vrtečim se vrtalnim nastavkom. To bi 
lahko povzročilo nesrečo in težko telesno poškodbo. 

KOLESJE ZA DVE HITROSTI (HI-LO)

Vrtalnik ima dvohitrostni pogon za vrtanje ali privijanje pri 

nizki LO (1) ali visoki HI (2) hitrosti. Drsno stikalo je na vrhu 
vrtalnika, z njim pa lahko izberete hitrost LO (1) ali HI (2). Ko 
vrtalnik uporabljate v hitrostnem območju LO (1), se bo hitrost 
zmanjševala, enota pa bo imela več moči in navora.
Ko vrtalnik uporabljate v hitrostnem območju HI (2), se bo 
hitrost povečevala, enota pa bo imela manj moči in navora. 
Uporabite
Hitrost LO (1) za uporabo z večjo močjo in navorom, hitrost HI 
(2) pa za hitro vrtanje in vijačenje.

Glejte sliko 6.

 POZOR:
 Hitrosti nikoli ne spreminjajte med delovanjem 

orodja. Če tega ne upoštevate, lahko resno 
poškodujete vrtalnik.

HITRO IZBIRNO STIKALO NAČINA 

Hitro izbirno stikalo načina omogoča hitro menjavo iz načina 
vrtanja v način vijačenja. 
Na splošno naj se način vrtanja uporablja za vrtanje in 
druge zahtevne postopke. Način vijačenja naj se uporablja 
za privijanje vijakov. Način udarjanja pa naj se uporablja za 
udarno vrtanje.

IZBIRA NASTAVITEV VIJAČENJA ALI VRTANJA
Glejte sliki 
S pomočjo spodnje tabele izberite ustrezno hitrost in način, 
vrsto svedra, pritrdilo in material, ki ga boste uporabljali.

Izberite VRSTO DELA
Izberite pravilno HITROST: (1/NIZKA ali 2/VISOKA)
 Izberite pravilen NAČIN: (VIJAČENJE, VRTANJE ALI 
UDARJANJE)

5-6.

1. UPORABA 2. HITROST 3. NAČIN

• Lesni vijaki premera do 9,5 mm in dolžine by 38,1 mm
• Kronska žaga do 50,8 mm
• Ploščati rezkalni svedri do 38,1 mm.
• Vrtalni svedri do 12,7 mm.
• Vrtanje v kovino
• Vijaki za beton

1/LOW DRILL MODE
(TORQUE ADJUSMENT NOT ACTIVE)

2/HIGH

• Vrtalni svedri do 6,4 mm.
• Vijaki za oblaganje ali za les dolžine do  mm long
• Samorezni vijaki

1/LOW DRIVE MODE

• Vijaki za oblaganje ali za les dolžine do ,  mm
• Majhni vijaki ali precizna dela, ki zahtevajo boljši nadzor 2/HIGH

• Zidni svedri do 12,7 mm

1/LOW HAMMER MODE
(TORQUE ADJUSMENT NOT ACTIVE)

2/HIGH

Glejte sliko 4.
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DELO

NASTAVITEV NAVORA

Ko vrtalnik uporabljate za različna privijanja, je treba navor 
povečati ali zmanjšati, da preprečite poškodbe glave vijaka, 
navojev, obdelovancev itd. Na splošno mora navor ustrezati 
premeru vijaka. Če je navor prevelik ali so vijaki premajhni, se 
vijaki lahko poškodujejo ali zlomijo.
Navor nastavite z vrtenjem obročka za nastavitev navora.
Navor je večji, ko je obroček za nastavitev navora nastavljen 
na višjo vrednost. Navor je manjši, ko je obroček za nastavitev 
navora nastavljen na nižjo vrednost.
Ustrezna nastavitev je odvisna od vrste materiala in velikosti 
vijaka, ki ga uporabljate.

SHRANJEVANJE NASTAVKOV

Nastavke za vrtalnik lahko, takrat ko niso v uporabi, shranite v 
prostoru za shranjevanje na podnožju.

Glejte sliko 8.
NAMEŠČANJE SVEDROV

Sprožilec zaklenite tako, da gumb za smer vrtenja 
postavite v sredinski položaj.
Čeljust pritezalnika odprite ali zaprite do točke, ko je 
odprtje rahlo večje od velikosti uporabljenega svedra. 
Sprednji del vrtalnika tudi rahlo privzdignite, da vam 
sveder ne pade iz čeljusti.
Vstavite sveder.
Čeljust stabilno pritrdite na sveder.

 OPOZORILO:
 Sveder vstavite naravnost v čeljust. Svedra v čeljust 

ne vstavite pod kotom. Tako bi sveder lahko vrglo iz 
vrtalnika, s čimer bi lahko prišlo do poškodb oseb ali 
pritezalnika.

OPOMBA: Pritezalnik obrnite v smeri puščice, ki označuje 
LOCK, da privijete čeljust. Za privijanje ali sproščanje čeljusti 
ne uporabljajte ključa.

ODSTRANJEVANJE SVEDROV

Sprožilec zaklenite tako, da gumb za smer vrtenja 
postavite v sredinski položaj.
Odprite čeljust pritezalnika.
OPOMBA: Pritezalnik obrnite v smeri puščice, ki označuje 
UNLOCK, da odvijete čeljust. Za privijanje ali sproščanje 
čeljusti ne uporabljajte ključa.
Odstranite sveder.

VRTANJE
Preverite pravilno nastavitev gumba za smer vrtenja 
(naprej ali nazaj).
Material, v katerega boste vrtali, vpnite v primež ali pa ga 
zavarujte z objemkami, da se med vrtanjem ne bo obračal.
Vrtalnik trdno držite in sveder postavite na mesto, kjer 
boste vrtali.
Pritisnite sprožilec, da začnete vrtati.
Sveder potisnite v obdelovanec, pritiskajte pa le toliko, da 
sveder vrta. Vrtalnika ne silite preveč in ne pritiskajte od 
strani, da bi podaljšali odprtino. Naj orodje opravi svoje 
delo.

Glejte sliko 2.

Glejte sliko 7.

Glejte sliko 8.
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DELO

 OPOZORILO
 Bodite pripravljeni na trenutek, ko se sveder prebije 

skozi material. Takrat se vrtalnik ponavadi zaskoči 
ali sune v nasprotno stran vrtenja, zaradi česar 
lahko izgubite nadzor nad orodjem. Če na to niste 
pripravljeni, lahko pride do hudih poškodb.

Ko vrtate v trde, gladke površine, s prebijalom označite 
želena mesta za odprtine. Tako preprečite, da bi vrtalnik 
ob začetku vrtanja zdrsnil z mesta.

Ko vrtate v kovine, na sveder nanesite lahko olje, da 
preprečite njegovo pregrevanje. Olje podaljša življenjsko 
dobo svedra in poveča učinkovitost vrtanja.

Če se sveder ujame v obdelovanec ali če pride do upora 
vrtalnika, orodje takoj ustavite. Sveder odstranite iz

obdelovanca in ugotovite razlog zastoja.

OPOMBA: Ta vrtalnik ima elektronsko blokado. Ko spustite 
sprožilec, se pritezalnik preneha vrteti. Če blokada pravilno 
deluje, se bodo skozi prezračevalne reže ohišja videle iskrice. 
To je običajno za delovanje blokade.

VZDRŽEVANJE

 OPOZORILO
 Pri vzdrževanju orodja uporabljajte le enake 

nadomestne dele Ryobi. Če uporabite kak drug del, 
lahko povzročite nevarnost ali okvaro izdelka.

Izogibajte se uporabi topil za čiščenje plastičnih delov. 
Večina plastičnih materialov je občutljiva na mnoge vrste 
komercialno dostopnih topil in jih ta lahko poškodujejo. Za 
odstranjevanje umazanije, prahu, olja, masti in podobnega 
uporabljajte čisto krpo.

 OPOZORILO
 Pazite, da zavorne tekočine, bencin, izdelki na 

petrolejski osnovi, olja za penetriranje, ipd. nikoli 
ne pridejo v stik z plastičnimi deli. Kemikalije lahko 
poškodujejo, oslabijo ali uničijo plastiko, kar lahko 
ima za posledico tudi resne telesne poškodbe.

Ne ravnajte grobo z električnimi orodji. Grobo ravnanje lahko 
poškoduje orodje in obdelovanec. 

 OPOZORILO
 Ne poskušajte spreminjati orodja ali izdelovati 

pripomočkov, za katere ta naprava ni predvidena. 
Take spremembe so primer napačne uporabe in 
lahko povzročijo nevarnost in težke telesne 
poškodbe.

ZAŠČITA OKOLJA

Namesto, da napravo zavržete, reciklirajte 
surovine. Napravo, pribor in embalažo je treba 
sortirati za okolju prijazno recikliranje.

SIMBOL

   Varnostni alarm

 

 
 Skladnost CE

       Prosimo, da si pred zagonom naprave pozorno 
preberete navodila

 Odpadne električne izdelke odlagajte skupaj z 
ostalimi gospodinjskimi odpadki Reciklažo 
opravljajte na predpisanih mestih Za reciklažni 
nasvet se obrnite na lokalne oblasti.

SLHRETLTLVROHUCSPLRUNOFISVDAPTNLITESDEEN FR SK EL TR
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Sloven ina

1. Samočinné skľučovadlo
2. Krúžok na nastavenie krútiaceho momentu
3. Rýchly volič režimu
4. Dvojrýchlostné prevodové súkolesie
5. Volič otáčania (dopredu/dozadu/stredový zámok)

6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 

ŠPECIFIKÁCIE

Napätie 18 V 
Skľučovadlo 2-13 mm
Spínač Premenlivé otáčky
Rýchlosť bez záťaže (režim vŕtania):
- Nízke otáčky 0-400 min-1

- Vysoké otáčky 0-15 0 min-1

Rýchlosť kladiva (záberov za minútu):
- Nízke otáčky 0-5200 min-1

- Vysoké otáčky 0- 0 min-1

Max. krútiaci moment
Hmotnosť (bez jednotky akumulátora) 1, 8 g

  VAROVANIE

 

POPIS

Používajte pomocné rukoväte, ak sú dodané s 
nástrojom. Pri strate kontroly môže dôjs  k 
poraneniu osôb. 

SKSLHRETLTLVROHUCSPLRUNOFISVDAPTNLITESDEEN FR EL TR
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Sloven ina
ŠPECIFIKÁCIE

MODEL JEDNOTKA 
AKUMULÁTORA

(nie je súčasťou balenia)

KOMPATIBILNÁ 
NABÍJAČKA

(nie je súčasťou 
balenia)

LLCDI1802

PREVÁDZKA

 VAROVANIE
 Zoznámte sa s výrobkami a používajte ich opatrne. 
Zapamätajte si, že sekunda nepozornosti môže 
spôsobiť vážne zranenie.

 
 VAROVANIE
 Pri práci s výrobkami vždy noste bezpečnostné 
okuliare s bočnými chráničmi. Ak tak neurobíte, môže 
to spôsobiť, že úlomky odletia do vašich očí, čo môže 
spôsobiť vážne zranenie.

 VAROVANIE
 Nepoužívajte žiadne príslušenstvo, ktoré nie je 
odporúčané výrobcom tohto produktu. Použitie 
príslušenstva, ktoré neodporúča výrobca môže 
spôsobiť vážne osobné zranenie.

APLIKÁCIE
Tento produkt môžete používať na tieto uvedené účely:

Vŕtanie do všetkých drevených produktov (stavebné 
drevo, preglejka, obloženie, lepená doska a drevotriesková 
doska)
Vŕtanie do keramiky, plastu, sklolaminátu a laminátu
Vŕtanie do kovu
Zakrúcanie skrutiek
Príklepové vŕtanie do betónu, tehly či iného muriva

Tento výrobok je kompatibilný s Ryobi One+ 18V Li-Ion 
akumulátormi, alebo Ryobi One+ 18V Ni-Cd akumulátormi.

OCHRANNÉ VLASTNOSTI BATÉRIE
Lítium-iónové batérie 18 V Ryobi sú navrhnuté s vlastnosťami, 
ktoré chránia lítium-iónové bunky a predlžujú životnosť 
batérií. Za určitých prevádzkových podmienok tieto 
zabudované vlastnosti môžu spôsobiť, že batéria a nástroj, 
ktorý poháňa sa môže správať inak, ako pri použití nikel-
kadmiových batérií.
Počas niektorých aplikácií elektronika batérie môže vypnúť 
batériu a spôsobiť zastavenie nástroja. Ak chcete resetovať 
batériu a nástroj, uvoľnite spínač a pokračujte v normálnej 
prevádzke.
POZNÁMKA: Aby ste predišli ďalšiemu vypnutiu batérie, 
vyhýbajte sa presiľovaniu nástroja.
Keď uvoľnenie spínača neresetuje batériu a nástroj, súprava 
batérií je vybitá. Ak je súprava batérií vybitá, začne sa nabíjať, 
keď ju položíte na nabíjač lítium-iónových batérií.

VLOŽENIE JEDNOTKY AKUMULÁTORA

Zaistite spínač prepnutím voliča smeru otáčania do 
stredovej polohy.

Vložte jednotku akumulátora do nástroja.

Dbajte na to, aby pred zahájením práce západky po každej 
strane jednotky akumulátora zapadli na miesto a aby bola 
jednotka akumulátora zaistená v nástroji.

Pozrite obrázok 3.

 VÝSTRAHA
 Keď montujete diely, vykonávate úpravy, čistíte alebo 

keď nástroj nepoužívate, vždy vyberte jednotku 
akumulátora z nástroja. Pri odstránení jednotky 
akumulátora zabránite náhodnému spusteniu, ktoré 
by mohlo spôsobiť závažné osobné poranenie.

VYBRATIE JEDNOTKY AKUMULÁTORA

Zaistite spínač prepnutím voliča smeru otáčania do 
stredovej polohy.

Zatlačte západky po každej strane jednotky akumulátora.

Vyberte jednotku akumulátora z nástroja.

 VÝSTRAHA
 Akumulátorové nástroje sú vždy v prevádzkovom 

stave. Preto, keď sa nepoužívajú alebo ich nesiete pri 
sebe, spínač musí byť vždy zaistený.

SPÍNAČ

Ak chcete vŕtačku zapnúť, stlačte spínač.

Ak ju chcete vypnúť, uvoľnite spínač.

Pozrite obrázok 2.

Pozrite obrázok 2.
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BCS618

BCS618
BCL14181H
BCL14183H

BCL14181H
BCL14183H

BPP-1815
BPP-1817

BPL-1815
BPL-1820
RB18L13
RB18L15
RB18L25
RB18L26
RB18L40



Sloven ina
PREVÁDZKA

PREMENLIVÉ OTÁČKY
Spínač premenlivých otáčok pri silnejšom stlačení aktivuje 
vyššie otáčky a krútiaci moment a pri slabšom stlačení nižšie 
otáčky a krútiaci moment.
POZNÁMKA:  Počas používania môžete zo spínača počuť 
zvuk pískania alebo zvonenia. Neznepokojujte sa, ide o 
normálny jav funkcie spínača.

VOLIČ OTÁČOK
(DOPREDU/DOZADU/STREDOVÝ ZÁMOK)

Otáčanie vrtáka je reverzibilné a ovláda sa voličom 
umiestneným nad spínačom. Pri držaní vŕtačky v štandardnej 
prevádzkovej polohe by mal byť volič otáčania nastavený 
naľavo od spínača pre vŕtanie dopredu. Keď je volič napravo 
od spínača, smer vŕtania sa otočí.
Pri nastavení spínača do vypnutej polohy (stredový zámok) 
sa znižuje riziko náhodného spustenia, keď sa nástroj 
nepoužíva.

Pozrite obrázok 4.

 UPOZORNENIE:
 Aby nedošlo k poškodeniu prevodov, vždy pred 

zmenou smeru otáčania počkajte, kým sa skľučovadlo 
úplne nezastaví.

Ak chcete zastaviť vŕtačku, uvoľnite spínač a počkajte, kým, sa 
skľučovadlo úplne nezastaví.

POZNÁMKA: Vŕtačka sa nespustí, kým volič otáčania úplne 
nezatlačíte doľava alebo doprava.
Nenechávajte vŕtačku bežať na nízkych otáčkach dlhšiu dobu. 
Pri behu pri nízkych otáčkach pri neustálom používaní sa 
vŕtačka prehreje. V takom prípade ochlaďte vŕtačku tak, že ju 
necháte pracovať záťaže a pri maximálnej rýchlosti.

INTERNÉ BLOKOVANIE VRETENA
Interné blokovanie vretena umožňuje používateľovi jednoruké 
ovládanie nastavení skľučovadla a zmeny vrtáka. Pri stlačení 
tela skľučovadla za zastaví otáčanie čeľustí skľučovadla. Ak 
chcete vykonávať zmeny či nastavenia skľučovadla, stlačte 
telo skľučovadla a otáčajte.

SKĽUČOVADLO NEVYŽADUJÚCE KĽÚČ

Vŕtačka obsahuje skľučovadlo nevyžadujúce kľúč na 
utiahnutie, alebo uvoľnenie vrtákov v čeľusti skľučovadla. 
Šípky na skľučovadle ukazujú smer otáčania na UZAMKNUTIE 
(utiahnutie), alebo  ODOMKNUTIE (uvoľnenie) vrtáku.

Pozrite obrázok 5.

 VAROVANIE
 Neuťahujte vrták v čeľusti skľučovadla tak, že jednou 

rukou držíte skľučovadlo a používate vŕtačku na 
rotáciu. Skľučovadlo sa vám môže vyšmyknúť a vaša 
ruka sa môže dostať do styku s rotujúcim vrtákom. 
Toto môže zapríčiniť vážne zranenie. 

DVOJRÝCHLOSTNÉ PREVODOVÉ SÚKOLESIE (VYSOKÁ-
NÍZKA)

Táto vŕtačka má dvojrýchlostné prevodové súkolesie slúžiace 
na vŕtanie alebo skrutkovanie pri nízkej LO (1) alebo vysokej 
HI (2) rýchlosti. V hornej časti vŕtačky sa nachádza posuvný 
prepínač na voľbu rýchlosti LO (1) alebo HI (2). Pri použití 
vŕtačky v nízkom LO (1) rýchlostnom rozsahu sa rýchlosť zníži 
a jednotka bude mať viac sily a krútiaceho momentu.
Pri použití vŕtačky vo vysokom HI (2) rýchlostnom rozsahu sa 
rýchlosť zvýši a jednotka bude mať menej sily a krútiaceho 
momentu. Nízku rýchlosť LO (1) použite na aplikácie 
vyžadujúce väčšiu silu a krútiaci moment a vysokú rýchlosť HI 
(2) použite na aplikácie rýchleho vŕtania a skrutkovania.

Pozrite obrázok 6.

 UPOZORNENIE:
 Nikdy nemeňte prevody, kým je nástroj spustený.
 Pri nedodržaní tejto zásady by mohlo dôjsť k vážnemu 

poškodeniu vŕtačky.

RÝCHLY SELEKTOR REŽIMU

Rýchly selektor režimu umožňuje rýchle prepnutie z režimu 
vŕtania do režimu uťahovania. 
Vo všeobecnosti, režim vŕtania sa používa pri vŕtaní a iných 
náročných aplikáciách. Režim uťahovania slúži na uťahovanie 
skrutiek, príklepový režim na vŕtanie s príklepom.

VÝBER SKRUTKOVANIA ALEBO VŔTANIA
See Figure 
Pomocou tabuľky uvedenej nižšie vyberte správnu rýchlosť 
a režim pre vrták, upínadlo alebo materiál, ktoré budete 
používať.

Vyberte si APLIKÁCIU
Zvoľte správnu RÝCHLOSŤ: (1/NÍZKA alebo 2/VYSOKÁ)
Zvoľte správny REŽIM: (SKRUTKOVAČ, VŔTAČKA ALEBO 
KLADIVO)

5-6.

Pozrite obrázok 3.
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NASTAVENIE KRÚTIACEHO MOMENTU

Pri používaní vŕtačky-skrutkovača pre rôzne skrutkovacie 
aplikácie býva potrebné zvyšovať alebo znižovať krútiaci 
moment, aby nedošlo k možnosti poškodenia hlavíc skrutiek, 
závitov, obrobkov a pod. Všeobecne by mala intenzita 
krútiaceho momentu zodpovedať priemeru skrutky. Ak je 
krútiaci moment príliš vysoký alebo skrutky príliš malé, môže 
dôjsť k poškodeniu alebo zlomeniu skrutiek.
Krútiaci moment sa nastavuje otáčaním krúžku na požadované 
nastavenie krútiaceho momentu.
Krútiaci moment je väčší, keď je krúžok na nastavenie 
krútiaceho momentu otočený na vyššom nastavení. Krútiaci 
moment je menší, keď je krúžok na nastavenie krútiaceho 
momentu otočený na nižšom nastavení.
Správne nastavenie závisí od typu materiálu a veľkosti použitej 
skrutky.

ULOŽENIE VRTÁKA

Keď sa vrtáky dodané k vŕtačke nepoužívajú, možno ich 
uložiť do odkladacieho priestoru nachádzajúceho sa na 
základni vŕtačky.

Pozrite obrázok 8.

PREVÁDZKA

1. APLIKÁCIA 2. RÝCHLOSŤ 3. REŽIM

• Skrutky do dreva do priemeru 9.5 mm a dĺžkou 38,1 mm
• Korunový vrták do 50,8 mm
• Klinové vrtáky do 38,1 mm.
• Vrtáky do 12,7 mm.
• Vŕtanie do kovu
• Skrutky do betónu

1/NÍZKE REŽIM VŔTANIA
(NASTAVENIE KRÚTIACEHO MOMENTU 

NEAKTÍVNE)

2/VYSOKÉ

• Vrtáky do 6,4 mm.
• Skrutky do dosiek alebo dreva do dĺžky ,  mm
• Závitorezné skrutky

1/NÍZKE REŽIM VŔTANIA

• Skrutky do dosiek alebo dreva do dĺžky ,  mm
• Malé skrutky alebo jemná práca vyžadujúca presnejšiu kontrolu 2/VYSOKÉ

• Vrtáky do muriva do 12,7 mm.

1/NÍZKE REŽIM KLADIVA
(NASTAVENIE KRÚTIACEHO MOMENTU 

NEAKTÍVNE)
2/VYSOKÉ

Pozrite obrázok 2.

NASADZOVANIE VRTÁKOV

Zaistite spínač prepnutím voliča smeru otáčania do 
stredovej polohy.

Otvorte alebo zatvorte čeľuste skľučovadla do polohy, 
kedy je otvor nepatrne väčší ako veľkosť vrtáka, ktorý 
chcete použiť. Nadvihnite tiež trochu prednú časť vŕtačky, 
aby vrták nevypadol z čeľustí skľučovadla.

Vložte vrták.

Utiahnite čeľuste skľučovadla na vrtáku.

 VÝSTRAHA:
 Vrták vložte do čeľustí skľučovadla rovno. Vrták 
nevkladajte do čeľustí skľučovadla pod uhlom 
s následným utiahnutím. To by mohlo spôsobiť 
vyhodenie vrtáka z vŕtačky a následné možné závažné 
osobné poranenie alebo poškodenie skľučovadla.

Pozrite obrázok 7.

SKSLHRETLTLVROHUCSPLRUNOFISVDAPTNLITESDEEN FR EL TR



Sloven ina
PREVÁDZKA

 
POZNÁMKA: Otáčajte telom skľučovadla v smere šípky 
označenej ako LOCK a čeľuste skľučovadla sa zatvoria. 
Na uťahovanie alebo uvoľňovanie čeľustí skľučovadla 
nepoužívajte francúzsky kľúč.

VYBERANIE VRTÁKOV

Zaistite spínač prepnutím voliča smeru otáčania do 
stredovej polohy.

Otvorte čeľuste skľučovadla.

POZNÁMKA: Otáčajte telom skľučovadla v smere šípky 
označenej ako UNLOCK a čeľuste skľučovadla sa otvoria. 
Na uťahovanie alebo uvoľňovanie čeľustí skľučovadla 
nepoužívajte francúzsky kľúč.
Vyberte vrták.

VŔTANIE
Skontrolujte správne nastavenie voliča smeru otáčania 
(dopredu alebo dozadu).

Zaistite vŕtaný materiál do zveráka alebo ho zaistite 
svorkami, aby sa neotáčal spolu s vrtákom.

Pevne chyťte vŕtačku a vrták priložte na miesto vrtu.

Zatlačte spínač a spustí sa vŕtanie.

Posúvajte vrták do obrobku, pričom aplikujte len mierny 
tlak, aby sa vŕtanie nezastavilo. Na vŕtačku netlačte príliš 
silno, ani ju netlačte nabok, ak chcete otvor rozšíriť. 
Nechajte pracovať samotný nástroj.

 VÝSTRAHA:
 Pri prerazení vrtu sa pripravte na zovretie.
 V takejto situácii má vŕtačka tendenciu zachytiť a 
kopnúť opačným smerom, ako je smer otáčania, a 
to by mohlo spôsobiť stratu kontroly pri prerazení 
materiálu. Ak nebudete pripravení, táto strata kontroly 
môže zapríčiniť osobné poranenie.

Pri vŕtaní pevných hladkých povrchov pomocou 
jamkovača označte požadované umiestnenie otvoru. 
Zabránite tak vykĺznutiu vrtáka mimo stredu pri načatí 
otvoru.

Pri vŕtaní kovov naneste na vrták ľahký olej, aby 
nedochádzalo k jeho prehrievaniu. Tento olej predĺži 
životnosť vrtáka a zvýši účinnosť vŕtania.

Ak sa vrták zasekne v obrobku alebo ak sa vrták zastaví, 
okamžite zastavte nástroj. Vyberte vrták z obrobku a 
zistite príčinu zaseknutia.

POZNÁMKA: Táto vŕtačka má elektrickú brzdu. Pri uvoľnení 
spínača sa skľučovadlo prestane otáčať. Keď brzda funguje 
správne, cez vetracie štrbiny na kryte budú viditeľné iskry. Ide 
o normálny jav a je to spôsobené brzdou.

ÚDRŽBA

 VAROVANIE
 Pri údržbe používajte len identické náhradne diely 

od spoločnosti Ryobi. Použitie odlišných môže mať 
za následok zranenie, alebo poškodenie výrobku.

Pri čistení plastových dielov sa vyhnite použitiu rozpúšťadiel. 
Mnoho plastov je náchylných na poškodenie pri použití 
rôznych typov komerčných rozpúšťadiel. Na čistenie od špiny, 
prachu, maziva a masti používajte čisté handry.
 

 VAROVANIE
 Nikdy nedovoľte kontaktu plastových dielov 

s brzdovou kvapalinou, benzínom, minerálnym 
olejom, agresívnym mazivami atď. Chemikálie môžu 
poškodiť, oslabiť, alebo zničiť plastové časti a tak 
spôsobiť vážne zranenie.

Nepresiľujte náradie. Takéto konanie môže poškodiť náradie 
a aj opracovaný materiál.

Pozrite obrázok 8.
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ÚDRŽBA

 VAROVANIE
 Nepokúšajte sa modifikovať produkt, alebo vytvoriť 

príslušenstvo, ktoré nie je odporučené pre použitie 
s týmto produktom. Ignorovanie tohto upozornenia 
môže viesť k nebezpečným podmienkam a 
následným vážnym zraneniam.

OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA

 
Surové materiály recyklujte, namiesto toho, aby 
ste ich zlikvidovali  ako odpad. Stroj, 
príslušenstvo a obaly by sa mali triedene 
recyklovať spôsobom šetrným k životnému 
prostrediu.

ZNAČKY

Výstražná značka

   CE konformita

       Pred zapnutím zariadenia si prosím prečítajte 
inštrukcie

 
 Opotrebované elektrické zariadenia by ste 

nemali odhadzovať do domového odpadu. 
Prosíme o recykláciu ak je možné. Kontaktujte 
miestne úrady, alebo predajcu pre viac informácií 
ohľadom ekologického spracovania.

SKSLHRETLTLVROHUCSPLRUNOFISVDAPTNLITESDEEN FR EL TR

Zna ka zhody EurAsian



1. Τσοκ χωρίς κλειδί
2. Δακτύλιος προσαρμογής ροπής
3. Γρήγορος επιλογέας λειτουργιών
4. Διακόπτης δύο ταχυτήτων

5 . Περιστροφικός επιλογέας (μπροστά/όπισθεν/κεντρικό 
κλείδωμα)
6. 
7. 
8. 
9. 
10.
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ

Τάση  18 V 
Τσοκ   2-13 mm
Διακόπτης  Μεταβλητή ταχύτητα
Ταχύτητα χωρίς φορτίο (Λειτουργία τρυπανιού):
-Χαμηλή ταχύτητα  0-400 min-1

-Υψηλή ταχύτητα  0-15 0 min-1

Ταχύτητα σφυριού (Χτυπήματα ανά λεπτό):
-Χαμηλή ταχύτητα  0-5200 min-1

-Υψηλή ταχύτητα  0- 0 min-1

Μέγιστη ροπή
Βάρος (χωρίς την μπαταρία)  1. 8 g

 

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ

  ,  
   .    

   . 
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ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ

ΜΟΝΤΕΛΟ ΔΙΑΤΑΞΗ
ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ

(δεν περιλαμβάνεται)

ΣΥΜΒΑΤΟΣ
ΦΟΡΤΙΣΤΗΣ

(δεν περιλαμβάνεται)

LLCDI1802

 

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
 Μην χαλαρώσετε την προσοχή σας αφού 
εξοικειωθείτε με το εργαλείο σας. Μην ξεχνάτε ποτέ 
πως ένα δευτερόλεπτο απροσεξίας αρκεί για να 
τραυματιστείτε σοβαρά.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
 Φοράτε πάντα γυαλιά ασφαλείας ή προστατευτικά 
γυαλιά με πλαϊνά ελάσματα όταν χρησιμοποιείτε 
εργαλεία. Η μη τήρηση της σύστασης αυτής μπορεί 
να προκαλέσει την προβολή ξένων σωμάτων 
στα μάτια σας επιφέροντας σοβαρές οφθαλμικές 
βλάβες.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
 Μην χρησιμοποιείτε άλλα αν ταλλακτικά  ή 
εξαρτήματα εκτός από αυτά  που συνιστά  ο 
κατασκευαστής για το εργαλείο αυτό. Η χρήση 
μη συνιστώμενων ανταλλακτικών ή εξαρτημάτων 
μπορεί να επιφέρει κίνδυνο σοβαρού τραυματισμού.

ΕΦΑΡΜΟΓΕΣ
Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε το προϊόν για τους παρακάτω 
σκοπούς:

Τρύπα σε κάθε τύπο προ ϊόντων ξύλου (ξυλεία, 
κοντραπλακέ, ξυλεπένδυση, ταμπλό σύνθεσης και 
μοριοσανίδες) 

Τρύπημα σε κεραμικά, πλαστικά, φάιμπεργκλας και 
ελάσματα 

Τρύπημα σε μέταλλα 

Βίδωμα βιδών  

Τρύπημα με σφυρί σε τσιμέντο, τούβλα ή άλλη τοιχοποιία 

Το προϊόν δέχεται διατάξεις μπαταρίας Ryobi One+ 18 V 
λιθίου – ιόντων και Ryobi One+ 18 V νίκελ-καδμίου.

ΣΥΣΤΗΜΑ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ ΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ
(ΛΙΘΙΟΥ-ΙΟΝΤΩΝ)
Οι μπαταρίες λιθίου-ιόντων 18 V της Ryobi είναι εξοπλισμένες 
με ενσωματωμένο σύστημα προστασίας που αυξάνει τη 
διάρκεια ζωής τους. Ωστόσο, αυτό το σύστημα προστασίας 
μπορεί να κάνει την μπαταρία και το εργαλείο να 
σταματήσουν, γεγονός που δεν συμβαίνει με τις μπαταρίες 
νίκελ-καδμίου.
Υπό ορισμένες συνθήκες χρήσης,  η ηλεκτρονική 
διάταξη της μπαταρίας προκαλεί  τη διακοπή της 
μπαταρίας επιφέροντας και αυτήν του εργαλείου. 
Γι α  ε π α ν ε ν ε ρ γ ο π ο ί η σ η  τ η ς  μ π α τα ρ ί α ς  κα ι  το υ 
εργαλείου, απελευθερώστε τη σκανδάλη και ξαναρχίστε 
κανονικά την εργασία σας.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: για να αποφύγετε τη διακοπή της μπαταρίας, 
αποφύγετε την ακατάλληλη χρήση του εργαλείου σας.
Εάν αφού ελευθερώσετε τη σκανδάλη, η μπαταρία και το 
εργαλείο δεν επανενεργοποιηθούν, αυτό σημαίνει ότι οι 
μπαταρία είναι εντελώς αποφορτισμένη. Για να φορτίσετε 
την μπαταρία, τοποθετήστε τη στο φορτιστή μπαταριών 
λιθίου-ιόντων.

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ

Κλειδώστε τον διακόπτη τοποθετώντας τον περιστροφικό 
επιλογέα στην κεντρική θέση.
Τοποθετήστε την μπαταρία στο εργαλείο.
Βεβαιωθείτε ότι τα άγκιστρα στα πλαϊνά της μπαταρίας 
κουμπώνουν στη θέση τους και ότι η μπαταρία είναι 
καλά τοποθετημένη στο εργαλείο πριν αρχίσετε να το 
χρησιμοποιείτε. 

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
 Αφαιρείτε πάντα την μπαταρία από το εργαλείο όταν 

συναρμολογείτε εξαρτήματα, κάνετε προσαρμογές, 
το καθαρίζετε ή δεν το χρησιμοποιείτε. Αφαιρώντας 
την μπαταρία αποφεύγετε την τυχαία έναρξη που 
μπορεί να προκαλέσει σοβαρό τραυματισμό.

ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ

Κλειδώστε τον διακόπτη τοποθετώντας τον περιστροφικό 
επιλογέα στην κεντρική θέση.
Πιέστε τα άγκιστρα στα πλαϊνά της μπαταρίας. 
Αφαιρέστε την μπαταρία από το εργαλείο.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
 Τα εργαλεία που λειτουργούν με μπαταρία είναι 

πάντα σε κατάσταση λειτουργίας. Γι’ αυτόν τον 
λόγο, κλειδώνετε πάντα τον διακόπτη όταν δεν τα 
χρησιμοποιείτε ή τα μεταφέρετε. 

Βλ. Σχήμα 2.

Βλ. Σχήμα 2.
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BCS618
BCL14181H
BCL14183H

BCL14181H
BCL14183H

BPP-1815
BPP-1817

BPL-1815
BPL-1820
RB18L13
RB18L15
RB18L25
RB18L26
RB18L40



ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ

ΔΙΑΚΟΠΤΗΣ

Για να ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΕΤΕ το τρυπάνι, πατήστε τον 
διακόπτη.
Για να το ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΕΤΕ, αφήστε τον διακόπτη.

ΜΕΤΑΒΛΗΤΗ ΤΑΧΥΤΗΤΑ
Ο διακόπτης μεταβλητής ταχύτητας παρέχει υψηλότερη 
ταχύτητα και ροπή με αυξημένη πίεση του διακόπτη και 
χαμηλότερη ταχύτητα με μειωμένη πίεση.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Μπορεί να ακούσετε έναν ήχο σφυρίγματος 
ή κουδουνίσματος από τον διακόπτη κατά τη διάρκεια της 
χρήσης. Μην ανησυχείτε, αφού πρόκειται για φυσιολογικό 
μέρος της λειτουργίας του.

ΠΕΡΙΣΤΡΟΦΙΚΟΣ ΕΠΙΛΟΓΕΑΣ
(ΜΠΡΟΣΤΑ/ΟΠΙΣΘΕΝ/ΚΕΝΤΡΙΚΟ ΚΛΕΙΔΩΜΑ)

Το εξάρτημα περιστροφής είναι αναστρέψιμο και ελέγχεται 
με επιλογέα που βρίσκεται πάνω από τον διακόπτη. Με το 
τρυπάνι κρατημένο σε θέση λειτουργίας, ο περιστροφικός 
επιλογέας πρέπει να βρίσκεται αριστερά από τον διακόπτη 
για να τρυπήσετε με κίνηση προς τα εμπρός. Η κατεύθυνση 
τρυπήματος αντιστρέφεται όταν ο επιλογέας βρίσκεται δεξιά 
από τον διακόπτη.
Βάζοντας τον διακόπτη στη θέση OFF (κεντρικό κλείδωμα) 
μειώνετε τις πιθανότητες τυχαίας εκκίνησης του εργαλείου 
όταν δεν το χρησιμοποιείτε.

Βλ. Σχήμα 4.

 ΠΡΟΣΟΧΗ:
Για να μην προκληθούν ζημιές στα γρανάζια, 
αφήνετε πάντα το τσοκ να σταματάει τελείως πριν 
αλλάξετε την κατεύθυνση περιστροφής.

Για να σταματήσετε το τρύπημα, αφήστε τον διακόπτη και 
περιμένετε μέχρι το τσοκ να σταματήσει τελείως.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Το τρυπάνι δεν λειτουργεί αν ο περιστροφικός 
επιλογέας δεν είναι τέρμα αριστερά ή δεξιά.
Μην χρησιμοποιείτε το τρυπάνι σε χαμηλές ταχύτητες για 
μεγάλα χρονικά διαστήματα. Η λειτουργία σε χαμηλές 
ταχύτητες με συνεχή χρήση, μπορεί να προκαλέσει 
υπερθέρμανση στο τρυπάνι.  Αν συμβεί αυτό, κρυώστε το 
τρυπάνι λειτουργώντας το χωρίς φορτίο σε πλήρη ταχύτητα.

ΕΣΩΤΕΡΙΚΟ ΚΛΕΙΔΩΜΑ ΑΤΡΑΚΤΟΥ
Το εσωτερικό κλείδωμα ατράκτου επιτρέπει τον αυτόνομο 
έλεγχο από τον χρήστη των προσαρμογών του τσοκ και 
των αλλαγών εξαρτημάτων. Πιέζοντας το σώμα του τσοκ, 
τα σαγόνια του σταματάνε να γυρίζουν.  Για να αλλάξετε 
εξαρτήματα και να κάνετε προσαρμογές στο τσοκ, πιέστε το 
σώμα του και στρίψτε το.

ΤΑΧΥΤΣΟΚ 

Το ταχυτσόκ επιτρέπει την στερέωση των τρυπανιών / 
κατσαβιδόλαμων στις σιαγώνες του τσοκ ή την αφαίρεσή 
τους. Τα τόξα που απεικονίζονται στο τσοκ επισημαίνουν τη 

διεύθυνση προς την οποία πρέπει να γυρίσετε το τσοκ για να 
ΣΤΕΡΕΩΘΕΙ (σφίξει) ή να ΑΦΑΙΡΕΘΕΙ (ξεσφίξει) το τρυπάνι.

Βλ. Σχήμα 5.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
 Μην προσπαθήσετε να στερεώσετε ένα τρυπάνι / 

μια κατσαβιδόλαμα κρατώντας το τσοκ με το ένα 
χέρι και ξεκινώντας το δραπανοκατσάβιδο για να 
σφίξετε τη σιαγόνα του τσοκ. Το τσοκ θα μπορούσε 
να γλιστρήσει μέσα στο χέρι σας ή το χέρι σας θα 
μπορούσε να μετακινηθεί και να έρθει σε επαφή 
με το περιστρεφόμενο τρυπάνι / κατσαβιδόλαμα, 
γεγονός που μπορεί να προκαλέσει ατύχημα και 
σοβαρό σωματικό τραυματισμό. 

ΓΡΑΝΑΖΙ ΔΥΟ ΤΑΧΥΤΗΤΩΝ (HI-LO)

Το τρυπάνι διαθέτει γρανάζι δύο ταχυτήτων που είναι 
σχεδιασμένο για τρύπημα ή βίδωμα σε ταχύτητα LO (1) 
(χαμηλή) ή HI (2) (υψηλή). Ένας διακόπτης ολίσθησης 
βρίσκεται στην κορυφή του τρυπανιού και σας επιτρέπει 
να επιλέξετε ταχύτητα LO (1) ή HI (2). Όταν χρησιμοποιείτε 
το τρυπάνι σε ταχύτητα LO (1), η ταχύτητα μειώνεται και η 
μονάδα έχει περισσότερη ισχύ και ροπή.
Όταν χρησιμοποιείτε το τρυπάνι σε ταχύτητα HI (2), η 
ταχύτητα αυξάνεται και η μονάδα έχει λιγότερη ισχύ και 
ροπή. Χρησιμοποιείτε την ταχύτητα LO (1) για εφαρμογές που 
χρειάζονται υψηλή ισχύ και ροπή και την ταχύτητα HI (2) για 
εφαρμογές που χρειάζονται γρήγορο τρύπημα ή βίδωμα. 

Βλ. Σχήμα 6.

 ΠΡΟΣΟΧΗ:
 Μην αλλάζετε ποτέ ταχύτητα όσο λειτουργεί το 

εργαλείο. Διαφορετικά μπορεί να προκληθεί σοβαρή 
βλάβη στο τρυπάνι. 

ΤΑΧΥΕΠΙΛΟΓΕΑΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ

Ο ταχυεπιλογέας λειτουργίας σας επιτρέπει να περάσετε 
γρήγορα από τη λειτουργία διάτρησης στη λειτουργία 
βιδώματος ή στην κρουστική  λειτουργία ή αντίστροφα.
Γενικώς, η λειτουργία διάτρησης πρέπει να χρησιμοποιείται 
για τη διάτρηση και την πραγματοποίηση των δύσκολων 
εργασιών. Η λειτουργία βιδώματος χρησιμεύει στο βίδωμα 
και η κρουστική λειτουργία στην πραγματοποίηση διάτρησης 
με κρούση.

ΕΠΙΛΟΓΗ ΡΥΘΜΙΣΗΣ ΒΙΔΩΜΑΤΟΣ Ή ΤΡΥΠΑΝΙΟΥ
Βλ. Σχήμα 
Χρησιμοποιώντας το παρακάτω διάγραμμα, επιλέξτε τη 
σωστή ταχύτητα και λειτουργία για τον τύπο εξαρτήματος, 
τον σύνδεσμο και το υλικό που θα χρησιμοποιήσετε.

Επιλέξτε την ΕΦΑΡΜΟΓΗ σας
Επιλέξτε τη σωστή ΤΑΧΥΤΗΤΑ: (1/ΧΑΜΗΛΗ ή 2/ΥΨΗΛΗ)
Επιλέξτε τη σωστή ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ: (ΒΙΔΩΜΑ, ΤΡΥΠΑΝΙ Ή 
ΣΦΥΡΙ)

5-6.

Βλ. Σχήμα 3.

Βλ. Σχήμα 3.
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ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΗ ΡΟΠΗΣ

Όταν χρησιμοποιείτε το δρεπανοκατσάβιδο για διάφορες 
εργασίες βιδώματος, θα χρειαστεί να αυξάνετε ή να μειώνετε 
την ροπή για να μην καταστραφούν οι κεφαλές βιδών, τα 
σπειρώματα, το τεμάχιο στο οποίο εργάζεστε κλπ. Γενικά, 
η ένταση της ροπής πρέπει να αντιστοιχεί στη διάμετρο της 
βίδας. Αν η ροπή είναι υπερβολικά υψηλή ή οι βίδες πολύ 
μικρές, μπορεί να προκληθούν φθορές ή βλάβες στις βίδες.
Η ροπή προσαρμόζεται περιστρέφοντας τον δακτύλιο 
προσαρμογής ροπής.
Η ροπή είναι μεγαλύτερη όταν ο δακτύλιος προσαρμογής 
ρυθμίζεται σε υψηλότερη ρύθμιση. Η ροπή είναι μικρότερη 
όταν ο δακτύλιος προσαρμογής ρυθμίζεται σε χαμηλότερη 
ρύθμιση.
Η σωστή ρύθμιση εξαρτάται από τον τύπο υλικού και το 
μέγεθος της βίδας που χρησιμοποιείτε.

ΔΙΑΜΕΡΙΣΜΑ ΤΑΚΤΟΠΟΙΗΣΗΣ ΤΩΝ ΚΑΤΣΑΒΙΔΟΛΑΜΩΝ

Όταν δεν χρησιμοποιούνται, οι κατσαβιδόλαμες που 
παρέχονται με το δραπανοκατσάβιδό σας μπορούν να 
τακτοποιηθούν στο διαμέρισμα που προβλέπεται γι αυτό και 
βρίσκεται μέσα στη βάση του δραπανοκατσάβιδου.  

Βλ. Σχήμα 8.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ

1. ΕΦΑΡΜΟΓΗ 2. ΤΑΧΥΤΗΤΑ 3. ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ

• Ξυλόβιδες έως 9.5 mm διάμετρο και 38.1 mm μήκος
• Οπή έως 50,8 mm.
• Κεφαλές φτυαριού έως 38.1 mm
• Κεφαλές τρυπανιού έως 12.7 mm
• Τρύπημα σε μέταλλο 
• Βίδες τσιμέντου

1/ΧΑΜΗΛΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΤΡΥΠΗΜΑΤΟΣ
(ΜΗ ΕΝΕΡΓΗ ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΗ ΡΟΠΗΣ)

2/ΥΨΗΛΗ

• Κεφαλές τρυπανιού έως 6.4 mm
• Βίδες εδάφους ή ξύλου έως .  mm μήκος
• Βιδωτές βίδες 

1/ΧΑΜΗΛΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΒΙΔΩΜΑΤΟΣ

• Βίδες εδάφους ή ξύλου έως .  mm μήκος
• Μικρές βίδες ή λεπτές εργασίες που απαιτούν περισσότερο έλεγχο 2/ΥΨΗΛΗ

• Κεφαλές τοιχοποιίας έως 12.7 mm.

1/ΧΑΜΗΛΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΣΦΥΡΙΟΥ
(ΜΗ ΕΝΕΡΓΗ ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΗ ΡΟΠΗΣ)

2/ΥΨΗΛΗ

Βλ. Σχήμα 2.

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΚΕΦΑΛΩΝ

Κλειδώστε τον διακόπτη τοποθετώντας τον περιστροφικό 
επιλογέα στην κεντρική θέση.

Ανοίξτε ή κλείστε τα σαγόνια του τσοκ σε ένα σημείο που 
το άνοιγμα είναι ελαφρώς μεγαλύτερο από το μέγεθος της 
κεφαλής που θα χρησιμοποιήσετε. Επίσης, ανασηκώστε το 
μπροστινό μέρος του τρυπανιού ελαφρά για να μη πέσει η 
κεφαλή από τα σαγόνια του τσοκ.

Τοποθετήστε την κεφαλή τρυπανιού. 

Σφίξτε τα σαγόνια του τσοκ στην κεφαλή του τρυπανιού.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
 Βεβαιωθείτε ότι έχετε τοποθετήσει την κεφαλή 

τρυπανιού ίσια στα σαγόνια του τσοκ. Μην 
τοποθετείτε την κεφαλή στα σαγόνια με γωνία και 
σφίγγετε μετά. Αυτό μπορεί να προκαλέσει την 
πτώση της κεφαλής από το τρυπάνι, οδηγώντας σε 
πιθανό σοβαρό τραυματισμό ή βλάβη στο τσοκ.

Βλ. Σχήμα 7.
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ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Περιστρέψτε το σώμα του τσοκ στην κατεύθυνση 
του βέλους με ένδειξη LOCK (ΚΛΕΙΔΩΜΑ) για να σφίξετε 
τα σαγόνια του. Μην χρησιμοποιείτε κλειδί για να σφίξετε ή 
ξεσφίξετε τα σαγόνια του τσοκ.

ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΚΕΦΑΛΩΝ

Κλειδώστε τον διακόπτη τοποθετώντας τον περιστροφικό 
επιλογέα στην κεντρική θέση.

Ανοίξτε τα σαγόνια του τσοκ.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Περιστρέψτε το σώμα του τσοκ στην κατεύθυνση 
του βέλους με ένδειξη UNLOCK (ΞΕΚΛΕΙΔΩΜΑ) για να 
ξεσφίξετε τα σαγόνια του. Μην χρησιμοποιείτε κλειδί για να 
σφίξετε ή ξεσφίξετε τα σαγόνια του τσοκ.

Αφαιρέστε την κεφαλή τρυπανιού. 

ΤΡΥΠΗΜΑ
Ελέγξτε την κατεύθυνση του περιστροφικού επιλογέα για 
να βεβαιωθείτε ότι είναι στη σωστή ρύθμιση (μπροστά ή 
όπισθεν). 

Ασφαλίστε το υλικό που θα τρυπήσετε σε μέγγενη ή με 
σφιγκτήρες για να μη γυρίζει καθώς θα περιστρέφεται η 
κεφαλή τρυπανιού. 

Κρατήστε το τρυπάνι γερά και τοποθετήστε την κεφαλή 
στο σημείο που θέλετε να τρυπήσετε.

Πιέστε τον διακόπτη για να ξεκινήσετε το τρύπημα. 

Μετακινήστε την κεφαλή τρυπανιού στο κομμάτι, 
εφαρμόζοντας αρκετή πίεση μόνο για να συνεχίσει να 
κόβει.  Μην πιέζετε το τρυπάνι και μην ασκείτε πλαϊνή 
πίεση για να μεγαλώσετε τις τρύπες.  Αφήστε το εργαλείο 
να κάνει τη δουλειά. 

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Προσέχετε γιατί το τρυπάνι μπορεί να μαγκώσει 
στην αρχή.  Όταν συμβαίνει αυτό, το τρυπάνι έχει την 
τάση να πιάνεται και να κλωτσάει προς την αντίθετη 
κατεύθυνση από αυτήν της περιστροφής, γεγονός 
που μπορεί να οδηγήσει σε απώλεια ελέγχου όταν 
τρυπάτε υλικό.  Αν δεν είστε προετοιμασμένοι, αυτή 
η απώλεια ελέγχου μπορεί να οδηγήσει σε πιθανό 
σοβαρό τραυματισμό.

Όταν τρυπάτε σκληρές, λείες επιφάνειες, χρησιμοποιείστε 
ένα κεντρικό τρύπημα για να μαρκάρετε τη θέση της 
τρύπας. Έτσι δεν γλιστράει η κεφαλή έξω από το κέντρο 
όταν ξεκινάει η τρύπα. 

Όταν τρυπάτε μέταλλα, χρησιμοποιήστε ένα ελαφρύ 
λάδι στην κεφαλή για να μην υπερθερμανθεί.  Το λάδι 
παρατείνει τη διάρκεια ζωής της κεφαλής και αυξάνει τη 
δράση τρυπήματος. 

Αν η κεφαλή κολλήσει στο κομμάτι ή μαγκώσει, 
σταματήστε αμέσως το εργαλείο.  Αφαιρέστε την κεφαλή 
από το κομμάτι και δείτε γιατί μάγκωσε. 

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Το τρυπάνι έχει ηλεκτρικό φρένο.  Όταν αφήνετε 
τον διακόπτη, το τσοκ σταματάει να γυρίζει.  Όταν το φρένο 
λειτουργεί σωστά, εμφανίζονται σπινθήρες μέσα από τις 
οπές εξαερισμού στο περίβλημα.  Αυτό είναι φυσιολογικό και 
υποδηλώνει τη λειτουργία του φρένου.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Σε  περίπτωση αν τικατάσ τασης  πρέ πει  να 
χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ο ύ ν τ α ι  α π ο κ λ ε ι σ τ ι κά  γ ν ή σ ι α 
ανταλλακτικά Ryobi. Η χρήση οποιουδήποτε άλλου 
ανταλλακτικού μπορεί να παρουσιάσει κίνδυνο ή να 
προκαλέσει ζημιά στο προϊόν.

Μην χρησιμοποιείτε διαλύτες για να καθαρίσετε τα πλαστικά 
τμήματα. Τα περισσότερα πλαστικά κινδυνεύουν να πάθουν 
ζημιά με τη χρήση ορισμένων διαλυτών που διατίθενται 
στο εμπόριο. Χρησιμοποιήστε ένα καθαρό πανάκι για να 
απομακρύνετε τις ακαθαρσίες, τη σκόνη, το λάδι, το γράσο, 
κλπ.

Βλ. Σχήμα 8.
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ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
 Μην αφήνετε ποτέ υγρά φρένων, βενζίνη, προϊόντα 

με βάση το πετρέλαιο, διεισδυτικά έλαια, κλπ να 
έρθουν σε επαφή με τα πλαστικά τμήματα. Αυτά 
τα χημικά προϊόντα περιέχουν ουσίες οι οποίες 
μπορούν να προξενήσουν ζημιά, να μειώσουν ή να 
καταστρέψουν το πλαστικό.

Μην έχετε υπερβολικές απαιτήσεις από τα εργαλεία σας. Η 
εντατική χρήση μπορεί να προκαλέσει ζημιά στο εργαλείο 
καθώς και στο προς επεξεργασία αντικείμενο.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
 Μην προσπαθήσετε να τροποποιήσετε το εργαλείο 

σας ή να προσθέσετε εξαρτήματα η χρήση των 
οποίων δε συνιστάται. Τέτοιου είδους μετατροπές 
ή τροποποιήσεις αποτελούν ακατάλληλη χρήση και 
μπορούν να επιφέρουν επικίνδυνες καταστάσεις με 
συνέπεια το σοβαρό σωματικό τραυματισμό.

ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΟΥ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ

Ανακυκλώνετε τις πρώτες ύλες αντί να τις 
πετάτε στον κάδο οικιακών απορριμμάτων. 
Για την προστασία του περιβάλλοντος, πρέπει 
να γίνεται διαλογή του εργαλείου, των 
εξαρτημάτων και των συσκευασιών του.

ΠΣΥΜΒΟΛΟ

   Προειδοποίηση ασφάλειας

 Συμμόρφωση CE

       Παρακαλούμε διαβάστε τις οδηγίες προσεκτικά 
πριν ξεκινήσετε το μηχάνημα.

 Τα ηλεκτρικά προϊόντα προς απόρριψη δεν θα 
πρέπει να απορρίπτονται μαζί με τα οικιακά 
απόβλητα. Παρακαλούμε ανακυκλώστε όπου 
υπάρχουν οι αντίστοιχες εγκαταστάσεις. Μιλήστε 
με τις τοπικές αρχές ή τον πωλητή για να σας 
ενημερώσουν σχετικά με τα προγράμματα 
ανακύκλωσης.
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1. Anahtarsız mandren
2. Tork ayar halkası
3. Hızlı mod seçici
4. İki hızlı dişli düzeni
5. Yön seçici (sol/sağ/orta kilit)
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 

13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
24.
25. 
26. 

ÖZELLİKLER

Voltaj  18 V 
Mandren  2-13 mm
Düğme  Değişken hızlı
Yüksüz hız (matkap modu):

-Düşük hız  0-400 dak.-1
-Yüksek hız  0-15 0 dak.-1

Darbe hızı (Dakika başına darbe):
-Düşük hız  0-5200 dak.-1
-Yüksek hız  0- 0 dak.-1

Maks. tork
Ağırlık (batarya kutusu hariç)  1, 8 g

MODEL BATARYA KUTUSU
(dah l de ld r)

UYUMLU ŞARJ CİHAZI
(dah l de ld r)

LLCDI1802

 

  UYARI

okuyun. 

fiziksel yaralanmalara neden olabilir.

 

AÇIKLAMA

Aletle birlikte verildiyse, yard mc  kolu (kollar ) 
kullan n. Kontrol kayb  ki isel yaralanmalara 
neden olabilir. 
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BCS618

BCS618
BCL14181H
BCL14183H

BCL14181H
BCL14183H

BPP-1815
BPP-1817

BPL-1815
BPL-1820
RB18L13
RB18L15
RB18L25
RB18L26
RB18L40



Türkçe

ÇALIŞTIRMA

 UYARI
 Aletinize alışmış olsanız dahi dikkatinizi elden 
bırakmayın. Ciddi şekilde yaralanmanız için bir 
saniyelik dikkatsizliğin bile yeterli olduğunu asla 
unutmayın.

 UYARI
 Aletler kullanırken daima güvenlik gözlükleri veya 
yan ekranlı koruma gözlükleri kullanın. Bu talimata 
uyulmaması gözlerinizin içine yabancı cisimlerin 
kaçmasına ve ciddi göz lezyonlarına yol açabilir.

 UYARI
 Üreticinin bu alet için tavsiye ettikleri dışında parça 
veya aksesuarlar kullanmayın. Tavsiye edilmeyen 
parça veya aksesuarların kullanılması ciddi yaralanma 
risklerine yol açabilir.

UYGULAMALAR
Bu ürünü aşağıda listelenen amaçlar için kullanabilirsiniz:

Her çeşit ahşap ürünleri delme (kereste, kontrplak, tahta 
kaplama, yazı tahtası ve sert tahta)
Seramik, plastik, fiberglas ve laminat delme
Metal delme
Vidalama
Beton, tuğla veya duvar üzerinde darbeli delme işlemi

Bu ürün Ryobi One+ 18 V lityum-iyon batarya takımını ve 
Ryobi One+ nikel-kadmiyum batarya takımıyla çalışır. 

BATARYAYI KORUMA SİSTEMİ (LİTYUM-İYON)
Ryobi’nin 18 V’luk lityum-iyon bataryaları, ömürlerini artıran 
bütünleşik bir koruma sistemi ile donatılmıştır. Ancak bu 
koruma sistemi bataryanın ve aletin durmasına neden olabilir, 
ki bu nikel-kadmiyum bataryalarda söz konusu değildir.
Bazı kullanım koşullarında, bataryanın elektronik tertibatı 
bataryanın durmasına neden olur, ve dolayısıyla aletin 
de durmasına yol açar. Bataryayı ve aleti tekrar başlangıç 
durumuna getirmek için, tetik düğmesini bırakın ve ardından 
işinize normal şekilde kaldığınız yerden devam edin.

NOT: bataryanın durmasını önlemek için, aletinizi aşırı şekilde 
kullanmaktan sakının.
Tetik düğmesini bıraktıktan sonra, batarya ve alet başlangıç 
durumuna dönmez ise, bu, bataryanın tam olarak boşaldığı 
anlamına gelir. Bataryayı tekrar şarj etmek için, bataryayı 
lityum-iyon bataryası şarj aletinin içine yerleştirin.

BATARYA KUTUSUNUN TAKILMASI

Dönüş yönü seçicisini orta konuma getirerek tetik anahtarı 
kilitleyin.
Batarya kutusunu alete yerleştirin.
İşleme başlamadan önce batarya kutusunun her iki 
tarafında bulunan mandalların yerine oturduğundan ve 

batarya kutusunun şarj cihazında sağlam şekilde takılı 
olduğundan emin olun.

Bakınız Şekil 3.

 UYARI
 Parçalarını ayırırken, ayarlama yaparken, temizlik 
esnasında ya da alet kullanılmazken batarya kutusunu 
daima aletten çıkarın. Batarya kutusunu çıkarmak, 
ciddi kişisel yaralanmalara neden olabilecek aletin 
yanlışlıkla çalışma riskini ortadan kaldırır.

BATARYA KUTUSUNUN ÇIKARILMASI

Dönüş yönü seçicisini orta konuma getirerek tetik anahtarı 
kilitleyin.
Batarya kutusunun yan tarafında bulunan mandallara 
bastırın.
Batarya kutusunu aletten çıkarın.

Bakınız Şekil 3.

 UYARI
 Bataryalı aletler daima çalışma konumundadırlar.
 Bu sebeple, alet kullanılmıyorken ya da taşıma 
esnasında düğme daima kilitli olmalıdır.

TETİK ANAHTAR

Matkabı ÇALIŞTIRMAK için tetik anahtara basın.
Matkabı DURDURMAK için tetik anahtarı bırakın.

DEĞİŞKEN HIZ
Tetik anahtarına güçlü bir şekilde basıldığında değişken hız 
tetik anahtarı daha yüksek hız ve tork sağlarken düşük hızlar 
tetik anahtara daha az güçlü basılmayla elde edilir.
NOT: Kullanım esnasında düğmeden ıslık sesi veya çınlama 
sesi gelebilir. Endişelenmeyin; bu durum normal düğme 
fonksiyonudur.

YÖN SEÇİCİ
(SOL/SAĞ/ORTA KİLİT)

Uç dönüş yönü ters çevrilebilir ve tetik düğme yanında 
bulunan bir seçici tarafından kumanda edilebilir. Normal 
çalıştırma konumunda elle delmede ileri dönüşlü delme işlemi 
için dönüş yönü seçicisinin yönü tetik anahtarın sol tarafında 
olmalıdır. Seçici, tetik düğmenin sağ tarafında olduğu zaman 
delme işlemi yönü ters çevrilmiş olur.
Tetik anahtarını OFF (KAPALI) (merkez kilit) konumuna 
ayarlamak alet kullanımda değilken kazara çalışma olasılığının 
azalmasına yardımcı olur.

 UYARI
 Dişli hasarlarını önlemek için, dönüş yönünü 
değiştirmeden önce daima mandrenin tamamen 
durmasını bekleyin.

Matkabı durdurmak için, tetik anahtarı bırakın ve mandrenin 
tamamen durmasını bekleyin.

Bakınız Şekil 2.

Bakınız Şekil 2.
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Türkçe

ÇALIŞTIRMA

NOT: Dönüş yönü seçicisi sağa veya sola tam olarak itilmemişse 
matkap çalışmayacaktır.

Matkabı uzun süre düşük hızlarda çalıştırmaktan kaçının. 
Sürekli kullanımda düşük hızda çalıştırmak matkabın aşırı 
ısınmasına neden olabilir. Bu durum meydana gelirse, matkabı 
yüksüz ve tam hızda çalıştırarak soğutun.

DAHİLİ MİL KİLİDİ
Dahili mil kilidi kullanıcıya mandren ayarlamalarını tek elle 
kontrol etme ve uç değiştirme imkanı sağlar. Mandren 
gövdesini sıkmak mandren ağzının dönmesini durdurur. Uç 
değişimleri ve mandren ayarlamaları için mandren gövdesini 
sıkın ve döndürün.

KENDİ ÜZERİNDE SIKILABİLEN TORNA KAVRAĞI

Kendi üzerinde sıkılabilen torna kavrağı, matkap uçlarının / 
delgilerin torna kavrağının çenelerinde sabitlenmesini yada 
çıkartılabilmesini sağlar. Torna kavrağında bulunan oklar, 
matkap uçlarını SABİTLEMEK (sıkmak) yada ÇIKARTMAK 
(gevşetmek) için hangi yöne çevirmek gerektiğini belirtirler.

Bakınız Şekil 5.

UYARI
 Torna kavrağını bir elle tutarak ve burgu matkabı 
hareket ettirerek bir matkap ucunu / delgiyi torna 
kavrağının çenesinde sabitlemeyi denemeyiniz. 
Torna kavrağı elinizden kayabilir yada eliniz kayabilir 
ve dönmekte olan matkap ucuna / delgiye değebilir, 
ki bu ciddi yaralanmalara sebep olabilir.

İKİ HIZ KADEMELİ DİŞLİ GRUBU (HI-LO)

Bu matkapta LO (1) (düşük) veya HI (2) (yüksek) hızlarda 

delme veya vidalama işlemleri için tasarlanmış bir adet iki hız 
kademeli dişli grubu bulunur.  LO (1) veya HI (2) hızını seçmek 
için matkabın üst kısmında kaydırma düğmesi bulunmaktadır. 
Matkap LO (1) (düşük) hızda kullanılırken hız düşecek ve alet 
daha fazla güce ve torka sahip olacaktır.
Matkap HI (2) (yüksek) hızda kullanılırken hız artacak ve alet 
daha az güce ve torka sahip olacaktır. Kullanımı
Yüksek güç ve tork gerektiren uygulamalar için LO (1) hızını 
ve hızlı delme ya da vidalama uygulamaları için HI (2) hızını 
kullanın.

Bakınız Şekil 6.

 UYARI
 Alet çalışıyorken asla dişlileri değiştirmeyin.
 Bu uyarıya uyulmaması alette ciddi hasarların 
meydana gelmesine neden olabilir.

HIZLI MOD SEÇİMİ 

Hızlı mod seçicisi delici moddan vidalayıcı moda veya darbeli 
moda ya da tersine hızlı bir şekilde geçmenizi sağlar.
Genel olarak, delici mod delmek ve zor işleri gerçekleştirmek 
için kullanılmalıdır. Vidayayıcı mod vidalamaya ve darbeli 
mod ise darbeli delikler açmaya yarar.

VİDALAMA VEYA DELME AYARININ SEÇİLMESİ
Bakınız Şekil 
Aşağıdaki tabloyu kullanarak doğru hızı ve modu, uç tipini, 
bağlama elemanını ve kullanacağınız malzemeyi seçin.

UYGULAMANIZI seçin
Doğru HIZI seçin: (1/DÜŞÜK veya 2/HIZLI)
Doğru MODU seçin: (VİDALAMA, DELME VEYA DARBELİ 
DELME)

5-6.

1. UYGULAMA 2. HIZ 3. MOD

• Ağaç vidası, 9,5 mm çap ve 38,1 mm uzunluğa kadar
• Delik testeresi, 50,8 mm’ye kadar.
• Ağaç matkap ucu, 38,1 mm’ye kadar.
• Matkap uçları, 12,7 mm’ye kadar.
• Metal delme
• Beton vidaları

1/DÜŞÜK DELME MODU
(TORK AYARI ETKİN DEĞİL)

2/YÜKSEK

• Matkap uçları, 6,4 mm’ye kadar.
• Ahşap vidası, ,  mm uzunluğa kadar
• Kendinden kılavuzlu vidalar

1/DÜŞÜK TORNAVİDA MODU

• Ahşap vidası, ,  mm uzunluğa kadar
• Küçük vidalar veya daha fazla kontrol gerektiren hassas işler 2/YÜKSEK

• Beton uçları, 12,7 mm’ye kadar.

1/DÜŞÜK DARBELİ MOD
(TORK AYARI ETKİN DEĞİL)

2/YÜKSEK

Bakınız Şekil 4.
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Türkçe

ÇALIŞTIRMA

TORK AYARI

Çeşitli vidalama uygulamalarında matkabın vidalama özelliğini 
kullanırken, vida başına, dişlerine, iş parçasına gelecek hasarı 
önlemede yardımcı olmak için torku artırmak veya azaltmak 
gerekli hale gelir. Genel olarak tork gücü, vida çapına uyumlu 
olmalıdır. Tork çok yüksekse ya da vidalar çok küçükse vidalar 
hasar görebilir veya kırılabilir.
Tork, tork ayar halkası döndürülerek ayarlanabilir.
Tork ayar halkası yüksek bir ayara getirildiyse bu, torkun 
yüksek olduğu anlamına gelir. Tork ayar halkası düşük bir 
ayara getirildiyse bu, torkun düşük olduğu anlamına gelir.
Doğru ayar kullandığınız malzemenin türüne ve vidanın 
boyutuna bağlıdır.

UÇ SAKLAMA BÖLMESİ

Kullanmadığınız zamanlarda, matkap-tornavidanız ile birlikte 
verilen vidalama uçları, matkap-tornavidanın alt kısmında 
bulunan ve bu amaç için öngörülen bölmenin içinde 
saklanabilir.

 

UÇLARIN TAKILMASI

Dönüş yönü seçicisini orta konuma getirerek tetik anahtarı 
kilitleyin.

Kullanmayı planladığınız ucun genişliğinden biraz geniş 
olacak şekilde mandren ağzını açın ya da kapayın. Aynı 
zamanda, matkap ucunun mandren ağzı arasından kayıp 
düşmesini önlemek için matkabın ön kısmını yukarı 
kaldırın.

Matkap ucunu takın.

Matkap ucu üzerindeyken mandren ağzını sıkın.

Bakınız Şekil 8.

 UYARI
 Matkap ucunun mandren ağzının içine düz olarak 
taktığınızdan emin olun. Matkap ucunu mandren 
ağzının içine açılı yerleştirip ardından sıkmayın Bu 
durum, muhtemel ciddi kişisel yaralanmalara veya 
mandrenin hasar görmesine neden olacak şekilde 
matkap ucunun matkaptan fırlamasına yol açabilir.

NOT: Mandren ağzını sıkmak için madren gövdesini LOCK 
(KİLİTLE) işaretli okun yönünde döndürün. Mandren ağzını 
sıkmak veya gevşetmek için anahtar kullanmayın.

UÇLARIN ÇIKARILMASI

Yön seçicisini orta konuma getirerek tetik anahtarı 
kilitleyin.

Madren ağzını açın.

NOT: Mandren ağzını gevşetmek için madren gövdesini 
UNLOCK (KİLİDİ AÇ) işaretli okun yönünde döndürün. 
Mandren ağzını sıkmak veya gevşetmek için anahtar 
kullanmayın.
Matkap ucunu çıkarın.

DELME
Doğru ayar için dönüş yönü seçicisini kontrol edin (sola ya 
da sağa).

Bakınız Şekil 2.

Bakınız Şekil 7.

Bakınız Şekil 8.
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Türkçe

ÇALIŞTIRMA

Matkap ucunun dönmesinden dolay ı  delinecek 
malzemenin de dönmesini önlemek için bir mengeneye 
sıkıştırın ya da kelepçelerle sabitleyin.

Matkabı sıkıca tutun ve matkap ucunu delinecek noktaya 
yerleştirin.

Delme işlemine başlamak için tetik düğmeye basın.

Ucun delmesini sağlamak için yalnızca yeterli baskıyı 
uygulayarak matkap ucunu iş parçasının içine hareket 
ettirin. Bir deliği derinleştirmek için matkabı zorlamayın 
veya yan bask ı uygulamayın. Aletin kendisinin işi 
yapmasına izin verin.

 UYARI
 Ucun malzemeyi yarmasına engel olmak için hazırlıklı 
olun. Bu durum meydana geldiği zaman, matkap 
kavrama ve dönüş yönünün aksine tepme eğilimine 
sahiptir ve uç malzemeyi yardığı zaman kontrol 
kaybına neden olabilir. Bu duruma hazırlıklı olmazsanız 
kontrol kaybı ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Pürüzsüz yüzeyler gibi delme işleminin zor olduğu 
zamanlarda, istenen delik konumunu işaretlemek için bir 
merkezleme zımbası kullanın. Böylece matkap ucunun 
kaymasını engellemiş olursunuz.

Metalleri delme esnasında, matkap ucunun aşırı ısınmasını 
önlemek için üzerine az miktarda yağ sürün. Yağ ucun 
ömrünü uzatacak ve delme hareketini artıracaktır.

Uç, iş parçasının içinde sık ışırsa ya da matkap hız 
kaybederse aleti derhal durdurun. Ucu iş parçasından 
çıkarın ve sıkışma nedenini belirleyin.

NOT: Bu matkap elektrikli frene sahiptir. Tetik anahtar 
bırakıldığı zaman mandrenin dönmesi durur. Fren tam olarak 
çalıştığı zaman gövde üzerindeki havalandırma deliklerinden 
kıvılcımlar görülebilir. Bu durum normaldir ve frenin doğal bir 
hareketidir.

BAKIM

 UYARI
 Yerine başkasını kullanma durumunda, sadece Ryobi 
orijinal yedek parçalar kullanılmalıdır. Tüm başka 
parçaların kullanılması tehlike oluşturabilir ya da 
ürüne zarar verebilir.

Plastik parçalar ı  temizlemek iç in uçucu maddeler 
kullanmayınız. Plastiklerin çoğu ticari kullanımlı uçucu 
maddeler karşı hassastır. Tozu, yağı, gresi ve lekeleri 
temizlemek için temiz bir bez kullanınız.

 UYARI
 Fren yağlarını, benzini, petrol esaslı ürünleri, delici 
yağları, vb plastik parçalara temas edecek şekilde 
bırakmayınız. Bu kimyasal ürünler plastik parçaları 
zara verebilir; kırabilir ya da bozabilir.

Aletlerinizden mümkün olandan fazlasını beklemeyiniz. Aşırı 
kullanımlar aleti ya da üzerinde çalışılan malzemeyi bozabilir.

 UYARI
 Aletinize kullanılması tavsiye edilmeyen aksesuarlar 
eklemeye ve değişiklikler yapmaya çalışmayınız. 
Değişiklikler ya da eklemeler yasal kullanımı ortadan 
kaldırır ve ciddi fiziksel yaralanmalara yol açma 
tehlikesi içerir.

ÇEVRENİN KORUNMASI

Ham maddeleri ev çöpleri ile birlikte atmak 
yerine geri dönüştürün. Çevreyi korumak için, 
alet, aksesuarlar ve ambalajlarlar tasnif 
edilmelidir.

SEMBOL

   Güvenlik Uyarısı

   CE Uygunluğu

       Makineyi çalıştırmadan talimatları dikkatlice 
okuyun.

 
 Atık elektrikli ürünler evsel atıklarla birlikte 

atılmamalıdır. Tesis bulunuyorsa lütfen geri 
dönüşüme verin. Geri dönüşümle ilgili tavsiye 
için Yerel Makamlarla veya bayi ile irtibat kurun.

TRELSKSLHRETLTLVROHUCSPLRUNOFISVDAPTNLITESDEEN FR
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EN
Measured sound values determined according to EN 60745:
A-weighted sound pressure level  LpA = 88,5 dB (A)
Uncertainty K  3 dB
A-weighted sound power level  LWA = 99,5 dB (A)
Uncertainty K  3 dB
Wear ear protectors.

Weighted root mean
The vibration total values(triaxial vector sum) determined according to 
EN60745:
Vibration emission value

Drilling in metal  ah,D = 1,4 m/s²
Uncertainty K   1,5 m/s²
Impact drilling into concrete  ah,ID = 15,0 m/s²
Uncertainty K   1,5 m/s²
Screwdriving without impact  ah = 0,7 m/s²
Uncertainty K   1,5 m/s²

ES
Valores medidos del sonido en función de la norma EN 60745:
Nivel de presión acústica ponderada en A LpA = 88,5 dB (A)
Incertidumbre K  3 dB
Nivel de potencia acústica ponderada en A 99,5 dB (A)
Incertidumbre K  3 dB
Utilice protección auditiva!

Valor medio ponderado
Los valores de vibración total (suma de vectores triax.), determinado según 
la norma EN60745:
Valor de emisión de vibración 

Perforación en metales  ah,D = 1,4 m/s²
Incertidumbre K  1,5 m/s²
Perforación de impacto en hormigón ah,ID = 15,0 m/s²
Incertidumbre K  1,5 m/s²
Atornillado sin impacto  ah = 0,7 m/s²
Incertidumbre K  1,5 m/s²

FR
Valeurs du son mesuré déterminées selon EN 60745:
Niveau de pression sonore pondéré-A LpA = 88,5 dB (A)
Incertitude K  3 dB
Niveau de puissance sonore pondéré-A LWA = 99,5 dB (A)
Incertitude K  3 dB
Portez une protection acoustique.

Valeur pondérée moyenne
La valeur totale des vibrations (somme vectorielle triaxiale) déterminée selon 
EN60745:
Valeur d’émission de vibrations 

Perçage dans le métal  ah,D = 1,4 m/s²
Incertitude K   1,5 m/s²
Perçage à percussion dans le béton ah,ID = 15,0 m/s²
Incertitude K   1,5 m/s²
Vissage sans percussion  ah = 0,7 m/s²
Incertitude K   1,5 m/s²

IT
Valori del suono misurati determinati secondo lo standard EN 60745:
Livello di pressione sonora pesato A LpA = 88,5 dB (A)
Incertezza K  3 dB
Livello di potenza sonora pesato A LWA = 99,5 dB (A)
Incertezza K  3 dB
Indossare protezioni acustiche adeguate.

Valore quadratico medio ponderato
I valori totali delle vibrazioni (somma di vettori in tre direzioni) sono misurati 
conformemente alla norma EN60745:
Valore di emissioni vibrazioni

Trapanazione nel metallo  ah,D = 1,4 m/s²
Incertezza K   1,5 m/s²
Trapanazione a impatto nel cemento ah,ID =15,0 m/s²
Incertezza K   1,5 m/s²
Modalità avvitatura senza impatto ah = 0,7 m/s²
Incertezza K   1,5 m/s²

DE
Gemäß EN 60745: gemessene Schallwerte
A-bewerteter Schalldruckpegel  LpA = 88,5 dB (A)
Unsicherheit K  3 dB
A-bewerteter Schallleistungspegel  LWA = 99,5 dB (A)
Unsicherheit K  3 dB
Tragen Sie Gehörschutz.

Quadratischer Mittelwert
Die Vibrationsgesamtwerte (triaxiale Vektorensumme) ermittelt nach EN60745:
Vibrationsemissionswert

Bohren von metall  ah,D = 1,4 m/s²
Unsicherheit K  1,5 m/s²
Schlagbohren in Beton  ah,ID = 15,0 m/s²
Unsicherheit K  1,5 m/s²
Schrauben ohne Schlage  ah = 0,7 m/s²
Unsicherheit K  1,5 m/s²

NL
GGemeten geluidswaarden bepaald in overeenstemming met EN 60745:
A-gewogen geluidsdrukniveau  LpA = 88,5 dB (A)
Onzekerheid K  3 dB
A-gewogen geluidsniveau  LWA = 99,5 dB (A)
Onzekerheid K  3 dB
Draag oorbeschermers.

Gewogen gemiddelde
De totale trillingswaarden (triaxale verctorsom) vastgesteld in 
overeemstemming met EN60745:
Trillingsemissiewaarde

Boren in metaal  ah,D = 1,4 m/s²
Onzekerheid K  1,5 m/s²
Slagboren in beton  ah,ID = 15,0 m/s²
Onzekerheid K  1,5 m/s²
Schroevendraaien zonder kloppen ah = 0,7 m/s²
Onzekerheid K  1,5 m/s²



PT
Valores medidos do som em função da norma EN 60745:
Nível de pressão sonora ponderada  A LpA = 88,5 dB (A)
Incerteza K  3 dB
Nível de potência sonora ponderada  A LWA = 99,5 dB (A)
Incerteza K  3 dB
Sempre use a protecção dos ouvidos.

Média quadrática ponderada
Os valores totais de vibração (soma do vector triax) são determinados em 
conformidade com a EN60745:
Valor de emissão de vibração

Perfuração em metal  ah,D = 1,4 m/s²
Incerteza K   1,5 m/s²
Perfuração de impacto em cimento ah,ID = 15,0 m/s²
Incerteza K    1,5 m/s²
Aparafusamento sem impacto ah = 0,7 m/s²
Incerteza K    1,5 m/s²

FI
Mitatut arvot määritetty EN 60745: standardin mukaan:
A-painotettu äänenpainetaso  LpA = 88,5 dB (A)
Epätarkkuus K  3 dB
A-painotettu äänenteho  LWA = 99,5 dB (A)
Epätarkkuus K  3 dB
Käytä korvasuojia.

Painotettu tehollisarvo
Tärinän kokonaisarvot (kolmiakselinen vektorisumma) määritettynä standardin 
EN60745 mukaisesti:

Värähtely päästöarvo
Metallin   ah,D = 1,4 m/s²
Epätarkkuus K  1,5 m/s²
Iskuporaus betonissa  ah,ID = 15,0 m/s²
Epätarkkuus K   1,5 m/s²
Ruuvausilman iskua  ah = 0,7 m/s²
Epätarkkuus K   1,5 m/s²

DA  
Målte lydværdier bestemt iht. EN 60745:
A-vægtet lydtryksniveau  LpA = 88,5 dB (A)
Usikkerhed K  3 dB
A-vægtet lydeffektniveau  LWA = 99,5 dB (A)
Usikkerhed K  3 dB
Bær høreværn.

Vægtet geometrisk middelværdi
Totale vibrationsværdier (triax vector sum) afgøres ifølge EN60745:
Vibrations emissionsværdi

Boring i metal  ah,D = 1,4 m/s²
Usikkerhed K   1,5 m/s²
Slagboring i beton  ah,ID = 15,0 m/s²
Usikkerhed K   1,5 m/s²
Skruetrækning uden slag  ah = 0,7 m/s²
Usikkerhed K   1,5 m/s²

NO
Målte lydverdier bestemt iht. EN 60745:
A-vektet lydtrykknivå  LpA = 88,5 dB (A)
Usikkerhet K  3 dB
A-vektet lydeffektnivå  LWA = 99,5 dB (A)
Usikkerhet K   3 dB
Bruk hørselsvern.

Målt effekt
De totale vibrasjonsverdiene (triax vektor-sum) er fastsatt i henhold til 
EN60745: Vibrasjonsverdi

Drilling i metaller  ah,D = 1,4 m/s²
Usikkerhet K    1,5 m/s²
Slagboring i mur  ah,ID = 15,0 m/s²
Usikkerhet K    1,5 m/s²
Skruing i drill-modus  ah = 0,7 m/s²
Usikkerhet K    1,5 m/s²

SV  
Uppmätta ljudvärden enligt EN 60745:
A-vägd ljudtrycksnivå  LpA = 88,5 dB (A)
Osäkerhet K  3 dB
A-vägd ljudeffektsnivå  LWA = 99,5 dB (A)
Osäkerhet K   3 dB
Bär hörselskydd.

Viktat medelvärde
Det totala vibrationsvärdet (treaxelvektorsumma) är framtaget enligt EN60745:
Vibrationsvärde

Borrning i metall  ah,D = 1,4 m/s²
Osäkerhet K    1,5 m/s²
Slagborra i betong  ah,ID = 15,0 m/s²
Osäkerhet K    1,5 m/s²
Skruvdragning utan slag  ah = 0,7 m/s²
Osäkerhet K    1,5 m/s²

RU

EN 60745:
 LpA = 88,5 dB (A)

 LWA = 99,5 dB (A)

 ah,D = 1,4 
1,5 
ah,ID = 15,0 
1,5 
ah = 
1,5 



PL

 LpA = 88,5 dB (A)

 LWA = 99,5 dB (A)

Wiercenie w metalu  ah,D = 1,4 m/s²
1,5 m/s²

Wiercenie udarowe w betonie ah,ID = 15,0 m/s²
1,5 m/s²
ah = 0,7 m/s²
1,5 m/s²

RO

 LpA = 88,5 dB (A)
Incertitudine K  3 dB

 LWA = 99,5 dB (A)
Incertitudine K  3 dB

conform EN60745:

ah,D = 1,4 m/s²
Incertitudine K  1,5 m/s²

ah,ID= 15,0 m/s²
Incertitudine K   1,5 m/s²

ah = 0,7 m/s²
Incertitudine K   1,5 m/s²

CS  

 LpA = 88,5 dB (A)
Nejistota K  3 dB

 LWA = 99,5 dB (A)
Nejistota K  3 dB

ah,D = 1,4 m/s²
Nejistota K   1,5 m/s²

ah,ID = 15,0 m/s²
Nejistota K   1,5 m/s²

  ah = 0,7 m/s²
Nejistota K   1,5 m/s²

LV

 LpA = 88,5 dB (A)

 LWA = 99,5 dB (A)

Lietojiet dzirdes aizsargus.

EN60745:

ah,D = 1,4 m/s²
1,5 m/s²
ah,ID = 15,0 m/s²
1,5 m/s²

 ah = 0,7 m/s²
1,5 m/s²

HU
A hang értékek meghatározása az EN 60745: szerint történt:
A-súlyozott hangnyomásszint  LpA = 88,5 dB (A)
Bizonytalanság K  3 dB
A-súlyozott hangteljesítményszint LWA = 99,5 dB (A)
Bizonytalanság K  3 dB

Súlyozott négyzetes átlag

Vibráció-kibocsátás értéke
Fémek fúrása  ah,D = 1,4 m/s²
Bizonytalanság K  1,5 m/s²
Ütvefúrás betonba  ah,ID = 15,0 m/s²
Bizonytalanság K  1,5 m/s²
Csavarbehajtás ütések nélkül  ah = 0,7 m/s²
Bizonytalanság K  1,5 m/s²

LT

  LpA = 88,5 dB (A)
Nepastovumas K   3 dB
A svertinis garso galios lygis  LWA = 99,5 dB (A)
Nepastovumas K   3 dB

EN60745:

ah,D = 1,4 m/s²
Nepastovumas K   1,5 m/s²

ah,ID = 15,0 m/s²
Nepastovumas K   1,5 m/s²

 ah = 0,7 m/s²
Nepastovumas K   1,5 m/s²



ET
Mõõteväärtused on kindlaks määratud vastavalt standardile EN 60745:
A-kaalutud helirõhu tase  LpA = 88,5 dB (A)
Mõõtemääramatus K  3 dB
A-kaalutud helivõimsuse tase  LWA = 99,5 dB (A)
Mõõtemääramatus K  3 dB
Kasutage kuulmiskaitsevahendeid.

Kaalutud ruutkeskmine väärtus
Vibratsiooni koguväärtused (kolme suuna vektorsumma) on vastavalt 
standardile EN 60745 määratud järgmiselt:
Vibrotsiooni emissiooni väärtus

Metalli puurimine  ah,D = 1,4 m/s²
Mõõtemääramatus K  1,5 m/s²
Löökpuurimiseks betooni sisse ah,ID = 15,0 m/s²
Mõõtemääramatus K  1,5 m/s²
Kruvide keeramisel ilma löögita ah = 0,7 m/s²
Mõõtemääramatus K   1,5 m/s²

SK

 LpA = 88,5 dB (A)
Odchýlka K  3 dB

 LWA = 99,5 dB (A)
Odchýlka K  3 dB

Hodnota emisií vibrácií 
ah,D = 1,4 m/s²

Odchýlka K   1,5 m/s²
ah,ID = 15,0 m/s²

Odchýlka K   1,5 m/s²
Skrutkovanie bez príklepu  ah = 0,7 m/s²
Odchýlka K   1,5 m/s²

HR  

Ponderirana razina tlaka zvuka  LpA = 88,5 dB (A)

 LWA = 99,5 dB (A)

Ponderirana energetska vrijednost
Ponderirana energetska vrijednost Ukupne vrijednosti vibracija (troosni 

Emisija vibracija vrijednosti
Bu enje u metalu  ah,D = 1,4 m/s²

1,5 m/s²
Udarno bušenje u beton  ah,ID = 15,0 m/s²

1,5 m/s²
Uvrtanje vijaka bez udara  ah = 0,7 m/s²

1,5 m/s²

EL

 LpA = 88,5 dB (A)

 LWA = 99,5 dB (A)

EN60745:

ah,D = 1,4 m/s²
1,5 m/s²
ah,ID = 15,0 m/s²
1,5 m/s²
ah = 0,7 m/s²
1,5 m/s²

SL

 LpA = 88,5 dB (A)
3 dB

 LWA = 99,5 dB (A)
3 dB

Efektivna vrednost korena

EN60745:
Vrednost emisije vibracij 

Vrtanje v kovino  ah,D = 1,4 m/s²
1,5 m/s²
ah,ID= 15,0 m/s²
1,5 m/s²
ah = 0,7 m/s²
1,5 m/s²

TR

 LpA = 88,5 dB (A)
Belirsizlik K  3 dB

 LWA = 99,5 dB (A)
Belirsizlik K  3 dB

Metal delme   ah,D = 1,4 m/s²
Belirsizlik K   1,5 m/s²
Darbeli beton delme  ah,ID = 15,0 m/s²
Belirsizlik K    1,5 m/s²
Darbe olmadan vidalama  ah = 0,7 m/s²
Belirsizlik K    1,5 m/s²



EN  WARNING

The vibration emission level given in this information sheet has been 
measured in accordance with a standardised test given in EN 60745 and may 
be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary 
assessment of exposure. The declared vibration emission level represents 
the main applications of the tool. However if the tool is used for different 
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration 

the total working period.
An estimation of the level of exposure to vibration should also take into 
account the times when the tool is switched off or when it is running but 

over the total working period. Identify additional safety measures to protect 
the operator from the effects of vibration such as: maintain the tool and the 
accessories, keep the hands warm, organisation of work patterns.

FR  AVERTISSEMENT

Le niveau d’émission des vibrations indiqué dans cette feuille d’information 
a été mesuré en concordance avec un test normalisé fourni par EN60745 
et peut être utilisé pour comparer un outil à un autre. Il peut être utilisé pour 
une évaluation préliminaire de l’exposition. Le niveau déclaré d’émission des 
vibrations s’applique à l’utilisation principale de l’outil. Toutefois, si l’outil est 
utilisé pour des applications différentes, avec des accessoires différents, 
ou mal entretenu, l’émission de vibrations peut être différente. Le niveau 
d’exposition peut en être augmenté de façon significative tout au long de 
la période de travail.
Une estimation du niveau d’exposition aux vibrations doit aussi prendre en 
compte les périodes où l’outil est arrêté ainsi que les périodes où il fonctionne 
sans vraiment travailler. Le niveau d’exposition pendant la durée totale du 
travail peut en être réduit de façon significative. Prenez en considération les 
mesures additionnelles de sécurité à prendre pour protéger l’opérateur des 
effets des vibrations telles que: maintien de l’outil et de ses accessoires, 
maintien des mains au chaud, organisation du travail.

DE  WARNUNG

Der in diesem Informationsblatt genannte Schwingungspegel wurde 
entsprechend dem standardisierten Test von EN60745 gemessen und kann 
benutzt werden um das Werkzeug mit anderen zu vergleichen. Er kann benutzt 
werden, um eine vorausgehende Einschätzung der Exposition durchzuführen. 
Der genannte Schwingungspegel repräsentiert den Haupteinsatzbereich des 
Werkzeugs. Jedoch kann das Werkzeug für verschiedene Einsatzbereiche 
benutzt werden. Mit unterschiedlichen Zusatzgeräten oder bei schlechter 
Wartung kann der Schwingungspegel unterschiedlich sein. Dadurch kann 
die Expositionshöhe über die gesamte Arbeitszeit signifikant erhöht werden.
Eine Einschätzung der Exposition zu Schwingungen sollte auch die Zeiten 
wenn das Werkzeug ausgeschaltet ist, oder wenn es angeschaltet aber 
nicht in Betrieb ist, in Betracht ziehen. Dadurch kann die Expositionshöhe 
über die gesamte Arbeitszeit signifikant reduziert werden. Identifizieren 
Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen um die Bedienungsperson vor den 
Effekten der Schwingungen zu schützen, wie zum Beispiel: Das Werkzeug und 
Zusatzgeräte warten, Hände warmhalten und Organisation der Arbeitszeiten.

ES  ADVERTENCIA

El nivel de emisión de las vibraciones que figura en esta hoja de información 
se ha medido según una prueba estandarizada que figura en EN60745 
y puede ser utilizado para comparar una herramienta con otra. Puede 
ser utilizado para una evaluación preliminar de la exposición. El nivel de 
emisión de las vibraciones declarado representa las principales aplicaciones 
de la herramienta. No obstante, si la herramienta se utiliza para diferentes 
aplicaciones, con diferentes accesorios o no recibe el mantenimiento 
adecuado, la emisión de las vibraciones puede ser diferente. Esto puede 
aumentar significativamente el nivel de exposición durante el período de 
trabajo total.
Una estimación del nivel de exposición a la vibración también debe tener 
en cuenta el tiempo en el que la herramienta está desconectada o cuando 
está conectada pero no está realizando ningún trabajo. Esto puede reducir 
significativamente el nivel de exposición durante el período de trabajo total. 
Identificar las medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de 
los efectos de las vibraciones, tales como: mantenimiento de la herramienta y 
de los accesorios, y la organización de los patrones de trabajo.

IT  AVVERTENZE

Il livello di vibrazioni indicato in questo foglio informativo è stato misurato 
seguendo un test svolto secondo i requisiti indicati dallo standard EN60745 e 
potrà essere utilizzato per paragonare un utensile con un altro. Potrà essere 
utilizzato per una valutazione preliminare dell’esposizione a vibrazioni. Il 
livello dichiarato di emissioni di vibrazioni viene indicato tenendo conto delle 
applicazioni principali dell’utensile. Comunque se l’utensile viene utilizzato 
per applicazioni diverse con accessori diversi o non viene correttamente 
conservato, il livello delle vibrazioni potrà variare. Ciò potrà significativamente 
aumentare il livello di esposizione alle vibrazioni durante il periodo di lavoro 
totale.
Una valutazione del livello di esposizione alle vibrazioni dovrà inoltre prendere 
in considerazione i tempi in cui l’utensile viene spento o è acceso ma non 
viene utilizzato. Ciò potrà significativamente ridurre il livello di esposizione 
in un periodo totale di funzionamento. Ulteriori misure di sicurezza per 
proteggere l’operatore dagli effetti delle vibrazioni come: conservare 
correttamente l’utensile e i suoi accessori, tenere le mani calde e organizzare 
i tempi di lavoro. 

NL  WAARSCHUWING

Het trillingsemissieniveau dat op dit informatieblad wordt gegeven, is 
gemeten in overeenstemming met een gestandaardiseerde test, vastgelegd 
in EN60745 en mag worden gebruikt om machines met elkaar te vergelijken. 
Het verklaarde trillingsemissieniveau geeft de hoofdtoepassing van het 
gereeschap weer. Als de machine echter voor andere toepassingen of met 
andere accessoires wordt gebruikt of slecht wordt onderhouden, kan de 
trillingsemissie verschillen. Dit kan de blootstelling gedurende de gehele 
werkduur aanzienlijk verhogen. 
Bij een schatting van het niveau van blootstelling aan trillingen moet ook 
rekening worden gehouden met het aantal keren dat de machine wordt 
uitgeschakeld of draait, maar niet wordt gebruikt. Dit kan het niveau van 
blootstelling gedurende de gehele werkduur aanzienlijk verlagen. Stel 
bijkomende veiligheidsmaatregelen op om de gebruiker tegen de gevolgen 
van trillingen te beschermen: zoals onderhoud het gereedschap en de 
accessoires, houd de handen warm, de organisatie van werktijden. 

PT  AVISO

O nível de emissão de vibrações fornecido nesta folha de informações foi 
medido em conformidade com o teste uniformizado descrito em EN60745 e 
pode ser usado para comparar uma ferramenta com outra. Este pode ser 
usado para uma avaliação preliminar da exposição. O nível de emissão de 
vibração declarado refere-se à aplicação principal da ferramenta. Contudo, se 
a ferramenta for usada para aplicações diferentes, com acessórios diferentes 
ou não for devidamente mantida, a emissão de vibrações pode diferir. Isto 
pode fazer aumentar significativamente o nível de exposição ao longo do 
período de trabalho total.
Uma estimativa do nível de exposição às vibrações deve ter, também, em 
consideração o tempo durante o qual a ferramenta está desligada ou em 
que está ligada mas não está a realizar qualquer trabalho. Isto pode reduzir 
significativamente o nível de exposição durante o período total de trabalho. 
Identifique medidas adicionais de segurança que protejam o operário dos 
efeitos da vibração como a manutenção da ferramenta e dos acessórios, 
a manutenção das mãos quentes e a organização de padrões de trabalho.

DA  ADVARSEL

Det angivne niveau for vibrationsemission på denne oplysningsside er blevet 
målt iht. en standardtest ifølge EN60745 og kan bruges til at sammenligne 
værktøjer indbyrdes. Det kan bruges til en foreløbig eksponeringsvurdering. 
Det opgivne niveau for vibrationsemission gælder, når værktøjet bruges til 
sit hovedformål. Men hvis værktøjet bruges til andre formål, med forskelligt 
eller med dårligt vedligeholdt ekstraudstyr, kan vibrationsemissionen variere. 
Dette kan medføre en betragtelig stigning i eksponeringsniveauet set over 
hele arbejdsperioden.
Et skøn over niveauet for vibrationseksponering bør også tage højde for de 
perioder, hvor værktøjet er slukket, eller hvor det er tændt uden faktisk at være 
i brug. Dette kan medføre en betragtelig reduktion i eksponeringsniveauet 
set over hele arbejdsperioden. Træf ekstra sikkerhedsforanstaltninger 
til beskyttelse af operatøren mod virkningerne fra vibrationen som fx: 
vedligeholde værktøj og ekstraudstyr, holde hænderne varme, organisere 
arbejdsmønstre.



SV  VARNING

Vibrationsnivåerna som uppges i det här dokumentet har uppmäts i enlighet 
med ett standardiserat test som beskrivs i EN60745 och som kan användas 
för att jämföra verktyg. Det kan användas som en preliminär bedömning av 
den vibration som användaren utsätts för. De deklarerade vibrationsvärdena 
motsvarar de som uppstår när verktyget används i sitt huvudsyfte. Om 
verktyget används i andra syften, med andra tillbehör eller om verktyget är 
dåligt underhållet kan vibrationsnivåerna vara annorlunda. Det kan kraftigt 
öka vibrationsnivåerna över den totala arbetsperioden.
En uppskattning av vibrationsnivåerna som användaren utsätts för ska också 
ta hänsyn till de stunder då verktyget är avstängt och när det går på tomgång. 
Detta kan kraftigt minska vibrationsnivåerna över den totala arbetsperioden. 
Andra säkerhetsåtgärder som kan skydda användaren från effekterna av 
vibrationer är: underhållning av verktyget och tillbehören, hålla händerna 
varma och organisera arbetssättet.

FI  VAROITUS

Tämän tiedotteen tärinätaso on mitattu EN60745-standardien mukaisilla 
testeillä, ja niitä voidaan käyttää verrattaessa laitetta toiseen. Sitä voidaan 
käyttää arvioitaessa tärinävaikutusta. Ilmoitettu tärinätaso vastaa laitteen 
pääasiallista käyttötarkoitusta. Jos laitetta kuitenkin käytetään muuhun 
tarkoitukseen, muilla lisälaitteilla tai huonosti huollettuna, tärinätaso saattaa 
poiketa ilmoitetusta arvosta. Tämä voi kasvattaa kokonaisaltistumista 
huomattavasti koko työjakson kuluessa.
Tärinän altistumistasoa arvioitaessa tulee huomioida ajat, jolloin laite on 
sammutettu tai kun se on käynnissä, mutta sitä ei käytetä varsinaiseen 
työskentelyyn. Tämä voi vähentää kokonaisaltistumista huomattavasti koko 
työjakson kuluessa. Käytä muitakin suojakeinoja turvataksesi käyttäjän 
tärinävaikutukselta, kuten: huolla laite ja lisälaitteet, pidä kätesi lämpiminä, 
organisoi työnkulku.

NO  ADVARSEL

Vibrasjonsnivået som oppgis på dette informasjonsarket er målt i henhold til en 
standardisert test gitt i EN60745 og kan brukes til å sammenligne ett verktøy 
med et annet. Det kan brukes til en foreløpig vurdering av eksponering. Det 
erklærte vibrasjonsnivået representerer hovedanvendelsen for verktøyet. 
Dersom verktøyet brukes for andre anvendelser, med forskjellig tilbehør eller 
med dårlig vedlikehold, vil vibrasjonsnivået kunne være annerledes. Det kan 
gi en betydelig økning av eksponeringsnivået over den totale arbeidsperioden.
En beregning av nivået for eksponering til vibrasjoner må også ta hensyn 
til den tiden verktøyet er slått av eller er i gang men ikke i faktisk bruk 
for å utføre den tiltenkte oppgaven. Dette kan gi en betydelig økning av 
eksponeringsnivået over den totale arbeidsperioden. Identifiser ytterligere 
sikkerhetstiltak for å beskytte den som bruker verktøyet fra virkningen av 
vibrasjoner, tiltak som: Vedlikehold verktøyet og tilbehøret, hold hendene 
varme, organiser arbeidsmetodene.

RU

PL

wykonywania prac.

CS  VAROVÁNÍ

pracovní schéma.

HU  FIGYELMEZTETÉS

A vibráció-kibocsátás adatlapon megadott értéke az EN60745 által 
meghatározott szabványosított mérési eljárás szerint lett megmérve, amely 

A vibrációnak való kitettség szintjének becslésekor figyelembe kell venni 

tartsa karban a szerszámot és a tartozékokat, tartsa melegen a kezét, 
tervezze meg a munkafolyamatot.

RO  AVERTISMENT

calde, organizarea de modele de lucru.



LV

LT

organizuoti darbo sesijas.

ET  HOIATUS

Sellel infolehel esitatud vibratsioonitaseme väärtus on mõõdetud standardis 
EN60745 kirjeldatud katsemeetodiga ja seda võib kasutada tööriistade 
omavaheliseks võrdlemiseks. Seda võib kasutada vibratsioonimõju 
eelhindamiseks. Deklareeritud vibratsioonitaseme väärtus kehtib tööriista 
tavakasutamisel. Kui aga kasutate tööriista muudeks kasutusotstarveteks, 
eriotstarbeliste tarvikutega või kui tööriist on puudulikult hooldatud, siis võib 
vibratsiooniväärtus erineda. Sellistel juhtudel võib tööperioodi summaarne 
vibratsioonitase suureneda märgatavalt.
Vibratsiooniväärtuse taset tuleb arvesse võtta ka sel ajal, kui tööriist on välja 
lülitatud või kui tööriist pöörleb, kuid ei tee tööoperatsiooni. Sellistel juhtudel 
võib tööperioodi ajal summaarne vibratsioonitase väheneda märgatavalt. 
Määrake kindlaks täiendavad ohutusmeetmed, et kaitsta operaatorit 
vibratsioonimõjude eest – tööriistade ja tarvikute hooldamine, käte soojas 
hoidmine ja töövahetuste organiseerimine.

HR

Razina vrijednosti vibracija data u ovoj tablici s informacijama mjerena je 

obrazaca za rad.

SL  OPOZORILO

Nivo emisij vibracij, naveden v tem informacijskem listu, je bil izmerjen v 
skladu s standardiziranim testom, ki je podan v EN60745, podatek pa se 
lahko uporablja za primerjavo enega orodja z drugim. Uporablja se ga lahko 
za predhodno oceno izpostavljenosti. Naveden nivo emisij vibracij predstavlja 

so roke tople, organizirajte delovne vzorce.

SK  VAROVANIE

BG

UK  



TR  UYARI

modellerini organize etmek.

EL



FR  RYOBI® CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés à l'achat, ce produit est couvert par une 
garantie telle que décrite ci-dessous.
1. La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois à partir 

toute autre preuve d'achat. Le produit a été conçu en vue d'une utilisation 
strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation 

2. 
une possibilité d'étendre la période de garantie au-delà de la période 

sur le site Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement 

en ligne dans les 30 jours qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la 
possibilité de s'enregistrer pour l'extension de garantie dans son pays de 

l'enregistrement des données requises pour accéder au site et doit accepter 

d'achat serviront de preuve de l'extension de garantie. 
3. 

obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou 
indirects. La garantie est non valable en cas de mauvaise utilisation du 
produit, d'utilisation contraire aux instructions du mode d'emploi, ou en cas 
de branchement incorrect. Cette garantie ne s'applique pas pour :

 – tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien
 –
 –

 – tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode 
d'emploi

 – tout produit non CE
 – tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel non 

 –

 –

 –
 – une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil
 –
 –

séparément. Cela comprend notamment les embouts de vissage, les 

le guide latéral
 –

les cordons d'alimentation, les poignées auxiliaires, les mallettes de 

4. 

certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit à 
un centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit à un 

contenir aucun produit dangereux tel que de l'essence, et vous devez 

5. 
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la 

l'expéditeur. Vos droits statutaires restent inchangés.
6. Cette garantie est valable au sein de l'Europe, de la Suisse, de l'Islande, de 

zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour déterminer si 
une autre garantie s'applique.

SERVICE APRÈS-VENTE AGRÉÉ

EN  RYOBI® WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

covered by a warranty as stated below.
1. 

to consumer and private use only. So there is no warranty provided in case 

products.
2. 

this option is valid. Furthermore, end users must give their consent to the 

receipt, which is sent out by e-mail, and the original invoice showing the 

3. 

other obligations including but not limited to incidental or consequential 

contrary to the instruction manual, or has been incorrectly connected to a 

 –
maintenance

 –
 –

 –
 –
 – any product that has been attempted to be repaired by a non-authorised 

Industries
 –

 –

 – normal wear and tear spare parts
 –
 –
 – Power tool accessories provided with the tool or purchased separately, 

including but not limited to screw driver bits, drill bits, abrasive discs, 
sand paper and blades, lateral guide, etc.

 –

auxiliary handle, transport carry case, sanding plate, dust bag, dust 

4. For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorised 

the product to the RYOBI service organisation. When sending a product 

5. 

parts or products become our property. In some countries delivery charges 
or postage will have to be paid by the sender. Your statutory rights arising 

6. 

applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE



ES  CONDICIONES DE APLICACIÓN DE LA GARANTÍA DE RYOBI®

Además de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto está 
cubierto por una garantía que se indica a continuación.
1. El periodo de garantía es de 24 meses para consumidores y comienza en 

y concebido únicamente para el uso privado del consumidor. Por lo tanto, 

2. Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantía respecto a una parte 

más arriba y mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.eu. La 
elegibilidad de las herramientas para que se amplíe el periodo de garantía 
se muestra claramente en las tiendas o en el embalaje y está incluida en 

sus herramientas recientemente adquiridas en un plazo de 30 días a partir 

garantía ampliada en su país de residencia si este aparece en la lista del 

de los datos necesarios para el acceso en línea y tienen que aceptar los 

servirán como comprobante para la garantía ampliada.
3. 

La garantía se limita a la reparación o sustitución y no incluye ninguna 

La garantía no es válida si se ha usado mal el producto, se ha usado 

incorrecta. Esta garantía no es aplicable a:
 –

inadecuado
 –
 –

eliminado
 –
 – ningún producto que no sea CE
 –

Industries.
 – ningún producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado 

 –

 – desgaste normal de piezas de repuesto
 – uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta
 – uso de accesorios o piezas no aprobados
 – Accesorios de herramientas eléctricas proporcionados con la 

entre otros, brocas de destornilladores, brocas de taladro, discos 
abrasivos, papel de lija y cuchillas, y guías laterales

 –
incluyen, entre otros, equipos de servicio y mantenimiento, escobillas de 
carbono, cojinetes, pinzas, accesorio o recepción de broca de taladro 

resortes de llave de impacto, etc.
4. Para su mantenimiento, el producto debe enviarse o presentarse a una 

de direcciones de estaciones de servicio por países. En algunos países, 
su distribuidor RYOBI local se responsabiliza de enviar el producto a la 

segura sin contenidos peligrosos como gasolina, marcado con la dirección 

5. 
una ampliación ni un nuevo comienzo del periodo de garantía. Las 
piezas o herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad. 
En algunos países, los gastos de envío o correo tendrá que pagarlos 
el remitente. Sus derechos legales derivados de esta compra de la 

6. Esta garantía es válida en la Unión Europea, Suiza, Islandia, Noruega, 

contacto con su distribuidor de RYOBI autorizado para determinar si es 
aplicable otra garantía.

SERVICIO TÉCNICO AUTORIZADO

DE  RYOBI® GARANTIEBEDINGUNGEN

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 – Schäden durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
 –
 –

vorgenommen wurden
 –

angeschlossen wurden
 –

 – normaler Verschleiß von Ersatzteilen
 –
 –
 –

 –

Staubabsaugrohr, Filzunterlegscheiben, Bolzen und Federn von 
Schlagschraubern  usw.

4. 

an das RYOBI-Serviceunternehmen. Beim Einsenden an die RYOBI-

Inhalte wie Benzin, und es sollte mit der Adresse des Absenders und einer 

5. 

6. 

AUTORISIERTER KUNDENDIENST



NL  RYOBI® GARANTIEVOORWAARDEN

1. 

2. 

de opslag van de gegevens die online ingevuld moeten worden en moeten 

3. 

 – alle schade aan het product die het gevolg is van onjuist onderhoud
 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 – normale slijtage van reserveonderdelen
 –
 –
 –

zagen, laterale geleiding
 –

viltringen, pennen en veren van slagmoersleutels, etc.
4. 

de volgende lijst met adressen voor servicestations. In sommige landen 

serviceorganisatie. Wanneer u het product naar een servicestation van 

5. 

onaangetast.
6. 

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

IT  CONDIZIONI DI VALIDITÀ DELLA GARANZIA RYOBI®

garanzia sotto descritta.
1. 

2. 
di garanzia oltre quello descritto, registrandosi sul sito web www.ryobitools.

dei prodotti. L'utente deve registrare online l'utensile acquistato entro 
30 giorni dalla data di acquisto. L'utente può registrarsi per la garanzia 

modulo di registrazione online dove questa opzione sia valida. Inoltre gli 

acquisto, costituiranno la prova della garanzia prolungata.
3. 

 – qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;
 –
 –

 – qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del 
manuale;

 – qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;
 – qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione 

 –

 –
sostanze estranee;

 – la normale usura delle parti di ricambio;
 – uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;
 – uso di accessori o parti non omologate;
 –

separatamente. Questa esclusione comprende, a mero titolo 

carta vetrata, lame e guide laterali;
 –

cavi di alimentazione, maniglie ausiliarie, custodie di trasporto, piastre di 
levigatura, sacchetti per la polvere, tubi di scarico della polvere, rondelle 

4. Per la manutenzione il prodotto dev'essere spedito o portato presso uno dei 
centri assistenza autorizzati RYOBI elencati per ogni paese nel seguente 
elenco di indirizzi dei centri. In alcuni paesi il rivenditore locale RYOBI 
si incarica di inviare il prodotto all'organizzazione di assistenza RYOBI. 
Quando si invia un prodotto a un centro assistenza RYOBI, imballarlo in 
modo sicuro senza contenuti pericolosi come la benzina, apporre l'indirizzo 
del mittente e accompagnarlo da una breve descrizione del guasto.

5. 
costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia. 
Le parti o gli utensili scambiati diventano di nostra proprietà. In alcuni 
paesi i costi di consegna o di spedizione postale devono essere pagati 
dal mittente. I diritti di legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono 
inalterati.

6. 

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO



DA  RYOBI® BETINGELSER FOR GARANTI

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –
vejledningen

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

AUTORISEREDE SERVICEVÆRKSTEDER

PT  CONDIÇÕES DE APLICAÇÃO DA GARANTIA RYOBI®

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este 

1. O período da garantia é de 24 meses para consumidores particulares e 
inicia-se na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada 

para e destina-se apenas a consumidores particulares e uso privado. 

comercial.
2. 

possibilidade de prolongamento do período da garantia para além do 
período descrito acima, mediante registo no Web site www.ryobitools.eu. A 

de prova do prolongamento da garantia.
3. 

 –
incorrecta

 –
 –

retiradas
 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

de transporte, placas de lixagem, sacos de poeiras, tubos de saída de 

etc.
4. Para assistência, o produto tem de ser enviado para, ou apresentado em, 

país na lista de moradas de postos de assistência seguinte. Nalguns 
países, o seu concessionário RYOBI local encarrega-se de enviar o produto 

marcado com o endereço do remetente e acompanhado por uma breve 

5. 
constitui um prolongamento a, nem um novo início de, o período da 

nossa. Nalguns países, o remetente terá de pagar os custos de entrega ou 
a remessa postal. Os seus direitos previstos por lei resultantes da compra 

6. 

o seu concessionário autorizado RYOBI para determinar se existe outra 
garantia aplicável.

CENTRO DE ASSISTÊNCIA AUTORIZADO

.



FI  RYOBI®-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

1. 

2. 

3. 

 – virheellisestä huollosta johtuvia vaurioita
 – muunnettua tai muutettua tuotetta
 –

 –
 – ei-CE-tuotetta
 –

 –

 –
aiheuttamaa vauriota

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

VALTUUTETTU HUOLTO

SV  RYOBI® ANVÄNDNINGSVILLKOR FÖR GARANTI

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 – normalt slitage av reservdelar
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

gäller.

AUKTORISERAT SERVICECENTER



RU   RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –
 –
 –

 –

 –

4. 

5. 

6. 

NO  RYOBI® GARANTIBETINGELSER

1. 

2. 

utvidede garantien.
3. 

 –
 –
 –

 –

 –
 –

 –
 –

 – normal slitasje og slitereservedeler
 –
 –
 –
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EN  DECLARATION OF CONFORMITY
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany
Herewith we declare that the product

18 Volt Compact Hammer Drill Driver
Brand: RYOBI
Model number: LLCDI1802
Serial number range: 44404703000001 - 44404703999999

is in conformity with the following European Directives and harmonised standards
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010

RoHS documentation is compiled according to EN 50581:2012
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Sep. 29, 2017
Authorised to compile the technical file:
Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

DE  KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany
Hiermit erklären wir, dass die Produkte

18 Volt Kompakt Schlagbohrschrauber
Marke: RYOBI
Modellnummer: LLCDI1802
Seriennummernbereich: 44404703000001 - 44404703999999

den folgenden europäischen Richtlinien und harmonisierten Normen entspricht
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010

RoHS Dokumentation ist gemäß EN50581:2012 zusammengestellt
 

 
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Sep. 29, 2017
Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

FR  DÉCLARATION DE CONFORMITÉ
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany
Déclarons par la présente que le produit

Perceuse/Visseuse Compacte À Percussion 18 Volts
Marque: RYOBI
Numéro de modèle: LLCDI1802
Étendue des numéros de série: 44404703000001 - 44404703999999

est conforme aux Directives Européennes et Normes Harmonisées suivantes
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010

La documentation RoHS a été dressée d’après EN50581:2012
 

 
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Sep. 29, 2017
Autorisé à rédiger le dossier technique:
Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

ES  DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany
Por la presente declaramos que los productos

Rotomartillo / Taladro / Destornillador De 18 Volt
Marca: RYOBI
Número de modelo: LLCDI1802
Intervalo del número de serie: 44404703000001 - 44404703999999

se encuentra en conformidad con las siguientes Directivas Europeas y normas 
armonizadas

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010

Documentación sobre restricción de sustancias peligrosas (RoHS) recopilada 
según la norma EN50581:2012

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Sep. 29, 2017
Autorizado para elaborar la ficha técnica:
Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

IT  DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany
Si dichiara con la presente che il prodotto

Trapano A Percussione Compatto Da 18 Volt
Marca: RYOBI
Numero modello: LLCDI1802
Gamma numero seriale: 44404703000001 - 44404703999999

è conforme alle seguenti Direttive Europee e ai seguenti standard armonizzati
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010

La documentazione RoHS è stata compilata come indicato dalle norme 
EN50581:2012

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Sep. 29, 2017
Autorizzato per compilare il file tecnico:
Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

NL  CONFORMITEITSVERKLARING
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany
Hierbij verklaren wij dat het product

18 Volt Compacte Hamerboormachine
Merk: RYOBI
Modelnummer: LLCDI1802
Serienummerbereik: 44404703000001 - 44404703999999

is in overeenstemming met de volgende Europese Richtlijnen en geharmoniseerde 
normen

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010

RoHS-documentatie is samengesteld in overeenstemming met EN50581:2012
 

 
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Sep. 29, 2017
Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:
Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



PT  DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany
Pelo presente declaramos que os produtos

Martelo Perfurador Compacto De 18 Volts
Marca: RYOBI
Número do modelo: LLCDI1802
Intervalo do número de série: 44404703000001 - 44404703999999

se encontra em conformidade com as seguintes Directivas Europeias e normas 
harmoizadas

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010

Documentação sobre restrição de substâncias perigosas (RoHS) compilada 
segundo a norma EN50581:2012

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Sep. 29, 2017
Autorizado para compilar o ficheiro técnico:
Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

DA  OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany
Vi erklærer hermed, at produktet

Kompakt 18 Volt Slagbore-/Skruemaskine
Brand: RYOBI
Modelnummer: LLCDI1802
Serienummerområde: 44404703000001 - 44404703999999

er i overensstemmelse med følgende EU-direktiver og harmoniserede standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010

RoHS-dokumentationen er udarbejdet i henhold til EN50581:2012
 

 
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Sep. 29, 2017
Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:
Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SV  KONFORMITETSDEKLARATION
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany
Härmed deklarerar vi att produkterna

18 Volt Kompakt Slagborrmaskin
Märke: RYOBI
Modellnummer: LLCDI1802
Serienummerintervall: 44404703000001 - 44404703999999

är i enlighet med följande EU-direktiv och harmoniserade standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010

RoHS-dokumentation sammanställd enligt EN50581:2012
 

 
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Sep. 29, 2017
Godkänd att sammanställa den tekniska filen:
Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

FI  SÄÄNNÖSTEN NOUDATTAMINEN
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany
Ilmoitamme täten, että tuotteet

18 Voltin Kompakti Iskuporakone
Tuotemerkki: RYOBI
Mallinumero: LLCDI1802
Sarjanumeroalue: 44404703000001 - 44404703999999

noudattaa seuraavia EU-direktiivejä ja harmonoituja standardeja
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010

RoHS-dokumentaatio on koottu standardin EN50581:2012 mukaisesti
 

 
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Sep. 29, 2017
Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:
Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

NO  SAMSVARSERKLÆRING
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany
Herved erklærer vi at produktet

18-Volt Kompakt Slagdrill
Merke: RYOBI
Modellnummer: LLCDI1802
Serienummerserie: 44404703000001 - 44404703999999

er i samsvar med følgende europeiske direktiver og harmoniserte standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010

RoHS dokumentasjonen er skrevet i samsvar med EN50581:2012
 

 
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Sep. 29, 2017
Autorisert til å sette sammen den tekniske filen:
Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RU
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Sep. 29, 2017

Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



PL
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Marka: RYOBI
Numer modelu: LLCDI1802
Zakres numerów seryjnych: 44404703000001 - 44404703999999

normami
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Sep. 29, 2017

Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

CS
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010.

RoHS dokumentace sestavena dle EN50581:2012
 

 
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Sep. 29, 2017

Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

HU
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany
Ezúton kijelentjük, hogy a termékek

18 Voltos Kompakt Ütvefúró-Csavarbehajtó

megfelel az alábbi Európai Irányelvek és harmonizált szabványok vonatkozó 
rendelkezéseinek 

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010

A RoHS dokumentáció összeállítása az EN50581:2012 szerint történt
 

 
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Sep. 29, 2017

Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RO
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Sep. 29, 2017

Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

LV
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Sep. 29, 2017

Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

LT  ATITIKTIES PAREIŠKIMAS
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany
Mes pareiškiame, kad šie produktai

Modelio numeris: LLCDI1802
Serijinio numerio diapazonas: 44404703000001 - 44404703999999

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Sep. 29, 2017

Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



TR  UYGUNLUK BEYANI
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany
Böylelikle beyan ederiz ki; ürün

da
Marka: RYOBI

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Sep. 29, 2017

Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

ET  VASTAVUSDEKLARATSIOON
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany
Kinnitame, et see toode

Mark: RYOBI
Mudeli number: LLCDI1802
Seerianumbri vahemik: 44404703000001 - 44404703999999

vastab järgmistele Euroopa direktiividele ja harmoniseeritud standarditele
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010

RoHS dokumendid on koostatud vastavuses standardi EN50581:2012 nõuetele.
 

 
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Sep. 29, 2017
Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:
Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

HR
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany
Ovime izjavljujemo da su proizvodi

Kompaktna Udarna Bušilica Od 18 V
Marka: RYOBI
Broj modela: LLCDI1802
Raspon serijskog broja: 44404703000001 - 44404703999999

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010

RoHS dokumentacija sukladna je EN50581:2012
 

 
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Sep. 29, 2017

Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SL  IZJAVA O SKLADNOSTI
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany
Izjavljamo, da je izdelek

18-Voltni Kompaktni Udarni Vrtalnik
Znamka: RYOBI

Razpon serijskih številk: 44404703000001 - 44404703999999

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010

Dokumentacija RoHS je sestavljena skladno s standardom EN50581:2012
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Sep. 29, 2017

Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SK  PREHLÁSENIE O ZHODE
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Sep. 29, 2017

Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

EL
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Sep. 29, 2017

Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



961152817-02

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV (Za stvaranje Adobe PDF dokumenata najpogodnijih za visokokvalitetni ispis prije tiskanja koristite ove postavke.  Stvoreni PDF dokumenti mogu se otvoriti Acrobat i Adobe Reader 5.0 i kasnijim verzijama.)
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /RUS <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


